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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EGYPT

Exchange of notes constituting an agreement regarding an
advance release of £5,000,000 under the Sterling Re-
leases Agreement of 1951. Cairo, 30 October 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
kGYPTE

]Rchange de notes constituant un accord relatif au deblocage
anticipe de 5 millions de livres sterling conformement
A l'Accord de 1951 sur le deblocage des avoirs en ster-
ling. Le Caire, 30 octobre 1952
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No. 2236. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE EGYPTIAN GOVERNMENT
REGARDING AN ADVANCE RELEASE OF £5,000,000
UNDER THE STERLING RELEASES AGREEMENT OF
1951. CAIRO, 30 OCTOBER 1952

I.

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Cairo, 30th October, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions about Egypt's sterling position
which I have recently had with you and his Excellency the Minister for Foreign
Affairs, and to state that I am now authorised by Her Majesty's Government in
the United Kingdom to say that, as a demonstration of goodwill, Her Majesty's
Government are prepared to release forthwith, from the No. 2 Account to the
No. 1 Account of the National Bank of Egypt, the £5,000,000 which, in present
conditions, would fall due for release in 1953, under Article 3 (3) of the Sterling
Releases Agreement of 1951.2

2. I am also to say that Her Majesty's Government note with appreciation
that you, for your part, are prepared-

(I) to carry out the express intention of the Egyptian Government to authorise
the remittance of all existing arrears on dividends and profits due in sterling
and to facilitate, within the limits of Egypt's sterling resources, the prompt
remittance of such dividends and profits in the future;

1 Came into force on 30 October 1952, by the exchange of the said notes.

2 United Kingdom, Treaty Series No. 67 (1951), Cmd. 8336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2236. 9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'IGYPTE RE-
LATIF AU D]RBLOCAGE ANTICIPR DE 5 MILLIONS
DE LIVRES STERLING CONFORMI MENT A L'ACCORD
DE 1951 SUR LE D1RBLOCAGE DES AVOIRS EN STER-
LING. LE CAIRE, 30 OCTOBRE 1952

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre des finances
d'Egypte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 30 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que j'ai eus r~cemment avec
vous et avec Son Excellence le Ministre des affaires 6trang6res au sujet de la
situation de l'gypte par rapport au sterling et de d~clarer que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni vient de m'autoriser h faire savoir que,
dans un esprit d'amicale cooperation, le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6

d bloquer imm~diatement, par un virement du compte no 2 au compte n° 1 de
la Banque nationale d'igypte, les 5 millions de livres sterling qui, en vertu des
dispositions en vigueur, devraient 6tre d~bloqu~s en 1953, conform~ment aux
termes du paragraphe 3 de l'article 3 de 'Accord de 1951 sur le d~blocage des
avoirs en sterling.

2. Je suis 6galement charg6 de d6clarer que le Gouvernement de Sa Majest6
constate avec satisfaction que, pour votre part, vous 6tes dispos6 :

I) A autoriser, suivant l'intention formellement exprim6e par le Gouverne-
ment 6gyptien, l'envoi des fonds repr6sentant des dividendes et des b6n6-
fices 6chus payables en sterling et de faciliter a l'avenir, dans les limites des
disponibilit6s en sterling de l'gypte, l'envoi rapide de ces dividendes et
b6n6fices;

1 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1952, par 1'6change desdites notes.
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(II) to authorise payment in sterling in those cases in which sterling area
exporters have suffered particular hardship as the result of the restrictions
imposed on 14th June last, and to give sympathetic consideration within
the limits of Egypt's sterling resources to such cases of hardship as may
arise under the import licensing measures introduced on 7th October;

(III) to maintain Egypt's imports for sterling, within the limits of Egypt's ster-
ling resources.

3. I am also to add that this advance release is not to be regarded as a
precedent for any further departure from the terms of the Sterling Releases
Agreement of 1951.

4. I am to request you to confirm that paragraph 2 of the Note is an
accurate statement of the assurances which you have given on this matter and
that paragraph 3 accurately represents your understanding of the position.

I avail, &c.
Ralph Skrine STEVENSON

TTi.

The Egyptian Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 30th October, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of to-day's date in which you state
that Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to release
forthwith the five million pounds which in present conditions would fall due for
release in 1953, under Article 3 (3) of the Sterling Releases Agreement of 1951.

I confirm that paragraph 2 of your Note is an accurate statement of the
assurances which I have given you in this matter and that paragraph 3 accurately
represents my understanding of the position.

I avail, &c.

ABDEL GALIL EL EMARY

No. 2236



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 7

II) A autoriser les r~glements en sterling dans les cas ofi des exportateurs de
la zone sterling ont subi un prejudice particuli~rement grave par suite des
restrictions impos~es le 14 juin dernier, et examiner avec bienveillance,
dans les limites des disponibilit6s en sterling de l'Rgypte, les cas de prejudice
auxquels pourrait donner lieu le syst~me de licences d'importation mis en
vigueur le 7 octobre;

III) A maintenir les importations de l'lgypte payables en sterling, dans les
limites des disponibilit~s du pays dans cette devise.

3. Je dois ajouter que ce d6blocage anticip6 ne saurait 6tre considr6 comme
cr~ant un precedent pour d'autres d~rogations aux dispositions de 'Accord de
1951 sur le d~blocage des avoirs en sterling.

4. J'ai mission de vous prier de bien vouloir confirmer que le paragraphe 2
de la note exprime fid~lement les assurances que vous avez donn~es en cette
mati~re et que le paragraphe 3 d~finit exactement votre position sur le point
considere.

Veuillez agr~er, etc.
Ralph Skrine STEVENSON

II

Le Ministre des finances d'lgypte h L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
au Caire

MINISTERE DES FINANCES

Le Caire, le 30 octobre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note en date de ce jour dans laquelle
vous dclarez que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est
dispos6 h d~bloquer imm~diatement les 5 millions de livres sterling qui, dans les
circonstances actuelles, devraient tre d~bloqu~s en 1953, conform6ment aux
termes du paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord de 1951 sur le d~blocage des
avoirs en sterling.

Je confirme que le paragraphe 2 de votre note exprime fid~lement les
assurances que je vous ai donn6es en cette mati6re et que le paragraphe 3 d6finit
exactement ma position sur le point consider&

Veuillez agr~er, etc.
ABDEL GALIL EL EMARY

N- 2236
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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ET D'IRLANDE DU NORD

et
AUTRICHE
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No. 2237. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED AT
VIENNA, ON 12 DECEMBER 1952

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Austrian Federal Government;

Desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by friendly
interchange and co-operation the fullest possible understanding in each of
their respective countries of the intellectual, artistic and scientific activities as
well as of the ways of life of the other country;

Have accordingly appointed Plenipotentiaries for the purpose, who, being
duly authorised to this effect by their respective Governments,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Government shall encourage the creation, at Universi-
ties, and other educational institutions in its territory, of Professorial Chairs,
Readerships, Lectureships, and courses in the language, literature and history
of the country of the other Contracting Government and in other subjects con-
cerning that country.

Article II

Each Contracting Government shall be permitted to establish and assist
cultural Institutes in the territory of the other, provided that the requirements
of the local law with regard to the establishment and conduct of such Institutes
are complied with. The term " Institute " shall include academic and cultural
centres, Anglo-Austrian associations, libraries, film libraries, gramophone
libraries and other organisations dedicated to the purpose of the present Conven-
tion.

Article III

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their territories of university and school teachers, students, research workers
and representatives of other professions and occupations.

I Came into force on 25 April 1953, in accordance with article XVII, the instruments of
ratification having been exchanged at London on 10 April 1953.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2237. KULTURUBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER
REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHES VON
GROSSBRITANNIEN UND NORD-IRLAND UND DER
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG. WIEN, AM
12. DEZEMBER 1952

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und
Nord-Irland und die Osterreichische Bundesregierung;

von dem Wunsche beseelt, ein Vbereinkommen zu schliessen, das durch
freundschaftlichen Austausch und Zusammenarbeit ein H6chstmass an Ver-
standnis in ihren beiden Landern fir die geistige, kuinstlerische und wissen-
schaftliche Tatigkeit sowie die Lebensweise des anderen Landes anstreben soll;

haben fir diesen Zweck bevollmdchtigte Vertreter ernannt, die, von ihren
beiderseitigen Regierungen mit voller Wirksamkeit ermachtigt,

wie folgt ubereingekommen sind:

Artikel I

Jede vertragschliessende Regierung wird fir die Schaffung von Lehrkanzeln,
Dozenturen, Lektoraten und Lehrgaingen iber Sprache, Literatur und Ge-
schichte des Gebietes der anderen Regierung und sonstige sich auf dieses Land
beziehende Sachgebiete an Hochschulen und anderen Lehranstalten ihres
Staatsgebietes eintreten.

Artikel H

Jeder vertragschliessenden Regierung wird gestattet, kulturelle Institute
innerhalb des Staatsgebietes der anderen zu errichten und zu unterstiitzen,
vorausgesetzt, dass die massgebenden allgemeinen Rechtsvorschriften des
betreffenden Landes Ober die Errichtung und die Tdtigkeit solcher Institute
eingehalten werden. Unter dem Wort ,,Institut" sind akademische und kultu-
relle Anstalten, Osterreichisch-Britische Gesellschaften, Bibliotheken, Leih-
stellen fir Filme und Schallplatten und andere Einrichtungen zu verstehen, die
dem Zweck des vorliegenden Qbereinkommens dienen.

Artikel III

Die vertragschliessenden Regierungen werden den Austausch von Lehr-
kraften an Hochschulen und anderen Lehranstalten, von Studierenden der Hoch-
und Mittelschulen sowie von Vertretern der Wissenschaft und Reprasentanten
geistiger und anderer Berufe ihres Staatsgebietes f6rdern.
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Article IV

Each Contracting Government shall in its own territory, and within avail-
able financial means, provide scholarships in such manner as to enable nationals
of the other Contracting Government to pursue or undertake studies, technical
training or research.

Article V

The Contracting Governments shall encourage the closest co-operation
between the learned societies and educational and professional organisations
of their respective territories for the purpose of giving effect to the present
Convention.

Article VI

The Contracting Governments shall consider whether, and under what
conditions, a degree, diploma or certificate issued in the territory of one of them
may be accepted as equivalent to a corresponding degree, diploma or certificate
issued in the territory of the other for academic purposes and in appropriate
cases for professional purposes.

Article VII

Each Contracting Government shall assist the other in making the culture
of the country of the former better known in the country of the latter by means
of :

(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures;
(c) Concerts;
(d) Fine Art and other exhibitions;
(e) Dramatic and musical performances;
(f) Radio, films, gramophone records and other mechanical means of reproduc-

tion.

Article VIII

(a) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation, into its own territory from the
territory of the other, of equipment necessary for the purpose of the present
Convention such as pictures and other material for exhibition, books, films and
gramophone records.

No. 2237
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Artikel IV

Jede vertragschliessende Regierung wird in ihrem Staatsgebiet im Rahmen
der verffigbaren Mittel Stipendien schaffen, die dern Zweck dienen sollen, Staats-
angeh6rigen der anderen vertragschliessenden Regierung zu erm6glichen,
Studien, eine berufliche Fortbildung oder eine Forschungsarbeit weiterzuverfol-
gen oder in Angriff zu nehmen.

Artikel V

Die vertragschliessenden Regierungen werden die engste Zusammenarbeit
zwischen den wissenschaftlichen Gesellschaften, sowie den erzieherischen und
beruflichen Organisationen ihrer beiderseitigen Staatsgebiete f6rdern, um dern
vorliegenden tbereinkommen Wirksamkeit zu verleihen.

Artikel VI

Die vertragschliessenden Regierungen werden erwdgen, ob und unter
welchen Bedingungen ein innerhalb des Staatsgebietes der einen erworbener
akademischer Grad, ein solches Diplom oder Studienzeugnis ftir akademische
oder in entsprechenden Fdllen f/jr berufliche Zwecke dem beziglichen, inner-
halb des Staatsgebietes der anderen erworbenen akademischen Grad, Diplom
oder Studienzeugnis gleichgesetzt werden kann.

Artikel VII

J ede vertragschliessende Regierung wird die andere bei der Verbreitung
der Kenntnis der Kultur der einen in dern Land der anderen durch folgende
Mittel unterstitzen :

(a) Bicher, Zeitschriften und sonstige Publikationen;
(b) Vortrige;
(c) Konzerte;
(d)' Kunstausstellungen und andere Ausstellungen;
(e) Dramatische und musikalische Darbietungen;
(f) Radio, Filme, Schallplatten und sonstige mechanische Reproduktionsmittel.

Artikel VIII

(a) Jede vertragschliessende Regierung wird im Rahmen ihrer Gesetzge-
bung jede Erleichterung bei der Einfuhr der fiir den Zweck des vorliegenden
Ubereinkommens notwendigen Ausstattungen, wie Bilder und anderes Aus-
stellungsmaterial, ferner Biicher, Filme und Schallplatten, aus dem Staatsgebiet
der anderen in ihr eigenes gewdhren.

NO 2237
Vol. 172-3
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(b) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation, into its territory from the territory-
of the other, of equipment, such as gramophones, radio sets, film projectors,
and vehicles, which is required solely for the running of the cultural Institutes
mentioned in Article II of the present Convention.

Article IX

For the purpose of the application of the present Convention a permanent
Mixed Commission consisting of six members shall be set up. This Commission
shall be divided into two Sections, one composed of British members sitting in
London and the other of Austrian members sitting in Vienna. Each Section shalL
consist of three members. The Foreign Office, in agreement with the compet-
ent departments of the Government of the United Kingdom, shall nominate
the members of the British Section and the Austrian Ministry of Education, in-
agreement with the competent departments of the Austrian Federal Government,
shall nominate the members of the Austrian Section. Each Contracting Govern-
ment shall fix the terms on which the members of its own Section are appointed-
and shall have the power to nominate alternative members.

Article X

The complete Mixed Commission shall meet within twelve months of the
date on which the present Convention shall enter into force, and thereafter when
necessary, but not less often than once every other year. Meetings shall be in
the United Kingdom and Austria in turn. For the purpose of these meetings
the Commission shall be presided over by a seventh member appointed by the
Government in whose country the meeting is taking place.

Article XI

The Mixed Commission and each Section thereof shall be authorised to
co-opt additional members without voting powers as advisers on special ques-
tions.

Article XII

The Mixed Commission shall make its own rules of procedure.

Article XIII

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up at a full
meeting detailed proposals for the application of the present Convention which

No. 2237
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(b) Jede vertragschliessende Regierung wird im Rahmen ihrer Gesetzge-
bung jede Erleichterung bei der Einfuhr von Material, das ausschliesslich fur
den Betrieb der in Artikel II des vorliegenden tObereinkommens genannten
kulturellen Institute erforderlich ist, wie Gramophone, Rundfunkapparate,
Filmprojektoren und Fahrzeuge aus dem Staatsgebiet der anderen in ihr eigenes
gewahren.

Artikel IX

Zum Zweck der DurchfUhrung des vorliegenden tbereinkommens wird
eine stindige, aus sechs Mitgliedern bestehende Gemischte Kommission auf-
gestellt werden. Diese Kommission wird aus zwei Sektionen bestehen, und
zwar einer aus britischen Mitgliedern mit ihrem Sitz in London und einer
anderen, aus 6sterreichischen Mitgliedern mit ihrem Sitz in Wien. Jede Sektion
wird drei Mitglieder umfassen. Das britische Auswdrtige Amt wird, in tUberein-
kunft mit den entsprechenden Regierungsdmtern des Vereinigten K6nigreiches
die Mitglieder der britischen Sektion ernennen und das 6sterreichische
Bundesministerium ffir Unterricht wird, in 1Qbereinkunft mit den entspre-
chenden Regierungsdrmtern der 6sterreichischen Bundesregierung die Mitglieder
der 6sterreichischen Sektion ernennen. Jede vertragschliessende Regierung wird
die Bedingungen fur die Bestellung der Mitglieder ihrer eigenen Sektion
festsetzen und die Vollmacht haben, Ersatzmitglieder zu ernennen.

Artikel X

Die vollziihlige Gemischte Kommission wird innerhalb von zw6lf Monaten,
angefangen von dem Tage, an dem das vorliegende ltbereinkommen in Kraft
tritt und von da an im Falle des Bedarfs, mindestens aber alle zwei Jahre,
zusammentreten. Die Zusammenkiinfte werden abwechselnd im Vereinigten
K6nigreich und in Osterreich stattfinden. Bei diesen Zusammenkiinften wird
ein siebentes, von der Regierung desjenigen Staates, in dem die Zusammen-
kunft stattfindet, ernanntes Mitglied den Vorsitz fiihren.

Artikel XI

Die Gemischte Kommission und jede ihrer Sektionen werden berechtigt
sein, zusitzliche, nicht stimmberechtigte Mitglieder als Berater fur besondere
Fragen zu kooptieren.

Artikel XII

Die Gemischte Kommission wird ihre eigene Geschaftsordnung festsetzen.

Artikel XIII

Es wird eine der ersten Aufgaben der Gemischten Kommission sein, in
einer Vollversammlung ausfiihrliche Vorschlige fur die Durchfihrung des

No 2237
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shall then be considered by the Contracting Governments. At its further
meetings the Mixed Commission shall review the position and may draw up
further proposals or suggest modifications to its previous recommendations for
consideration by the Contracting Governments.

Article XIV

Each Contracting Government may designate from time to time appro-
priate organisations or persons to execute measures designed to ensure the ful-
filment of the provisions of the present Convention.

Article XV

In the present Convention-

(a) the expressions " territory " and " country " shall mean, in relation to the

Government of the United Kingdom, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and, in relation to the Austrian Federal Government,
the Republic of Austria; and

(b) the expression " nationals " shall mean, in relation to the Government of the
United Kingdom, citizens of the United Kingdom and Colonies ordinarily
resident in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and,
in relation to the Austrian Federal Government, citizens of the Republic of
Austria ordinarily resident in Austria.

Article XVI

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligation
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article XVII

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place in London. The Convention shall enter into
force on the 15th day after the exchange of the instruments of ratification.

Article XVIII

The present Convention shall remain in force for a minimum period of five
years. Thereafter, if not denounced by either Contracting Government not

No. 2237
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vorliegenden tCbereinkommens zu erstatten, welche dann von den vertrag-
schliessenden Regierungen gepriift werden. Bei ihren weiteren Zusammen-
kiinften wird die Gemischte Kommission die Lage iiberpriifen und kann
weitere Vorschlige ausarbeiten oder Abdnderungen ihrer friiheren Empfehlun-
gen den vertragschliessenden Regierungen zur Priifung vorschlagen.

Artikel XIV

Jede vertragschliessende Regierung kann fallweise geeignete Organisa-
tionen oder Personen namhaft machen, die mit der Durchfiihrung von Auf-
gaben, welche fur die Erffillung der Bestimmungen des vorliegenden tCberein-
kommens erforderlich sind, betraut werden sollen.

Artikel XV

In dem vorliegenden tUbereinkommen bedeuten-

(a) die Worte ,, Staatsgebiet " und ,, Land " in Bezug auf die Regierung des
Vereinigten K6nigreiches, das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien
und Nord-Irland, in Bezug auf die 6sterreichische Bundesregierung die
Republik Osterreich;

(b) das Wort ,, Staatsangeh6riger " bedeutet in Bezug auf die Regierung des
Vereinigten K6nigreiches Staatsbfirger des Vereinigten K6nigreiches und
Kolonien, die ihren st~indigen Wohnsitz im Vereinigten K6nigreich von
Grossbritannien oder in Nord-Irland haben, in Bezug auf die 6sterreichische
Bundesregierung Staatsangeh6rige der Republik Osterreich, die ihren stdn-
digen Wohnsitz in Osterreich haben.

Artikel XVI

Die Verpflichtung der beiderseitigen Staatsbiirger, sich an die gesetzlichen
oder sonstigen allgemein giiltigen Vorschriften zu halten, welche in den Ge-
bieten der beiden vertragschliessenden Regierungen hinsichtlich der Einreise,
des Aufenthaltes und der Ausreise von Ausldndern in Geltung stehen, wird
durch dieses tObereinkommen nicht berifirt.

Artikel XVII

Das vorliegende Qbereinkommen wird ratifiziert werden. Der Austausch
der Ratifikationsurkunden wird in London stattfinden. Das tObereinkommen
wird am 15. Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
treten.

Artikel XVIII

Das vorliegende Obereinkommen wird ftir eine Mindestdauer von fiinf
Jahren in Kraft bleiben. Von da an wird es, wenn es nicht von einer der beiden
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less than six months before the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of six months from the day on which either Contracting Govern-
ment has given to the other notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Vienna the twelfth day of December nineteen hundred
and fifty-two, in English and German, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

[L. S. ] Harold CACCIA

For the Austrian Federal Government:
Leopold FIGL

Ernst KOLB

No. 2237
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vertragschliessenden Regierungen mindestens sechs Monate vor Ablauf dieser
Zeit gekiindigt wurde, weiterhin in Kraft bleiben, bis zum Ablauf von sechs
Monaten nach dem Tage, an dem eine der beiden vertragschliessenden Re-
gierungen der anderen die Kiindigung notifiziert hat.

URKUND DESSEN HABEN die unterzeichneten Bevollmachtigten das vor-
liegende tUbereinkommen gefertigt und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in doppelter Urschrift in Wien am zw6lften Dezember
,eintausendneunhundertzweiundfiinf/ig in englischer und deutscher Sprache mit
der Massgabe, dass beide Texte gleiche Geltung haben.

Fiir die Regierung des Vereinigten K6nigreiches
von Grossbritannien und Nord-Irland:

Harold CACCIA

Fur die Osterreichische Bundesregierung:
[L.S.] Leopold FIGL
[L.S.] Ernst KOLB

N
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Vienna to the Austrian Federal Chancellor

Vienna, 12th December, 1952
Herr Bundeskanzler,

On signing this day the Convention regarding the promotion of cultural
relations between the United Kingdom and Austria, I have the honour to
inform your Excellency that Her Majesty's Government propose to appoint
the British Council as their principal agent for the execution of the measures
falling within the scope of the Convention, in accordance with the provisions
of Article XIV thereof.

If the Austrian Federal Government agree with the proposal contained in
the foregoing paragraph I have the honour to suggest that the present Note
and your Excellency's reply to that effect should be considered as placing on
record the formal Agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.
Harold CACCIA

II

The Austrian Federal Chancellor to Her Ma]jesty's Ambassador at Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 12. Dezember 1952

Herr Botschafter!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer
Note vom heutigen Tag folgenden
Wortlautes zu bestdtigen:

[See note I]

Ich beehre mich, Euer Exzellenz zur
Kenntnis zu bringen, dass sich meine
Regierung mit dem Inhalt dieser Note
vollkommen einverstanden erkliirt.

Genehmigen Sie, etc.
FIGL

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

Vienna, 12th December, 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of this date, read-
ing as follows :-

[See note I]

I have the honour to inform your
Excellency that my Government has
expressed its full agreement with the
text of this Note.

I beg, etc.
FIGL

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2237. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA RtPUBLIQUE F1eDtRALE D'AUTRICHE.
SIGNteE A VIENNE, LE 12 DtCEMBRE 1952

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Autriche,

R6solus de conclure une Convention en vue de ddvelopper dans chacun
des deux pays par une coop6ration et des 6changes amicaux une comprdhension
aussi complkte que possible des activit6s intellectuelles, artistiques et scienti-
fiques de l'autre pays ainsi que de ses mceurs et de ses coutumes;

Ont, en cons6quence, d6sign6 h cet effet des pl6nipotentiaires qui, di-
ment autoris~s cette fin par leurs Gouvernements respectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants s'engage encourager, dans les
universit~s et autres 6tablissements d'enseignement situ~s sur son territoire,
la creation de chaires magistrales, de maitrises de conf6rences et de lectorats
ainsi que des cours consacr~s h la langue, la litt6rature et h l'histoire de 'autre
pays, et h toute autre question concernant ce pays.

Article H

Chacun des Gouvernements contractants est autoris6 A fonder des 6ta-
blissements culturels sur le territoire de l'autre, et A les aider, sous reserve de
se conformer aux dispositions des lois et r~glements en vigueur dans le pays
int6ress6 en ce qui concerne la creation et les activit~s de tels 6tablissements.
Par ( 6tablissements culturels t, il faut entendre les centres acad6miques et
culturels, les associations anglo-autrichiennes, les biblioth~ques, les cin6ma-
th~ques, les discotheques et autres institutions r~pondant aux fins de la pr6sente
Convention.

Article III

Chacun des Gouvernements contractants s'engage h encourager les 6chan-
ges, entre leurs territoires, de personnel universitaire et scolaire, d'6tudiants
et d'66ves, de charges de recherches et de repr~sentants des professions lib~rales
et autres.

1 Entree en vigueur le 25 avril 1953 conform~ment a'article XVII, les instruments de ratification
ayant &6 6chang~s h Londres le 10 avril 1953.
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Article IV

Dans les limites des fonds il disposera, chacun des Gouvernements con-
tractants octroiera des bourses sur son territoire de manibre h permettre
aux ressortissants de l'autre Gouvernement contractant d'y poursuivre ou
entreprendre des 6tudes et des recherches ou d'y recevoir une formation tech-
nique.

Article V

Les Gouvernements contractants s'engagent A encourager la cooperation
la plus 6troite entre les socit6s savantes, les &ablissements d'enseignement et
les associations professionnelles de leurs territoires respectifs en vue de donner
effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article VI

Les Gouvernements contractants s'engagent A 6tudier dans quelles limites
et dans quelles conditions les concours et examens passes et dipl6mes obtenus
sur le territoire de l'un d'eux pourront 6tre admis en 6quivalence sur le terri-
toire de l'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit,
dans des cas d6termin6s, pour l'exercice d'une profession.

Article VII

Chacun des Gouvernements contractants aidera l'autre Gouvernement h
faire mieux connaitre la culture de l'un des pays dans l'autre au moyen de:

a) Livres, revues et autres publications;
b) Conferences;
c) Concerts;
d) Expositions d'art et autres expositions;
e) Repr6sentations th6Atrales et auditions musicales;
f) Radio, films, disques de phonographe et autres moyens m6caniques de

reproduction.

Article VIII

a) Chacun des Gouvernements contractants accordera toutes les facilit~s
voulues, dans les limites prescrites par ses lois et r~glements, pour l'importation
sur son territoire, en provenance du territoire de l'autre Gouvernement, du
mat6riel n6cessaire aux fins vis~es par la pr~sente Convention, tels que tableaux
et autres articles d'exposition, livres, films et disques de phonographe.

b) Chacun des Gouvernements contractants accordera toutes les facilit6s
voulues, dans les limites prescrites par ses lois et r~glements, pour l'importation
sur son territoire, en provenance du territoire de l'autre Gouvernement, du
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materiel n6cessaire, tel que phonographes, postes r6cepteurs de radio, projec-
teurs de films et v~hicules, exclusivement destin6s aux activit6s des 6tablisse-
ments culturels mentionn6s h l'article II de la pr~sente Convention.

Article IX

Une Commission mixte permanente de six membres sera cr66e aux fins
de l'application de la pr6sente Convention. Cette Commission comprendra
deux sections, l'une compos6e de membres britanniques si6geant h Londres,
l'autre de membres autrichiens si6geant h Vienne. Chaque section comprendra
trois membres. Le Foreign Office, en accord avec les services comptents du
Gouvernement du Royaume-Uni, nommera les membres de la section britan-
nique et le Minist~re f6d6ral autrichien de l'instruction publique, en accord
avec les services comp6tents du Gouvernement f6d~ral autrichien, nommera les
membres de la section autrichienne. Chacun des Gouvernements contractants
fixera les conditions de nomination des membres de sa section et aura la facult6
de d6signer des membres suppl6ants.

Article X

La Commission mixte permanente se r~unira en seance pl~ni~re dans les
douze mois compter de la date d'entree en vigueur de la pr6sente Convention.
Par la suite, elle se r~unira chaque fois qu'il sera n6cessaire mais au moins une
fois tous les deux ans. Les reunions auront lieu alternativement au Royaume-
Uni et en Autriche. Lors de ces reunions, la Commission sera pr~sid6e par un
septi~me membre d6sign6 par le Gouvernement du pays dans lequel la Com-
mission si~gera.

Article XI

La Commission mixte et chacune de ses sections pourront d6signer, par
cooptation, des membres suppl~mentaires sans droit de vote en qualit6 de
conseillers pour des questions particuli~res.

Article XII

La Commission mixte 6tablira son propre r~glement int~rieur.

Article XIII

L'une des premieres t~ches de la Commission mixte sera d'6tablir, lors
d'une r~union pl~ni~re, des propositions dtaill~es pour l'application de la
pr~sente Convention, propositions qui seront ensuite examinees par les Gou-
vernements contractants. Au cours de ses r6unions ult~rieures, la Commission
mixte proc~dera A un examen de la situation et pourra formuler de nouvelles
propositions ou proposer des modifications A ses recommandations ant~rieures
en vue de les soumettre aux Gouvernements contractants.
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Article XIV

Chacun des Gouvernements contractants pourra dgsigner de temps a autre
des personnes ou des organismes appropri6s charg6s de prendre les mesures
n6cessaires A l'exgcution des dispositions de la prgsente Convention.

Article XV

Aux fins de la pr6sente Convention:

a) Les termes (( territoire )) et (( pays )) s'entendront, en ce qui concerne le
Gouvernement du Royaume-Uni, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et, en ce qui concerne le Gouvernement fgdgral autrichien,
de la Rgpublique fgd6rale d'Autriche; et

b) Le terme (( ressortissants ) s'entendra, en ce qui concerne le Gouvernement
du Royaume-Uni, des ressortissants du Royaume-Uni et de ses colonies
r6sidant habituellement dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et, en ce qui concerne le Gouvernement f6dgral autrichien,
des ressortissants de la R6publique fgdgrale d'Autriche r6sidant habituelle-
ment en Autriche.

Article XVI

Aucune des dispositions de la prgsente Convention ne sera consid6rge
comme dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur dans le territoire de l'un ou 'autre Gouvernement contractant en ce
qui concerne l'entrge, le sgjour et la sortie des 6trangers.

Article XVII

La prgsente Convention devra tre ratifige. L'6change des instruments
de ratification aura lieu h Londres. La Convention entera en vigueur le quin-
zi~me jour aprbs l'6change des instruments de ratification.

Article XVIII

La prgsente Convention demeurera en vigueur pendant une pgriode d'au
moins cinq ans. Par la suite, si elle n'a pas 6t6 d6nonc6e par Fun ou l'autre des
Gouvernements contractants six mois au moins avant l'expiration de cette
pgriode, elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois h
compter du jour oi l'un ou I'autre Gouvernement contractant en aura notifi6
la dgnonciation.
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EN FOI DE QUoI, les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, le douze d~cembre mil neuf cent
cinquante-deux, en anglais et en allemand, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU ] Harold CACCIA

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien
Lopold FIGL
Ernst KOLB

]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique h Vienne au Chancelierfidral d'Autriche

Vienne, le 12 d6cembre 1952

Monsieur le Chancelier f~d~ral,

En signant ce jour la Convention relative au d~veloppement des relations

culturelles entre le Royaume-Uni et l'Autriche, j'ai 'honneur de faire savoir

Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 se propose, conform6-

ment aux dispositions de l'article XIV de ladite Convention, de d6signer le

British Council comme son agent principal pour l'ex~cution des mesures rentrant
dans le cadre de la Convention.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement

f~d~ral autrichien, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid6r~es comme consacrant

l'accord formel des deux Gouvernements sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Harold CACCIA
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II

Le Chancelier fjddral d'Autriche ti l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ii
Vienne

Vienne, le 12 d6cembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence r6dige6
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement est entibrement d'accord sur le contenu de la note qui pr6cbde.

Veuillez agr6er, etc.
FIGL
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No. 2238. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY. SIGNED
AT ROME, ON 28 NOVEMBER 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Italy,

Desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by friendly
interchange and co-operation the fullest possible knowledge and understanding
in their respective countries of the intellectual, artistic and scientific activities
as well as of the ways of life of the other -country

Have agreed as follows :-

Article I

Each Contracting Government shall encourage the creation at Universities
and other educational institutions in its territory of Professorial Chairs, Read-
erships, Lectureships and courses in the language, literature and history of
the other country and in other subjects concerning that country.

Article I

Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, each of the Contract-
ing Governments shall permit the establishment and favour the development
in its own territory of cultural institutes of the other Contracting Government,
provided that such institutes comply with the requirements of the law in that
territory.

2. The Italian Government recognise the right of the British Government
to maintain and develop or support British Institutes and British Council
Centres in Rome, Milan, Turin, Genoa, Venice, Bologna, Florence, Naples
and Palermo. The Government of the United Kingdom recognise the right
of the Italian Government to establish and develop its own Institutes in the
same number of cities in the United Kingdom.

3. The Contracting Governments may, from time to time, agree to open
other cultural institutes on a basis of parity, or to transfer an institute from
one of the cities mentioned in paragraph 2 to another city.

1 Came into force on 6 May 1953, in accordance with article XX, the instruments of ratification
having been exchanged at London on 21 April 1953.
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No. 2238. ACCORDO CULTURALE FRA L'ITALIA E IL
REGNO UNITO. ROMA, 28 NOVEMBRE 1951

I1 Governo della Repubblica Italiana e il Governo del Regno Unito di
Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord,

Desiderando concludere un Accordo allo scopo di favorire nei loro rispettivi
Paesi, attraverso amichevoli scambi e cooperazione, la conoscenza e la compren-
sione piii complete che sia possibile delle attivit6 intellettuali, artistiche e scienti-
fiche, nonch6 della vita dell'altro Paese,

Hanno convenuto quanto segue :

Articolo I

Ciascuna delle Alte Parti Contraenti favorirh presso le Universith ed altri
Istituti d'istruzione posti nel proprio territorio la creazione di cattedre, lettorati
e corsi liberi di lingua, letteratura e storia dell'altro Paese, nonch6 di altre materie
relative allo stesso Paese.

Articolo II

Subordinatamente a quanto previsto nei seguenti paragrafi 2 e 3, ciascuna
delle Alte Parti Contraenti permetterh la creazione e favorirh lo sviluppo nel pro-
prio territorio di Istituti Culturali dell'altra Parte, sempre che detti Istituti si
conformino alle disposizioni delle leggi localmente vigenti.

2. Il Governo Italiano riconosce al Governo Britannico il diritto di mante-
nere, sviluppare o assistere gli Istituti Britannici e i Centri del British Council
esistenti in Roma, Milano, Torino, Genova, Venezia, Bologna, Firenze, Napoli
e Palermo. II Governo del Regno Unito riconosce al Governo Italiano il diritto
di stabilire e sviluppare propri Istituti in cittA del Regno Unito nello stesso nu-
mero.

3. Le Parti Contraenti potranno, di tempo in tempo, accordarsi allo scopo
di aprire altri Istituti di Cultura su basi di parit , ovvero di trasferire un Istituto
da una delle citta menzionate nel paragrafo 2 ad un'altra cittA.

Vol. 172-4
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4. For the purpose of the present Convention, the term " Institute "
shall include schools, libraries, film libraries, and cultural centres devoted to.
putting into practice the general aims of the Convention.

5. Each Contracting Government shall give the other all possible assist-
ance in securing suitable premises for Institutes.

6. In addition to Institutes, each Contracting Government shall permit
the establishment and favour the development in any part of its own territory-
of Italo-British Associations devoted to putting into practice the general aims
of the Convention.

Article III

The Contracting Governments shall encourage the interchange betweenL
their respective territories of academic personnel, school-teachers, students,
school-pupils, research workers and representatives of other professions and
occupations.

Article IV

The Contracting Governments shall arrange for the provision of scholar-
ships or bursaries in such manner as to enable nationals of each of them to
pursue or undertake studies, technical training or research in the territory of
the other.

Article V

The Contracting Governments shall encourage the closest co-operation.
between the learned societies and educational and professional organisations.
of their respective countries for the purpose of providing mutual aid in intellec-
tual, artistic, scientific, technical, social and educational activities.

2. Each Contracting Government undertakes to ensure to scholars and
students from the territory of the other Contracting Government access, on
the same terms as to its own scholars and students, to the monuments, collec-
tions, archives, libraries and other learned institutions under State control-
Each Government also undertakes, within any limitations which may be agreed-
upon as appropriate between the parties concerned, and without prejudice to
existing laws and regulations, to enable such scholars and students to carry-
-out archeological excavations.

Article V1

The Contracting Governments shall consider how far and under what
conditions degrees, diplomas and certificates of one territory may be accepted
as equivalent to corresponding degrees, diplomas and certificates of the other
for academic purposes and, in appropriate cases, for professional purposes-
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4. Ai fini del presente Accordo, con l'espressione "Istituti " si intendono
compresi scuole, biblioteche, filmoteche ed in genere centri culturali destinati
ad attuare praticamente gli scopi generali dell'accordo.

5. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti accorderh all'altra tutto il possibile
appoggio per procurare locali adatti agli Istituti.

6. Oltre agli Istituti, ciascuna delle Parti Contraenti permetterA la creazione
e favorir lo sviluppo in tutte le parti del suo territorio di associazioni Italo-
Britanniche destinate a attuare praticamente gli scopi generali dell'Accordo.

Articolo III

Le Alte Parti Contraenti promuoveranno lo scambio fra i loro rispettivi
territori di personale accademico, insegnanti, studiosi, studenti, ricercatori e
rappresentanti di altre professioni ed occupazioni.

Articolo IV

Le Alte Parti Contraenti istituiranno reciprocamente borse di studio e
sovvenzioni per studenti allo scopo di consentire ai cittadini di ciascuna parte
di intraprendere o continuare studi, tirocini tecnici o ricerche nel territorio
dell'altra.

Articolo V

Le Alte Parti Contraenti favoriranno la pi i stretta collaborazione tra le
Societh scientifiche e le organizzazioni educative e professionali dei rispettivi
Paesi al fine di assicurare una reciproca assistenza nel campo delle attivitA intel-
lettuali, artistiche, scientifiche, tecniche, sociali ed educative.

2. Ciascuna delle Parti si impegna ad assicurare agli studiosi e studenti
dell'altra l'accesso ai monumenti, collezioni, archivi, biblioteche, ed altre Istitu-
zioni scientifiche sottoposte al controllo dello Stato, alle medesime condizioni
che ai propri studiosi e studenti. Ciascuna delle Parti si impegna altresi-entro
i limiti che potranno essere riconosciuti opportuni fra le parti interessate e senza
pregiudizio delle leggi e dei regolamenti in vigore-a consentire ai predetti studi-
osi e studenti di condurre scavi archeologici.

Articolo VI

Le Alte Parti Contraenti stabiliranno i limiti e le condizioni in cui i titoli di
studio intermedi e finali di uno dei due Paesi potranno essere riconosciuti come
equivalenti ai corrispondenti titoli di studio intermedi e finali dell'altro, sia ai
fini accademici sia, in determinati casi, per l'esercizio professionale.
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The Contracting Governments shall consider to what extent arrangements can
be made for the re-examination of the regulation of the professional practice
of doctors in their respective countries.

Article VII

Each Contracting Government shall encourage the development of holiday
courses to be attended by academic personnel, teachers, students and school-
pupils belonging to the territory of the other Contracting Government.

Article VIII

The Contracting Governments shall encourage by invitation or subsidy,
reciprocal visits of selected groups for the purpose of developing cultural,
technical and professional collaboration.

Article IX

The Contracting Governments shall assist each other in making the culture
of each country better known in the other country by means of-

(a) books, periodicals and other publications;
/L\1 an
kuj lectures and concerts;
(c) fine art and other exhibitions;
(d) dramatic performances;
(e) radio, films, gramophone records and other mechanical means of reproduc-

tion.

Article X

Each Contracting Government shall give every facility for the importation
of equipment necessary for the purposes of the Convention, such as books, films,
gramophone records, pictures and other material for exhibition. They shall
also give every facility for the importation of library equipment, gramophones,
radio sets, film projectors, vans and other forms of transport which are required
for the running of Institutes described in Article II of the present Convention.

Article XI

Subject to the provisions of Article XIX, each Contracting Government
shall facilitate the grant of permission to the following persons to remain in its
territory in order to execute the objects of the present Convention :-

(i) officials of the Contracting Government or of organisations designated under
the provisions of Article XVII;
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Le Parti Contraenti stabiliranno quali accordi potranno essere presi per il
riesame delle disposizioni che regolano l'esercizio della professione medica nei
rispettivi Paesi.

Articolo VII

Ciascuna Parte Contraente favorirh l'istituzione e lo sviluppo di corsi di
vacanze destinati al personale accademico, agli insegnanti, studiosi e studenti
appartenenti all'altro Paese.

Articolo VIII

Le Mte Parti Contraenti favoriranno mediante inviti e sovvenzioni le reci-
proche visite di gruppi scelti, ai fini dello sviluppo della collaborazione culturale,
tecnica e professionale fra i due Paesi.

Articolo IX

Le Alte Parti Contraenti coopereranno allo scopo di promuovere in ciascun
Paese la migliore conoscenza della cultura dell'altro, mediante

(a) libri, periodici ed altre pubblicazioni;
(b) conferenze e concerti;
(c) mostre d'arte e altre esposizioni;
(d) rappresentazioni teatrali;
(e) radiodiffusioni, pellicole cinematografiche, dischi ed altri mezzi tecnici.

Articolo X

Ciascuna Parte Contraente accorderh ogni facilitazione per l'importazione
dell'attrezzatura necessaria ai fini dell'Accordo, come libri, pellicole, dischi
grammofonici, quadri ed altro materiale per esposizioni. Accorderanno anche
ogni facilitazione per l'importazione delle attrezzature per biblioteche, grammo-
foni, apparecchi radiofonici, apparecchi di proiezione, furgoni ed altri mezzi di
trasporto necessari per il funzionamento degli Istituti di cui all'art. 2 del presente
Accordo.

Articolo XI

Subordinatamente a quanto previsto nell'art. 19, ciascuna Parte Con-
traente agevoler la concessione alle persone appresso specificate, del permesso
di trattenersi sul proprio territorio per l'attuazione degli scopi del presente accor-
do:

10 funzionari del Governo dell'altra Parte Contraente, o delle organizzazioni
designate secondo le disposizioni di cui all'articolo 17;
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(ii) teachers 'employed in British Institutes in Italy and Italian Institutes in the
United Kingdom;

(iii) scholars and students not seeking permanent employment in Italy or in the
United Kingdom as the case may be.

Article XII

For the purpose of this Convention a permanent Mixed Commission,
consisting of ten members, shall be set up. This Commission will be divided
into two sections, one composed of Italian members sitting in Rome and the
other of British members sitting in London. Each section shall consist of five
members. The Foreign Office, in agreement with the competent Departments
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, shall nominate the members of the British Section, and the Italian Ministry
of Foreign Affairs, in agreement with the competent Departments of the Govern-
ment of the Republic of Italy, will nominate the members of the Italian Section.
Each Contracting Government shall fix the terms under which the members of
its own Section are appointed and will have the power to nominate alternative
members.

Article XIII

The complete Mixed Commission shall meet when necessary and at least
once a year, in Italy and the United Kingdom in turn. For the purpose of these
meetings the Commission shall be presided over by an eleventh member ap-
pointed by the Government of the country in whose country the meeting is
taking place.

Article XIV

The Mixed Commission and each Section thereof shall be authorised to
co-opt additional members without voting powers as advisers on specialist ques-
tions.

Article XV

The Mixed Commission and each Section thereof shall make its own rules
of procedure.

Article XVI

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up at a full
meeting, detailed proposals for the application of the present Convention which
will then be considered by the Contracting Governments. At its further meet-
ings the Commission shall review the position and draw up further proposals
or suggest modifications to its previous recommendations, for consideration by
the Contracting Governments.
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20 insegnanti addetti agli Istituti Britannici in Italia e agli Istituti Italiani nel
Regno Unito;

30 studenti e studiosi che non aspirino ad una occupazione stabile in Italia o nel
Regno Unito, a seconda i casi.

Articolo XII

Ai fini dell'applicazione del presente Accordo sarA costituita una Commis-
:sione Mista permanente di dieci membri. La Commissione sarh divisa in due
sezioni, una composta di membri italiani e con sede in Roma, l'altra di membri
britannici e con sede in Londra. Ogni sezione comprenderA cinque membri.
11 Foreign Office, d'intesa con i dipartimenti competenti del Governo del Regno
Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, nominer i membri della Sezione
Britannica e il Ministero degli Affari Esteri Italiano d'intesa con i dipartimenti
.competenti del Governo della Repubblica Italiana nominer i membri della
Sezione Italiana. Ciascuna Parte Contraente determinerh le condizioni di
nomina dei membri della propria Sezione e avrh la facolth di nominare membri
.supplenti

Articolo XIII

L'intera Commissione Mista si riunirh ogni volta che sia necessario ed al-
-meno una volta all'anno, alternativamente in Italia e nel Regno Unito. Ai fini
-di tali riunioni plenarie la Commissione sar presieduta da un undicesimo mem-
bro che sarh nominato dal Governo del Paese nel quale si tiene la riunione.

Articolo XIV

La Commissione Mista e le sue Sezioni avranno la facolth di aggregarsi dei
membri aggiunti, senza potere deliberante, a titolo di consulenti tecnici.

Articolo XV

La Commissione Mista e ciascuna Sezione determineranno le proprie
Tegole di procedura.

Articolo XVI

Uno dei primi compiti della Commissione Mista sarA quello di formulare
in seduta plenaria proposte dettagliate per l'applicazione del presente accordo,
le quali verranno successivamente sottoposte all'approvazione delle Parti Con-
traenti. Nelle successive sessioni la Commissione prender in esame la situazione
e formulerh nuove proposte o suggerirA modificazioni alle sue precedenti racco-
mandazioni, da sottoporre all'esame dei Governi delle Parti Contraenti.
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Article XVII

Each Contracting Government may designate from time to time appro-
priate organisations to ensure the execution of the above, or of any other measures
falling within the scope of the present Convention.

Article XVIII

In the present Convention the expressions " territory " and " country
mean in relation to the Government of the United Kingdom, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and in relation to the Government
of the Republic of Italy, the metropolitan territory of the Republic.

Article XIX

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligation
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article XX

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place in London. The Convention shall enter into
force on the 15th day after the exchange of the instruments of ratification.

Article XXI

The present Convention shall remain in force for a minimum period of
five years. Thereafter, if not denounced by either Contracting Government,
not less than six months before the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of six months from the date on which either Contracting Govern-
ment has given notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed the present Convention and affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at Rome the 28th day of November, 1951, in English
and Italian, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

[L. S. ] Anthony EDEN

For the Government of the Italian Republic:
[L. S. ] DE GASPERI
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Articolo XVII

Ciascuna delle Parti Contraenti potrh designare di tempo in tempo organiz-
zazioni destinate a mettere in atto le disposizioni sopra indicate od ogni altra
misura relativa ai fini della presente Convenzione.

Articolo XVIII

Nel presente Accordo le espressioni " territorio " e " Paese " significano,
per quanto riguarda il Governo del Regno Unito, il Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda del Nord, e per quanto riguarda il Governo della Repubblica
Italiana, il territorio Metropolitano della Repubblica.

Articolo XIX

Nessuna delle clausole del presente Accordo dovra intendersi come modifica
all'obbligo di ogni persona di osservare le leggi e i regolamenti in vigore nel terri-
torio di ciascuna delle Parti Contraenti concernenti l'ingresso, il soggiorno e la
partenza degli stranieri.

Articolo XX

I1 presente Accordo sarh ratificato. Lo scambio degli strumenti di ratifica
avr luogo a Londra. L'accordo entrerA in vigore il 150 giorno dopo lo scambio
degli strumenti di ratifica.

Articolo XXI

I presente Accordo rimarrA in vigore per un periodo minimo di cinque
anni. Successivamente, se non sarh stato denunciato da una delle Alte Parti
Contraenti non meno di sei mesi prima dello scadere del predetto termine,
resterA in vigore per la durata di sei mesi a datare dal giorno in cui uno dei Go-
verni Contraenti avrA notificata la denuncia.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Accordo e vi hanno apposto i propri sigilli.

FATTO in duplice esemplare a Roma, il 28 novembre 1951 in lingua inglese
ed italiana, ambedue i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo della Repubblica Italiana
[L. S. ] DE GASPERI

Per il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna
ed Irlanda del Nord:

[L. S. ] Anthony EDEN
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 2238. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RRPUBLIQUE ITALIENNE.
SIGNiRE A ROME, LE 28 NOVEMBRE 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique italienne,

Rdsolus de conclure une convention en vue de ddvelopper dans chacun des
deux pays, par une cooperation et des 6changes amicaux, une connaissance et
une comprehension aussi compl&es que possible des activitds intellectuelles,
artistiques et scientifiques de l'autre pays ainsi que de ses mceurs et de ses cou-
tumes,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants s'engage A encourager, dans les
universitds et autres 6tablissements d'enseignement situ6s sur son territoire, la
crdation de chaires magistrales, de maitrises de confgrences et de lectorats, ainsi
que des cours consacr6s h la langue, h la littdrature et l'histoire de 'autre pays
et A toute autre question concernant ce pays.

Article H

Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, chacun des
Gouvernements contractants autorisera la fondation, sur son territoire, d'6ta-
blissements culturels de l'autre Gouvernement contractant et en encouragera
les activit6s, A condition que ces 6tablissements se conforment aux dispositions
des lois et r~glements en vigueur dans ledit territoire.

2. Le Gouvernement italien reconnait au Gouvernement britannique le
droit de maintenir et d'encourager ou d'aider les 6tablissements culturels bri-
tanniques et les centres ddpendant du British Council qui existent h Rome, Milan,
Turin, Genes, Venise, Bologne, Florence, Naples et Palerme. Le Gouvernement
du Royaume-Uni reconnait au Gouvernement italien le droit de fonder ses
propres 6tablissements culturels dans un m~me nombre de villes au Royaume-
Uni et d'en encourager les activitds.

I Entr6e en vigueur le 6 mai 1953, conform6ment a l'article XX,'les instruments de ratification
ayant 6t6 6chang6s A Londres le 21 avril 1953.
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3. Les Gouvernements contractants pourront convenir, de temps h autre,
de crier d'autres 6tablissements culturels sur la base de la parit6, ou de transf~rer
dans une autre ville un 6tablissement existant dans l'une des villes mentionn~es
au paragraphe 2.

4. Aux fins de la pr~sente Convention, 1'expression (( 6tablissements cul-
turels ) s'entendra des 6coles, biblioth~ques, cin~math~ques et autres centres
culturels qui se consacrent i la r6alisation des objectifs g6nraux de la pr6sente
Convention.

5. Chacun des Gouvernements contractants aidera l'autre, dans toute
la mesure du possible, h trouver des locaux convenables pour les 6tablissements
susmentionns.

6. Outre les 6tablissements mentionn~s ci-dessus, chacun des Gouverne-
ments contractants autorisera la cr6ation et encouragera les activit6s, dans une
partie quelconque de son territoire, d'associations italo-britanniques se consa-
crant A la r~alisation des objectifs g~n~raux de ]a pr~sente Convention.

Article III

Chacun des Gouvernements contractants s'engage A encourager les 6changes,
entre leurs territoires, de personnel universitaire et scolaire, d'6tudiants, d'6l6ves,
de charges de recherches et de repr~sentants des professions lib~rales et autres.

Article IV

Les Gouvernements contractants organiseront l'octroi de bourses et de
subventions de mani~re h permettre aux ressortissants de chacun des deux pays
de poursuivre ou d'entreprendre des 6tudes et des recherches ou de recevoir
une formation technique dans le territoire de l'autre.

Article V

Les Gouvernements contractants s'engagent h encourager la cooperation
la plus 6troite entre les soci6t6s savantes, les 6tablissements d'enseignement
et les associations professionnelles de leurs pays respectifs afin de crier une
certaine entraide dans le domaine des activit~s intellectuelles, artistiques, scien-
tifiques, techniques, sociales et 6ducatives.

2. Chacun des Gouvernements contractants s'engage faire en sorte que
les savants et les 6tudiants de l'autre pays puissent avoir acc~s, dans les m~mes
conditions que ses propres savants et 6tudiants, aux monuments, collections,
archives, biblioth~ques et autres centres culturels places sous le contr6le de
l'Ptat. Chacun des Gouvernements contractants s'engage 6galement, sous
r6serve des restrictions que les parties pourront juger n~cessaires d'un commun
accord et sans prejudice des lois et r~glements en vigueur, h permettre auxdits
savants et 6tudiants d'entreprendre des fouilles arch~ologiques.
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Article VI

Les Gouvernements contractants s'engagent h 6tudier dans quelles limites
et dans quelles conditions les concours et examens pass6s et les dipl6mes obtenus
sur le territoire de l'un d'eux pourront 6tre admis en 6quivalence sur le territoire
de l'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit, dans des
cas d~termin~s, pour l'exercice d'une profession. Les Gouvernements contrac-
tants 6tudieront dans quelle mesure ils pourront 6ventuellement r6examiner les
dispositions qui r~gissent l'exercice de la profession m~dicale dans leurs pays
respectifs.

Article VII

Chacun des Gouvernements contractants s'engage A encourager l'organi-
sation de cours de vacances destines aux professeurs et aux maitres ainsi qu'aux
6tudiants et aux 6l6ves de l'autre pays.

Article VIII

Les Gouvernements contractants s'engagent A encourager par des invi-
tations et des subventions les visites r~ciproques de groupes choisis, en vue
d'intensifier !a collaboration dans les domaines culturel, technique, et profes-
sionnel.

Article IX

Les Gouvernements contractants se prteront mutuellement assistance
pour faire mieux connaitre dans chaque pays la culture de l'autre pays au moyen
de :

a) Livres, revues et autres publications;
b) Conf6rences et concerts;
c) Expositions d'art et autres expositions;
d) Repr6sentations th6trales;
e) Radio, films, disques de phonographe et autres moyens mcaniques de

reprod uction.

Article X

Chacun des Gouvernements contractants accordera toutes les facilit~s
voulues pour l'importation du materiel n6cessaire aux fins vis6es par la pr6sente
Convention, tels que livres, films, disques de phonographe, tableaux et autres
articles d'exposition. II accordera 6galement toutes les facilit~s voulues pour
l'importation d'installations de biblioth~que, de phonographes, d'appareils r6-
cepteurs de radio, de projecteurs de films, de fourgons et d'autres moyens de
transport n~cessaires au fonctionnement des 6tablissements culturels mentionn~s
A Particle II de la pr~sente Convention.
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Article XI

Sous r~serve des dispositions de l'article XIX, chacun des Gouvernements
contractants facilitera l'octroi aux personnes 6num~r~es ci-apr~s d'une auto-
risation de demeurer sur son territoire en vue de la r~alisation des objectifs
vis~s par la pr~sente Convention:

i) Les fonctionnaires de 'autre Gouvernement contractant ou les organismes
d6sign~s aux termes de 'article XVII;

ii) Les professeurs des 6tablissements culturels britanniques en Italie et des
6tablissements culturels italiens dans le Royaume-Uni;

iii) Les savants et les 6tudiants qui ne cherchent pas un emploi permanent en
Italie ou dans le Royaume-Uni, selon le cas.

Article XII

Une Commission mixte permanente de dix membres sera cr6e aux fins
de la pr6sente Convention. Cette Commission comprendra deux sections, 'une
compos~e de membres italiens si6geant h Rome, l'autre de membres britanniques
si6geant Londres. Chaque section comprendra cinq membres. Le Foreign
Office, en accord avec les services comp~tents du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, nommera les membres de la
section britannique, et le Minist~re italien des affaires 6trang~res, en accord
avec les services comptents du Gouvernement de la Rcpublique italienne,
nommera les membres de la section italienne. Chacun des Gouvernements
contractants fixera les conditions de nomination des membres de sa section
et aura la facult6 de designer des membres supplants.

Article XIII

La Commission mixte permanente se r~unira chaque fois qu'il sera n6-
cessaire et au moins une fois par an, alternativement en Italie et au Royaume-
Uni. Lors de ces r~unions, la Commission sera pr6sid6e par un onzi6me membre
d~sign6 par le Gouvernement du pays dans lequel la Commission siegera.

Article XIV

La Commission mixte et chacune de ses sections pourront designer, par
cooptation, des membres supplmentaires, sans droit de vote, en qualit6 de
conseillers pour des questions de leur sp6cialit6.

Article XV

La Commission mixte et chacune de ses sections 6tabliront leur propre
r~glement int~rieur.
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Article XVI

L'une des premieres t~ches de la Commission mixte sera d'6tablir, lors
d'une r6union pl6ni~re, des propositions d~tailles pour l'application de la
pr~sente Convention, propositions qui seront ensuite examinees par les Gou-
vernements contractants. Au cours de ses r6unions ult6rieures, la Commission
mixte proc~dera A un examen de la situation et formulera de nouvelles propo-
sitions ou proposera des modifications A ses recommandations ant6rieures en
vue de les soumettre aux Gouvernements contractants.

Article XVII

Chacun des Gouvernements contractants pourra d6signer de temps h autre
des personnes ou des organismes appropri6s charg6s de l'ex6cution des dispo-
sitions ci-dessus ou de toutes autres mesures rentrant dans le cadre de la pr6-
sente Convention.

Article XVIII

Aux fins de la pr6sente Convention, les termes (( territoire ) et (( pays))
s'entendront, en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et, en ce qui
concerne le Gouvernement de la R6publique italienne, du territoire m~tropo-
litain de la R~publique.

Article XIX

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne sera consid~r~e
comme dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur dans le territoire de chacun des Gouvernements contractants en ce
qui concerne l'entr~e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

Article XX

La pr6sente Convention devra 6tre ratifi~e. L'6change des instruments
de ratification aura lieu A Londres. La Convention entrera en vigueur le quin-
zi~me jour apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article XXI

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une p~riode d'au
moins cinq ans. Par la suite, si elle n'a pas 6t6 d6nonc6e par l'un ou l'autre des
Gouvernements contractants six mois au moins avant l'expiration de cette
p~riode, elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois a
compter du jour oi l'un ou l'autre Gouvernement contractant en aura notifi6
la d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Rome, en double exemplaire, le 28 novembre 1951, en anglais et
en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] Anthony EDEN

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:
[SCEAU ] DE GASPERI
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No. 2239. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE.
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED,
AT LONDON, ON 12 DECEMBER 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Finland,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows :-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Finland:
The State income tax and, for the purposes of Articles VIII and XXI,

the State capital tax (hereinafter referred to as " Finnish tax ").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The income tax (including surtax) and the profits tax (hereinafter

referred to as " United Kingdom tax.").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in Finland or the United Kingdon
subsequently to the date of signature of the Convention.

Article 11

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and the Isle of Man ;

(b) Th.b ter " F'iad " means thile Republic of Finland;

I Came into force on 8 January. 1953, by the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article XXIV.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Suomen Tasavallan hallitus ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdisty-
neen Kuningaskunnan hallitus, pyrkien ehkaiisem.iin tulon kaksinkertaista
verottamista ja tuloveron kiertdimistA, ovat sopineet seuraavista mddrdyksisti:

I Artikla

(1) TatA sopimusta sovelletaan seuraaviin veroihin:

(a) Suomessa :
Valtiolle tulon perusteella maksettavaan veroon sekai VIII ja XXI

artiklan osalta my6s valtiolle omaisuuden perusteella maksettavaan veroon;
taman jalkeen kutsutaan ndiitdi veroja nimell (( Suomen vero. "

(b) Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneessdi Kuningaskunnassa:
Tuloveroon (income tax), lisdivero (surtax) mukaanluettuna, ja voitto-

veroon (profits tax); timn jdi1keen kutsutaan nditdi veroja nimell (( Yhdisty-
neen Kuningaskunnan vero. ))

(2) Tata sopimusta on myds sovellettava kaikkiin muihin olennaisesti
samanlaisiin veroihin, joita Suomessa tai Yhdistyneessd Kuningaskunnassa
sdadeti~in maksettaviksi sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen.

II Artikla

(1) Tdssdi sopimuksessa, ellei sen lauseyhteys toisin edellyt~i:

(a) Sanonta (( Yhdistynyt Kuningaskunta ) tarkoittaa Isoa-Britanniaa ja Pohjois-
Irlantia, lukuunottamatta Kanaalin saaria (Channel Islands) ja Mansaarta;

(b) Sanonta (( Suomi ) tarkoittaa Suomen Tasavaltaa;
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(c) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean the
United Kingdom or Finland, as the context requires;

(d) The term " tax " means United Kingdom tax or Finnish tax, as the context
requires;

(e) The term " person " includes any body of persons, corporate or not cor-
porate;

(f) The term " company' means any body corporate;

(g) The terms " resident of the United Kingdom" and "resident of Finland"
mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for
the purposes of United Kingdom tax and not resident in Finland for the
purposes of Finnish tax, and any person who is resident in Finland for the
purposes of Finnish tax and not resident in the United Kindom for the pur-
poses of United Kingdom tax; a company shall be regarded as resident in
the United Kingdom if its business is managed and controlled in the United
Kingdom and as resident in Finland if it is incorporated under the laws
of Finland and its business is not managed and controlled in the United
Kingdom, or if it is not so incorporated but its business is managed and
controlled in Finland;

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the other
territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or a
person who is a resident of Finland as the context requires;

(i) The terms " United Kingdom enterprise " and " Finnish enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Finland, and the
terms "enterprise of one of the territories" and" enterprise of the other terri-
tory " mean a United Kingdom enterprise or a Finnish enterprise, as the
context requires;

(j) The term " industrial or commercial profits " includes rents or royalties
in respect of cinematograph films;

(k) The term " permanent establishment," when used with respect to an en-
terprise of one of the territories, means a branch, management, factory,
or other fixed place of business, a mine, quarry or any other place of natural
resources subject to exploitation. it also includes a place where building
construction is carried on by contract for a period of at least one year, but
does not include an agency unless the agent has, and habitually exercises,
a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of such
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(c) Sanonnat ((jompikumpi valtioista )) ja (( toinen valtio ) tarkoittavat Yhdisty-
nyttii Kuningaskunttaa tai Suomea, sen mukaan kuin lauseyhteys kulloinkin
edellyttiiii;

(d) Sanonta (( vero ) tarkoittaa Yhdistyneen Kuningaskunnan veroa tai Suomen
veroa, sen mukaan kuin lauseyhteys kulloinkin edellyttdid;

(e) Sanonta " henkil6 " k~sittdd my6s minka tahansa yhteis6n, olipa se oikeu-
dellisesti jirjestetty tai ei ;

(f) Sanonta yhti6 ) tarkoittaa kaikenlaisia oikeudellisesti jiirjestettyjd yhteis6jd;

(g) Sanonta Yhdistyneen Kuningaskunnan asukas ,) tahi (( Suomen asukas )
tarkoittaa vastaavasti toisaalta ketd tahansa henkil6di, joka asuu Yhdistyneessdi
Kuningaskunnassa sen verolainsidinn6n tarkoittamassa mielessii, mutta
ei asu Suomessa Suomen verolains~ddinn6n tarkkoittamassa mielessii, ja
toisaalta keta tahansa henkil6i, joka asuu Suomessa sen verolainsiiiidiinn6n
tarkoittamassa mielessii, mutta ei asu Yhdistyneessii Kuningaskunnassa sen
ver6lainsdiidiinn6n tarkoittamassa mielessdi; yhti6n katsotaan olevan Yhdis-
tyneessd Kuningaskunnassa, jos sen toimintaa johdetaan ja valvotaan Yhdis-
tyneestii Kuningaskunnasta kisin, ja toiselta puolen olevan Suomessa, jos
se on perustettu Suomen lain mukaisesti eikd sen toimintaa johdeta eikii val-
vota Yhdistyneestd Kuningaskunnasta kiisin tai, vaikkei yhti6tdt olisikaan
perustettu Suomen lain mukaisesti, jos sen toimintaa johdetaan ja valvotaan
Suomesta kdtsin;

(h) Sanonnat ((jommankumman valtion asukas ja (( toisen valtion asukas
tarkoittavat henkil6di, joka asuu Yhdistyneessdt Kuningaskunnassa, tai hen-
kil6di, joka asuu Suomessa, sen mukaan kuin lauseyhteys kulloinkin edellyt-
tUiit;

(i) Sanonnat (( Yhdistyneessdi Kuningaskunnassa oleva yritys )) ja (( Suomessa
oleva yritys ) tarkoittavat vastaavasti teollista tai kaupallista yritystdi, jota
harjoittaa Yhdistyneen Kuningaskunnan asukas, tahi teollista tai kaupallista
yritystdi, jota harjoittaa Suomen asukas, ja sanonnat (jommassakummassa
valtiossa oleva yritys ) ja (( toisessa valtiossa oleva yritys ) tarkoittavat Yhdis-
tyneessAi Kuningaskunnassa tai Suomessa olevaa yritystAi, sen mukaan kuin
lauseyhteys kulloinkin edellyttidi;

(j) Sanonta (( teollisuudesta tai kaupasta saatu voitto ) sisdiWii my6s elokuvista
saadut vuokrat tai voitto-osuuskorvaukset (royalty);

(k) Sanonta (( kiintedt toimipaikka ), tarkoittaa, kun sitd ktytetitin jommassakum-
massa valtiossa olevan yrityksen yhteydessii, haaraliikettai, hallintolaitosta,
tehdasta tai muuta kiinteitdi liikepaikkaa sekdt kdiynnissdi olevaa kaivosta,
kivilouhosta tai muuta 16yd6stdi. Sanonta katsittii my6s rakennusurakointi-
yrityksen toimipaikan, jos sitd harjoitetaan vdihintdiin yhden vuoden ajan,
mutta se ei k~isitdt agentuuria, ellei agentilla ole ja hitn tavanomaisesti kdtytdi
yleistdi valtuutusta neuvotella ja tehddi sopimuksia yrityksen puolesta tai
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enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly fills orders
on its behalf. In this connexion-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it
carries on business dealings in that other territory through a bona fide
broker or general commission agent acting in the ordinary course of his
business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the
other territory a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place
of business a permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories
has a subsidiary company which is a resident of the other territory
or which carries on a trade or business in that other territory (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute that subsidiary company a permanent establishment of its
parent company.

(2) Where the present Convention provides that income from a source in
one of the territories shall be exempt from tax in that territory if (with or without
other conditions) it is subject to tax in the other territory, and under the law
in force in that other territory the said income is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that other territory
and not by reference to the full amount thereof then the exemption to be allowed
under the Convention in the first territory shall apply only to so much of the
income as is remitted to or received in that other territory.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by one
Contracting Party any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in
the territory of that Party relating to the taxes which are the subject of the
Convention.

Article II1

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Finnish tax unless the enterprise carries on a trade or
business in Finland through a permanent establishment situated therein. If
it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those
profits by Finland, but only on so much of them as is attributable to that perma-
nent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Finnish enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or
business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
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ellei hAnelld ole tavaravarastoa, josta han siinn611isesti toimittaa tilauksia
sen puolesta. Tdssd mielessd :

(i) Jommassakummassa valtiossa olevalla yritykselli ei katsota olevan
kiinteitd toimipaikkaa toisessa valtiossa pelkiistdan sen vuoksi, etta se
suorittaa liiketoimia tdssd toisessa valtiossa tdyisn itsendisen vidlittiijin
tai yleisen kaupinta-agentin vdlitykselld, joka hoitaa naita tehtvdi oman
liikkeensd sdann6l1iseen toimintaan kuuluvina;

(ii) Se seikka, ett jommassakummassa valtiossa olevalla yritykselld on
toisessa valtiossa kiinted liikepaikka yksinomaan tavaroitten ostamista
varten, ei sindnsd aiheuta, ettd tata liikepaikkaa olisi pidettivii yrityksen
kiinteana toimipaikkana;

(iii) Se seikka, etta jommassakummassa valtiossa olevalla yhti6ll, on tytii-
ryhti6 toisessa valtiossa tai etta tiallainen tytaryhti6 harjoittaa liiketoi-
mintaa taissii toisessa valtiossa (joko kiintedst. toimipaikasta kasin tai
muutoin), ei sindnsd aiheuta, etta tdta tytiryhti6ti olisi pidettiv pddyh-
ti6n kiintednA toimipaikkana.

(2) Jos jommassakummassa valtiossa olevasta hlihteestii saatu tulo on tdmin
sopimuksen mukaan tdssd valtiossa oleva verosta vapaa silld ehdolla, etta se on
(muilla ehdoilla tai ilman) toisessa valtiossa verotettavaa, ja se on tassa, toisessa
valtiossa verotettavissa vain siltd osaltaan, joka siihen valtioon siirretddn tai
siella otetaan vastaan, eika koko tulon mddrastd, soveltuu sopimuksen mukainen
verosta vapautuminen ensiksi mainitussa valtiossa ainoastaan siihen tulon osaan,
joka on toiseen valtioon siirretty taikka sielli vastaan otettu.

(3) Kun jompikumpi Sopimuspuoli soveltaa tdmdn sopimuksen midrdyk-
:sia, niin jokaisella sanonnalla, jota ei ole toisin midritelty ja jonka suhteen sopi-
muksen lauseyhteys ei muuta edellytd, katsottakoon olevan se merkitys, mika
silla on sitd soveltavan Sopimuspuolen sopimuksen tarkoittamia veroja koskevan,
voimassa olevan lainsiidainn6n mukaan.

III Artikla

(1) Yhdistyneessd Kuningaskunnassa olevan yrityksen teollisesta tai kau-
pallisesta toiminnasta saamia tuloja ei ole verotettava Suomessa, ellei yritys
harjoita liiketoimintaa Suomessa olevasta kiintedstd toimipaikasta. Jos se harjoit-
taa liiketoimintaa sellaisesta toimipaikasta, niin ndin saadusta tulosta voidaan
Suomessa mdirtii vero, mutta ainoastaan silti tulon osalta, joka voidaan katsoa
-tistd kiinteaistd toirnipaikasta saaduksi.

(2) Suomessa olevan yrityksen teollisesta tai kaupallisesta toiminnasta
saamia tuloja ei ole verotettava Yhdistyneessai Kuningaskunnassa, ellei yritys
Iharjoita liiketoimintaa Yhdistyneessd Kuningaskunnassa olevasta kiintestai
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therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

(4) Where an enterprise of one of the territories derives profits, under
contracts concluded in that territory, from sales of goods or merchandise stocked
in a warehouse in the other territory for convenience of delivery and not for
purposes of display, those profits shall not be attributed to a permanent es-
tablishment of the enterprise in that other territory.

(5) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territor , by the enterprise.

Article 1V

Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control, or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would but
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) The industrial and commercial profits of a Finnish enterprise shall,
so long as undistributed profits of United Kingdom enterprises are effectively
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toimipaikasta. Jos se harjoittaa liiketoimintaa sellaisesta toimipaikasta, niin tditen
saadusta tulosta voidaan Yhdistyneessii Kuningaskunnassa mdritd vero, mutta
ainoastaan siltd tulon osalta, joka voidaan katsoa tdistd kiinteiistd toimipaikasta
saaduksi.

(3) Milloin jommassakummassa valtiossa oleva yritys harjoittaa liiketoi-
mintaa toisessa valtiossa siellii sijaitsevasta kiintedstd toimipaikasta, on taman
kiintedn toimipaikan osalle luettava niin paljon teollisen tai kaupallisen toimin-
nan antamasta voitosta, kuin toimipaikan voitaisiin olettaa tdissii jdlkimmdisessii
valtiossa tuottavan, jos se olisi itseniinen yritys ja toimisi samalla tai samanlai-
sella alalla ja samoissa tai samankaltaisissa olosuhteissa ja olisi itsendisissd Hike-
suhteissa siihen yritykseen, minkii kiintedi toimipaikka se on.

(4) Milloin jommassakummassa valtiossa oleva yritys saa, siindi valtiossa
tehtyjen sopimuksien perusteella, tuloja toisessa sopimusvaltiossa, tavaratoimi-
tusten helpottamiseksi eikii ndiyttelytarkoituksessa, olevasta tavaravarastosta
tapahtuvasta tavaroiden tai tarvikkeiden myynnistdi, niin tifillaisia tuloja ei ole
katsottava saaduksi tiissd sopimusvaltiossa olevasta kiintedstd toimipaikasta.

(5) Jommassakummassa valtiossa olevan yrityksen saamista tuloista ei ole
toisessa valtiossa olevan kiintedn toimipaikan osalle jaettava mitiin yksinomaan
sillii perusteella, ettii yritys on ostanut tavaroita tai tarvikkeita tdstdi toisesta
valtiosta.

IV Artikla

Sikdili kuin-

(a) jommassakummassa valtiossa oleva yritys viflittbmsti tai vilillisesti osallistuu
toisessa valtiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen piiiomasta, taikka

(b) samat henkil6t vdilitt6mdsti tai valillisesti osallistuvat jommassakummassa
valtiossa olevan yrityksen ja samalla toisessa valtiossa olevan yrityksen joh-
toon tai valvontaan tahi omistavat osan molempien ndiden yritysten pddo mas-
ta;

ja jos kummassakin tapauksessa niiiden yritysten vdlilli on niiden kaupallisista
tai rahoitussuhteista sovittu tavalla, joka jossakin suhteessa poikkeaa siitd, miti
tavallisesti sovitaan itsendisten yritysten viililld, on kaikki se tulo, joka, ellei ndin
olisi sovittu, olisi kertynyt toiselle yritykselle, mutta joka ndin sovitun johdosta
on jddnyt saamatta, listtdv~i tdimn yrityksen tuloon ja verotettava sen mukaisesti.

V Artikla

(1) Nin kauan kuin Yhdistyneessdi Kuningaskunnassa olevien yhti6iden
jakamattomasta voitosta Yhdistyneessd Kuningaskunnassa maksetaan voit-
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charged to United Kingdom profits tax at a lower rate than distributed profits
of such enterprises, be charged to United Kingdom profits tax only at that
lower rate.

(2) Where a company which is a resident of Finland controls, directly or
indirectly, not less than 50 per cent. of the entire voting power of a company
which is a resident of the United Kingdom, distribution by the latter company
to the former company shall be left out of account in computing United Kingdom
profits tax effectively chargeable on the latter company at the rate appropriate
to distributed profits.

Article VI

Notwithstanding the provisions of Articles III, IV and V, profits which
a resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
be exempt from tax in the other territory.

Article VII

(l)-(a) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Finland, who is subject to tax in Finland in respect
thereof and does not carry on a trade or business in the United Kingdom through
a permanent establishment situated therein, shall be exempt from United
Kingdom surtax.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident
, tit 'Ueited Kingdom, who is subject to tax in the United Kingdom in respect

thereof and does not carry on a trade or business in Finland through a permanent
establishment situated therein, shall not be chargeable to tax in addition to the
tax on the profits out of which the dividends are paid at a rate exceeding 5 per
cent.

Provided that, where the resident of the United Kingdom is a company
which controls, directly or indirectly, not less than 50 per cent. of the entire
voting power of the company paying the dividends, the dividends shall be
exempt from any such additional tax on dividends.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature
of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company, whether
or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part,
profits or income so derived.

Article VIII

A resident of the United Kingdom, who owns shares in a company which
is a resident of Finland and who does not carry on a trade or business in Finland
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toveroa alemman asteikon mukaan kuin sellaisten yhti6iden jaetusta voitosta,
on Suomessa olevan yrityksen liikevoitosta maksettava voittoveroa Yhdistyneessd
Kuningaskunnassa ainoastaan tdmiin alemman asteikon mukaan.

(2) Milloin Suomessa oleva yhti6 joko viilitt6miisti tai viillisesti hallitsee
vaihintain 50 prosenttia Yhdistyneessd Kuningaskunnassa olevan yhti6n koko
iimiristd, on jiilkimmuisen yhti6n edelliselle yhti6lle jakama voitto jatettvd
huomioon ottamatta, kun Yhdistyneessii Kuningaskunnassa jaettua voittoa
koskevan veroasteikon mukaan rnirit~in yhti6n voitosta maksettava voittovero.

VI Artikla

Riippumatta III, IV ja V artiklan miiardyksistii on tulo, jonka jommassa-
kummassa valtiossa asuva henkil6 saa laiva- tai ilmailuliikenteen harjoittamisesta,
vapaa verosta toisessa valtiossa.

VII Artikla

(1)-(a) Yhdistyneessd Kuningaskunnassa olevan yhti6n maksamat osingot
Suomessa asuvalle henkil6lle, joka on niistdi Suomessa verovelvollinen ja joka
ei harjoita liiketoimintaa Yhdistyneessd Kuningaskunnassa siellii olevasta kiinte-
asta toimipaikasta, ovat vapaat Yhdistyneen Kuningaskunnan lisidverosta.

(b) Suomessa olevan yhti6n maksamia osinkoja Yhdistyneessii Kuningas-
kunnassa olevalle henkil6lle, joka on Yhdistyneessii Kuningaskunnassa niistd
verovelvollinen ja joka ei harjoita Iiiketoimintaa Suomessa sielld olevasta kiin-
tedstd toimipaikasta, 51k66n Suomessa verotettako yhti6n voitosta kannetun
veron lisdksi enemmdi1ll kuin 5 prosentilla.

Jos osingon saaja on Yhdistyneessdi Kuningaskunnassa oleva yhti6, joka
vifitt6msti tai vuilillisesti hallitsee viihinttin 50 prosenttia osinkoa maksavan
yhti6n koko 5dinimi~irdstd, ovat osingot kokonaan vapaat osinkoverosta.

(2) Milloin jommassakummassa valtiossa oleva yhti6 saa tuloa toisessa
valtiossa olevasta l~ihteestdi, ei tVissii jdlkimmdissessii valtiossa ole kannettava
mitAiin veroa yhti6n maksamista osingoista henkil6ille, jotka eivat asu jiilkim-
maisessd valtiossa, eika mitiin jakamattoman voiton veron luontoista veroa
tiimiin yhtibn jakamattomasta voitosta, riippumatta siitd, ovatko nama osingot
tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi siten saatua tuloa.

VIII Artikla

Yhdistyneessii Kuningaskunnassa asuva henkil6, joka omistaa osakkeita
Suomessa olevassa yhti6ssii ja joka ei harjoita Suomessa liiketoimintaa siella
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through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from
Finnish capital tax on the value of those shares.

Article IX

(1) Any interest or royalty derived from sources within one of the terri-
tories by a resident of the other territory, who is subject to tax in that other
territory in respect thereof and does not carry on a trade or business in the first
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first territory; but no exemption shall be allowed in respect
of interest paid by a company which is a resident of one of the territories to
a company which is a resident of the other territory where the latter company
controls, either directly or indirectly, more than fifty per cent. of the entire
voting power of the former company.

(2) In this Article:

(a) The term " interest " includes interest on bonds, securities, notes, deben-
tures or on any other form of indebtedness.

(b) The term " royalty " means any royalty or other amount paid as considera-
tion for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent,
design, secret process or formula, trade mark or other like property, but
does not include any royalty or other amount paid in respect of the operation
of a mine or quarry or of any other extraction of natural resources.

(3) Where any interest or royalty exceeds a fair and reasonable consideration
in respect of the indebtedness or rights for which it is paid, the exemption
provided by this Article shall apply only to so much of the interest or royalty
as represents such fair and reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from one of the territories from the sale of
patent rights by a resident of the other territory, who does not carry on a trade
or business in the first territory through a permanent establishment situated
therein, shall be exempt from tax in that first territory.

Article X

Income of whatever nature derived from real property within one of the
territories (except interest on mortgages secured on real property) shall be
chargeable to tax in accordance with. thc laws of that territory. Where the
said income is also chargeable to tax in the other territory, relief for the tax
payable in the first territory shall be given against the tax payable on that in-
come in the other territory in accordance with Article XIX.
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olevasta kiintedstdi toimipaikasta, on vapaa maksamasta omaisuusveroa Suomessa
nAiden osakkeiden arvosta.

IX Artikla

(1) Kaikki korotja voitto-osuuskorvaukset (royalty), jotka toisessa valtiossa
olevasta liahteesta saa toisessa valtiossa asuva henkilo, joka on niistd tdssd valtiossa
verovelvollinen ja joka ei harjoita ensiksimainitussa valtiossa liiketoimintaa
siella olevasta kiintedstd toimipaikasta, ovat verosta vapaat ensiksi mainitussa
valtiossa; mutta verovapautta ei my6nnetd koroista, jotka toisessa sopimus-
valtiossa oleva yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa olevalle yhti6lle, jos jiil-
kimmiiinen yhti6 joko vilitt6miisti tai vilillisesti hallitsee enempad kuin 50 pro-
senttia edellisen yhtion koko aanimaardsta.

(2) Tissi artiklassa :

(a) Sanonta " korko ) kiisittiii mybs obligatioiden, kiinnitettyjen ja kiinnittimdt-
t6mien velkakirjojen ja minkii tahansa muun saamisen korot,

(b) Sanonta (( voitto-osuuskorvaus " (royalty) tarkoittaa miti tahansa korvausta,
joka maksetaan jonkin oikeuden, yksinoikeuden, patentin, piirustuksen,
salaisen valmistusmenetelmiin tai kaavan, tavaramerkin tai muun sellaisen
omaisuuden kiyttaimisestd tai oikeudesta sen kdiyttdimiseen, mutta ei kiisiti
korvausta, joka maksetaan kaivoksen, louhoksen tai muun 15yd6ksen kiiyt-
tAmisestdi.

(3) Milloin jokin korko tai voitto-osuuskorvaus siihen saamiseen tai niihin
oikeuksiin verrattuna, joista se maksetaan, ylittii kohtuullisen ja jairkeviin
korvauksen miiirdin, tiimdn artiklan sisaltamdid verovapautta on sovellettava
ainoastaan niin suureen osaan korkoa tai voitto-osuuskorvausta, kuin mitd voi-
daan pitdd kohtuullisena ja jdirkeviind.

(4) MistA tahansa kertakaikkisesta korvauksesta, jonka jommastakummasta
sopimusvaltiosta on patenttiokeuden myymisestdi saanut toisessa sopimus-
valtiossa asuva henkil6, ei ole maksettava veroa ensiksimainitussa valtiossa,
ellei asianomainen henkil6 siinii valtiossa harjoita liiketoimintaa kiinteistd toi-
mipaikasta.

X Artikla

Jommassakummassa sopimusvaltiossa olevasta kiintedistd o maisuudesta
saadut mink~laatuiset tulot tahansa (lukuunottamatta kiinnitysvelkojen korkoa)
verotetaan sen valtion lain mukaan. Milloin mainitut tulot ovat vero nalaisia my6s
toisessa sopimusvaltiossa, on ensiksi mainitussa valtiossa maksettavat verot
vihennettiivA toisessa valtiossa maksettavista veroista XIX artiklan mukaisesti.
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Article XI

(1) Where, under the provisions of the present Convention, a resident of
the United Kingdom is exempt or entitled to relief from Finnish tax, similar
exemption or relief shall be applied to the undivided estates of deceased persons
in so far as one or more of the beneficiaries is a resident of the United Kingdom.

(2) Finnish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so.
far as the income accrues to a beneficiary who is a resident of the United King-
dom, be allowed as a credit under Article XIX.

Article XII

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein shall
be exempt in that other territory from any tax on gains from the sale, transfer
or exchange of capital assets.

Article XIII

(1) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
one Contracting Party to any individual in respect of services rendered to that
Party in the dischargae of governmental. functions shall be exempt from tax in
the territory of the other Contracting Party, unless the individual is a national
of that other Party without being also a national of the first Party.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by
either Contracting Party for purposes of profit.

Article XIV

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Finnish tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Finland in any year of assessment if-

(a) he is present within Finland for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Finland shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment, if-
(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not ex-

ceeding in the aggregate 183 days during that year, and
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XI Artikla

(1) Milloin Yhdistyneen Kuningaskunnan asukas tamAn sopimuksen
mdir~ysten johdosta on Suomessa vapaa maksamasta veroa tai oikeutettu saa-
maan siihen huojennusta, on n~mri edut my6nnettivd jakamattomalle kuolin-
peslle samassa suhteessa kuin Yhdistyneessii Kuningaskunnassa asuvilla hen-
kil6illd on osuutta kuolinpesdin.

(2) Jakamattoman kuolinpesan Suomessa maksettava vero on, sikdli kuin
verotettu tulo lankeaa Yhdistyneessa Kuningaskunnassa asuvalle kuolinpesdn
osakkaalle, otettava vihennyksend huomioon XIX artiklan mddrdysten mukaisesti.

XII Artikla

Jommassakummassa sopimusvaltiossa asuva henkil, joka ei toisessa sopi-
musvaltiossa harjoita liiketoimintaa sielli olevasta kiintedsti toimipaikasta, on
oleva t~ssd toisessa valtiossa vapaa kaikista omaisuuden myynnin, siirron tai
vaihdon tuottamasta voitosta midrdttdvistd veroista.

XIII Artikla

(1) Kaikenlaiset korvaukset, niihin luettuina elhkkeet, joita jompikumpi
Sopimuspuoli maksaa tai joita maksetaan valtion perustamasta rahastosta kor-
vauksena suoritetuista virkatehtivisti, ovat vapaat verosta toisen Sopimuspuolen
alueella, paitsi milloin asianomainen henkil6 on tdrmin Sopimuspuolen kansa-
lainen olematta samalla ensiksi mainitun Sopimuspuolen kansalainen.

(2) Tamin artiklan mdirdyksid ei ole sovellettava korvauksiin, joita mak-
setaan jommankumman Sopimuspuolen harjoittaman, taloudellista etua tavoitte-
levan yrityksen palveluksessa toirniville henkil6ille.

XIV Artikla

(1) Yhdistyneessd Kuningaskunnassa asuva luonnollinen henkil6 ei ole
Suomessa verovelvollinen henkilbkohtaisesta ty6std (tai ammatista) verovuonna
Suomessa saamastaan tulosta, jos
(a) hn on sen vuoden aikana oleskellut Suomessa ajanjakson tai ajanjaksoja,

joiden yhteismdiiird on enintin 183 pdiivdi, jos
(b) ty6 on suoritettu Yhdistyneessi Kuningaskunnassa asuvan henkil6n puolesta,

ja jos
(c) saatu tulo on Yhdistyneessd Kuningaskunnassa veronalainen.

(2) Suomessa asuva luonnollinen henkil6 ei ole Yhdistyneessdi Kuningas-
kunnassa verovelvollinen henkil6kohtaisesta ty6sta (tai ammatista) verovuonna
Yhdistyneessd Kuningaskunnassa saamastaan tulosta, jos

(a) hidn on sen vuoden aikana oleskellut Yhdistyneessd Kuningaskunnassa ajan-
jakson tai ajanjaksoja, joiden yhteismddird on enintain 183 pdiivdidi, jos
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(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Finland, and

(c) the profits or remuneration are subject to Finnish tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artists,
musicians and athletes.

Article XV

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(1) of Article XIII) and any annuity, derived from sources within Finland by
an individual who is a resident of the United Kingdom and subjet to United
Kingdom tax in respect therof, shall be exempt from Finnish tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(1) of Article XIII) and any annuity, derived from sources within the United
Kingdom by an individual who is a resident of Finland and subject to Finnish
tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full con-
sideration in money or money's worth.

Article XVI

A professor or teacher from one of the territories, who receives remunera-
tion for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college, school or other educational institution in the
other territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of
that remuneration.

Article XVII

A student or business apprentice from one of the territories, who is receiving
full-time education or training in the other territory, shall be exempt from
tax in that other territory on payments made to him by persons in the first
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XVIII

(1) Individuals who are residents of Finland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom
income tax as British subjects not resident in the United Kingdom.
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(b) ty6 on suoritettu Suomessa asuvan henkilon puolesta, ja jos
(c) saatu tulo on Suomessa veronalainen.

(3) Tiin artiklan mariiyksid ei ole sovellettava julkisesti esiintyvien
henkiloiden, niin kuin teatteri-, elokuva- ja radiotaiteilijain, muusikkojen tai
urheilijain saamiin tuloihin.

XV Artikla

(1) Yhdistyneessd Kuningaskunnassa asuvan henkilon Suomesta saamat
sellaiset elakkeet (muut kuin ne, joista puhutaan XIII artiklan (1) kohdassa)
tai elinkorot, j otka ovat Yhdistyneessd Kuningaskunnassa veronalaisia, ovat
Suomessa verovapaat.

(2) Suomessa asuvan henkil6n Yhdistyneestii Kuningaskunnasta saamat
sellaiset elakkeet (muut kuin ne, joista puhutaan XIII artiklan (1) kohdassa)
tai elinkorot, jotka ovat Suomessa veronalaisia, ovat Yhdistyneessd Kuningas-
kunnassa verovapaat.

(3) Sanonta ( elinkorko ) tarkoittaa aika ajoittain, marutyindi ajankohtina,
joko elinkautena tai muutoin yksil6itynd tai tiettyna aikana rahan tai rahanarvoi-
sen suorituksen kohtuullisena vastikkeena maksettavia rahamidirid.

XVI Artikla

Jommassakummassa sopimusvaltiossa asuva professori tai opettaja, joka
tilapaisen enintaiin kaksi vuotta kestdvdin oleskelun aikana toisessa valtiossa saa
siella korvausta opetustoiminnasta yliopistossa, korkeakoulussa, koulussa tai
muussa kasvatuslaitoksessa, ei ole verovelvollinen viimeksi mainitussa valtiossa
tasta toiminnasta saamastaan korvauksesta.

XVII Artikla

Jommassakummassa sopimusvaltiossa asuva opiskelija tai liikeharjoittelija,
joka saa koko pdIiviin kestdvdi opetusta tai harjoitusta toisessa sopimusvaltiossa,
ei ole tdssd toisessa valtiossa verovelvollinen ensiksi mainitussa valtiossa asuvilta
henkil6ilta elatustaan, opiskeluaan tai harjoitteluaan varten saamistaan raha-
mdd~ristdi.

XVIII Artikla

(1) Suomessa asuvat henkilt ovat oikeutetut samoihin Yhdistyneen Ku-
ningaskunnan tuloverolainsaddinnin my6ntdmiin henkil6kohtaisiin vahennyk-
sin, veronhuojennuksiin ja muihin lievennyksiin kuin sellaiset Britannian ala-
maiset, jotka eiv~it asu Yhdistyneessii Kuningaskunnassa.
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(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled_
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Fin-
nish tax as Finnish nationals not resident in Finland.

Article XIX

(1) The laws of the Contracting Parties shall continue to govern the taxation
of income arising in either of the territories, except where express provision
to the contrary is made in the present Convention. Where income is subject
to tax in both territories, relief from double taxation shall be given in accordance
with the following paragraphs of this Article :-

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a terri-
tory outside the United Kingdom, Finnish tax payable, whether directly or
by deduction, in respect of income from sources within Finland shall be allowed
as a credit against the United Kingdom tax payable in respect of that income.
Where sucih income is an ordinary dividend paid by a company resident in
Finland, the credit shall take into account (in addition to any Finnish tax appro-
priate to the dividend) the Finnish tax payable by the company in respect of
its profits; and, where it is a dividend paid on participating preference shares
and representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled
and an additional participation in profits, the Finnish tax so payablc by the,
company shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds
that fixed rate.

(3) Income from sources within the United Kingdom which under the
laws of the United Kingdom and in accordance with the present Convention
is subject to tax in the United Kingdom either directly or by deduction shall
be exempt from Finnish tax : provided that the rate of Finnish tax to be im-
posed on a resident of Finland may be calculated as though income exempted
under the Convention were included in the total income of that resident.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of
an individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

Article XX

(1) The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
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(2) Yhdistyneessd Kuningaskunnassa asuvat henkil6t ovat oikeutetut sa-
moihin Suomen tuloverolainsiidinn6n my6ntdimiin henkil6kohtaisiin vihennyk-
siin, veronhuojennuksiin ja muihin lievennyksiin kuin sellaiset Suomen kansa-
laiset, jotka eivdit asu Suomessa.

XIX Artikla

(1) Kummankin Sopimuspuolen sisdiset lait mardiivdt edelleenkin join-
mastakummasta valtiosta saadun tulon verotuksen, paitsi milloin tissd sopimuk-
sessa toisin sanotaan. Milloin tulo on molemmissa valtioissa verotettavaa, on
huojennusta kaksinkertaisesta verotuksesta my6nnettivd tdmin artiklan seuraa-
vien mairdiysten mukaisesti :

(2) Samalla tavoin kuin Yhdistyneen Kuningaskunnan laki mddrdd Yhdis-
tyneen Kuningaskunnan ulkopuolella olevan valtion veron vahennettiviksi
Yhdistyneen Kuningaskunnan verosta, on suomalaisesta lihteestdi saadusta
tulosta Suomessajoko vdlitt6mdsti tai ennakkoperinnilli kannettu vero viihennet-
tava Yhdistyneen Kuningaskunnan samasta tulosta maksettavasta verosta. Mil-
loin sellainen tulo on Suomessa olevan yhti6n tavallista osinkoa, on mainittua
v~ihennystdi tehtiessd otettava huomioon (minki, tahansa osingosta meneviin
suomalaisen veron lisiiksi) yhti6n tulosta maksettava suomalainen vero ja milloin
on kysymyksessi etuoikeutetuille osakkeille erityisindi voitto-osuuksina tuleva
osuus (participating preference shares) ja jako tapahtuu osittain vahvistetun osin-
koprosentin mukaisena midrdnd ja osittain lisdosuutena voitosta, on vdhennysti
tehtdiessdi otettava huomioon my6s se suomalainen vero, joka yhti6n on makset-
tava vahvistetun osinkoprosentin ylittiivdltdi jaetun voiton osalta.

(3) Yhdistyneessdt Kuningaskunnassa olevasta ldhteestdi saatu tulo, joka
Yhdistyneen Kuningaskunnan lakien ja tdmin sopimuksen mukaan on Yhdisty-
neessd Kuningaskunnassa joko viditt6miisti tai ennakkoperinn1lla verotettavaa,
on Suomessa verovapaa; kuitenkin niin, ettd Suomessa asuvalle henkil6l1e veroa
mddrittdessd saadaan kdyttdd sellaista verokantaa, jota olisi ollut kdytettivAi, jos
tdmiin sopimuksen mukaan verovapaa tulo olisi sisdllytetty asianomaisen henkil6n
verotettavaan kokonaistuloon.

(4) Tdmdn artiklan tarkoittamassa mielessd jommassakummassa sopimus-
valtiossa suoritetusta henkil6kohtaisesta ty6std (tai ammatista) saatu tulo on kat-
sottava siindi valtiossa olevasta ldihteestAi saaduksi; ja sellaisten henkil6iden, jotka
kokonaan tai osaksi ty6skentelevMit jommassakummassa sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n laiva- tai lentoliikenteessi, tisti ty6skentelystdi saama tulo on katsottava
saaduksi tistUi valtiosta.

XX Artikla

(1) Kummankin Sopimuspuolen veroviranomaiset vaihtavat kesken~iiin
sellaisia tietoja, jotka asianomaisten verolakien perusteella yleisen hallintotoi-
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taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud
or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of the Convention. No information as aforesaid shall
be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative; in the case of Finland the Taxation Depart-
ment of the Ministry of Finance or its authorised representative; and, in the
case of any territory to which the present Convention is extended under Article
XXII, the competent authority for the administration in such territory of the
taxes to which the Convention applies.

Article XXI

(1) The nationals of one Contracting party shall not be subjected in the
territory of the other Contracting Party to any taxation or any requirement
connected therewith which is other, higher, or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which the nationals of the latter Party are or
may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories, whether carried on by a com-
pany, a body of persons or by individuals alone or in partnership, shall not be
subjected in the other territory, in respect of profits or capital attributable
to their permanent establishments in that other territory, to any taxation which
is other, higher or more burdensome than the taxation to which the enterprises
of that other territory similary carried on are or may be subjected in respect
of the like profits or capital.

(3) The income, profits and capital of an enterprise of one of the territories,
the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,
by a resident or residents of the other territory shall not be subjected in the first
territory to any taxation which is other, higher or more burdensome than the
taxation to which other enterprises of that first territory are or may be subjected
in respect of the like income, profits and capital.

(4) Nothing in paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall be
construed nq obliging one Contracting Party to grant to nati of the other
Contracting Party who are not resident in the territory of the former Party
the same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are
granted to its own nationals.
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minnan puitteissa ovat heidin kiiytettavissiiiin ja jotka ovat vdlttdmdtt6mii timiin
sopimuksen mriirysten tdiytdnt66npanemiseksi tai veronkavallusten ehkdise-
miseksi taikka veronkiertdmisen estiimiseksi annettujen hallinnollisten mddrdy-
sten soveltamiseksi sopimuksessa tarkoitettujen verojen osalta. Titen vaihdettuja
tietoja on kiisiteltivii salaisina, eikii niitii saa ilmaista muille kuin niille henkil6ille,
joiden tehtdvindi on sopimuksessa tarkoitettujen verojen mdriiminen tai kan-
taminen. MitiAn sellaisia mainitunlaisia tietoja ei kuitenkaan ole vaihdettava,
jotka voisivat paljastaa kauppa-, hike-, teollisuustai ammattisalaisuuden taikka
jonkin toimintamenetelmiin.

(2) Sanonta " veroviranomaiset " tarkoittaa tissdi artiklassa Yhdistyneen
Kuningaskunnan osalta " The Commissioners of Inland Revenue " tai heidiin
valtuutettua edustajaansa ja Suomessa valtiovarainministeri6n veroasiainosastoa
tai sen valtuutettua edustajaa ja, kun on kysymys alueesta, jota koskevaksi tama
sopimus XXII artiklan perusteella ehkii ulotetaan, tiim n alueen siti virano-
maista, jonka tehtdviind on huolehtiminen niiden verojen hallinnosta, joita
sopimus tarkoittaa.

XXI Artikla

(1) Toisen Sopimuspuolen kansalaisia ei saa toisen Sopimuspuolen alueella
rasittaa toisenlaisella, korkeammalla tai raskaammalla verolla tai muulla vero-
tukseen liittyvIllii vaatimuksella, kuin on vero tai siihen iittyvii muu vaatimus,
j oka rasittaa tai saattaa tulla rasittamaan viimeksi mainitun Sopimuspuolen
omia kansalaisia.

(2) Toisessa sopimusvaltiossa olevaa yritystdi, olipa kysymyksessdi yhti6,
yhteis6, yksityinen henkil tai yhti6kumppanuus, ei saa toisessa sopimusvaltiossa
yrityksen sielli olevan kiintedin toimipaikan tuloista tai varoista rasittaa toisen-
laisella, korkeammalla tai raskaammalla verolla, kuin on vero, joka rasittaa tai
saattaa tulla rasittamaan siini valtiossa olevien samalla tavalla johdettujen
yritysten tuloja tai varoja.

(3) Toisessa valtiossa olevan yrityksen tuloja, voittoa tai varoja, milloin
sen varat ovat kokonaan tai osaksi toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhden tai
useamman henkilbn vdlitt6mdisti tai vilillisesti omistamia tai valvomia, ei saa
ensiksi mainitussa valtiossa rasittaa verolla, joka on toisenlainen, korkeampi tai
raskaampi kuin on vero, joka rasittaa tai saattaa tulla rasittamaan siindi valtiossa
olevien muiden yritysten tuloja, voittoa tai varoja.

(4) Mitin taman artiklan (1) tai (2) kohdan mdiiriiystdi ei ole sovellettava
niin, etta jommankumman Somipuspuolen olisi toisen Sopimuspuolen kansa-
laisille, jotka eivat asu ensiksi mainitun Sopimuspuolen alueella, verotuksessa
my6nnettdvi samat henkil6kohtaiset vTihennykset, huojennukset tai lievennykset,
kuin mitA verotuksessa my6nnet~iiin sen omille kansalaisille.
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(5) In this Article the term " nationals " means :

(a) in relation to Finland, all Finnish citizens and all legal persons, partnerships,
associations and other entities deriving their status as such from the law
in force in Finland;

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected
persons residing in the United Kingdom or in any British territory to which
the present Convention is extended under Article XXII, and all legal per-
sons, partnerships, associations and other entities deriving their status as
such from the law in force in any British territory to which the Convention
applies.

(6) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.

Article XXII

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or
with modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in char-
acter to those which are the subject of the Convention, and any such extension
shall take effect from. . -such date and' subject to such rnodifications and con-
ditions (including conditions as to termination) as may be specified and agreed
between the Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Finland or the United Kingdom of the
present Convention under Article XXV shall, unless otherwise expressly agreed
by the Contracting Parties, terminate the application of the present Convention
to any territory to which it has been extended under this Article.

Article XXIII

The following Agreements between the Contracting Parties shall not have
effect in relation to any tax for any period for which the present Convention
has effect as respects that tax :-

(1) The Agreement dated 18th November, 1925 between the United Kingdom
and Finland for the reciprocal exemption from income tax in certain cases
of profits accruing from the business of shipping;1

(2) The Agreement dated 21st February, 1935, between the United Kingdom
and Finland for the reciprocal exemption from income tax in certain cases

of .............. ... throu all agnlcy.'

League of Nations, Treaty Series, Vol. XLII, p. 445.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVIII, p. 323.
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(5) Tdssd artiklassa sanonta " kansalainen " tarkoittaa :

{a) kun on kysymys Suomesta, kaikkia Suomen kansalaisia sekai kaikkia oikeus-
henkil6ita, yhtymidi, yhdistyksid tai muita yhteis6jd, jotka on muodostettu
Suomen lain mukaan;

(b) kun on kysymys Yhdistyneest5i Kuningaskunnasta, kaikkia Britannian
alamaisia ja Britannian suojelemia henkil6itii, jotka asuvat Yhdistyneessdi
Kuningaskunnassa tai missd tahansa sellaisella brittiliiiselld alueella, jota
tdmi sopimus XXII artiklan nojalla on laajennettu koskemaan, sekii kaikkia
oikeushenkii6itd, yhtymidi, yhdistyksid tai muita yhteis6jd, jotka on muo-
dostettu niiden brittilijisten alueiden lain mukaan, joita sopimus koskee.

(6) Tdissd artiklassa sanonta " verotus " kiisitt kaikenlaiset verot, joita
-mikii tahansa viranomainen kantaa.

XXII Artikla

(1) Tiimi sopimus voidaan ulottaa, joko sellaisenaan tai tietyin varauksin,
kisittiimdn minka tahansa Yhdistyneelle Kuningaskunnalle kuuluvan alueen,

johon taimin artiklan mdiirdykset soveltuvat ja joka kantaa olennaisesti saman-
laisia veroja, kuin ovat ne, joita sopimus tarkoittaa; ja jokainen sellainen laajen-
taminen tulee voimaan siitd pdiivdistd lukien sekdi sellaisin varauksin ja ehdoin
(mukaanluettuna voimassaolon lakkaamisehdot), joista Sopimuspuolten vdliselldi
noottienvaihdolla maara itn ja sovitaan.

(2) Jos timin sopimuksen voimassaolo XXV artiklan mukaisesti piidttyy
Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan osalta, lakkaa my6s, ellei erityisesti
ole toisin sovittu, tdmin sopimuksen soveltaminen niihin alueisiin, joita se
tiimn artiklan mukaisesti on laajennettu koskemaan.

XXIII Artikla

Alempana mainittavia Sopimuspuolten v~ilisii sopimuksia ei ole sovellet-
tava mihinkiiiin veroon sindi aikana, jonka tama sopimus sen veron suhteen on
voimassa, nimittain:

(1) Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan viililld 18 piiviindi marraskuuta
1925 tehtyd sopimusta laivanvarustustoiminnan tuottaman tulon molem-
minpuolisesta vapauttamisesta erindisissd tapauksissa tuloverosta;

(2) Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan valilli 21 piiiviindi helmikuuta
1935 tehtyd sopimusta asiamiestoiminnasta johtuvien tulojen tai voittojen
vastavuoroisesta vapauttamisesta erdissii tapauksissa tuloverosta.
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Article XXIV

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at London as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force upon exchange of rati-
fications.

Article XXV

Upon the entry into force of the present Convention in accordance with
Article XXIV the foregoing provisions of the Convention shall have effect:

(a) In Finland:
as respects Finnish tax for any year of assessment beginning on or after
1st January, 1951, and chargeable on the income or capital of the year
1950 or thereafter;

(b) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
6th April, 1951;
as respects surtax for any year of assessment beginning on or after 6th
April, 1950; and

as respects profits tax in respect of the following profits

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or
after ist April, 1951;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is, or but for the present Convention would be, chargeable for
any year of assessment beginning on or after 6th April, 1951.

Article XXVI

The present Convention shall continue in force indefinitely, but either
Contracting Party may, on or before 30th June in any calendar year not earlier
than the year 1955, give to the other Contracting Party, through diplomatic
channels, written notice of termination and, in such event, the Convention
shall cease to be effective

(a) In Finland:
as respects Finnish tax for any year of assessment beginning on or after
1st January next following the date on which notice is given and chargeable
on the income or capital of the year in which the notice is given.
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XXIV Artikla

(1) Tdm sopimus on ratifioitava, ja ratifioimisasiakirjat on vaihdettava
Lontoossa niin pian kuin mahdollista.

(2) Timi sopimus tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihdon tapahdut-
tua.

XXV Artikla

TAman sopimuksen tultua XXIV artiklan mukaisesti voimaan, on sopi-
muksen mdidrdiyksidi sovellettava :

(a) Suomessa 1 p~iiviind tammikuuta 1951 ja sen jalkeen vuoden 1950 tai sen
jilkeisten vuosien tulojen ja varojen perusteella toimitettavissa verotuksissa;

(b) Yhdistyneessai Kuningaskunnassa :
tuloveron osalta jokaisena verotusvuotena, joka alkaa 6 p~iivandi huhtikuuta
1951 tai sen jilkeen;
lisdveron osalta jokaisena verotusvuotena, joka on alkanut 6 piiviind huhti-
kuuta 1950 tai alkaa sen jIlkeen;

voittoveron osalta seuraaviin tuloihin, nimittdin:

(i) tuloihin, jotka saadaan 1 piviin huhtikuuta 1951 tai sen jdIkeen alka-
vana tilivuotena;

(ii) milloin tilivuosi alkaa ennen 1 piivii huhtikuuta 1951 ja pddttyy
sanotun pdiivdin jilkeen, siihen osaan tuloja, joka on katsottava s aaduksi
sanotun pdivdn jIlkeisend aikana;

(iii) tuloihin, jotka saadaan tai kertyvit muuna aikana kuin edella on mainittu,
mutta jotka ovat tai, ellei sopimusta olisi, olisivat tuloverotuksessa
veronalaisia 6 pdivdna huhtikuuta 1951 tai sen jIkeen alkavana vero-
tusvuotena.

XXVI Artikla

Tamai sopimus on oleva voimassa toistaiseksi, mutta kumpi tahansa Sopi-
muspuolista on oikeutettu, viimeistddn 30 pdivind kesdikuuta, ei kuitenkaan
aikaisemmin kuin vuonna 1955, diplomaattista tiet-i kirjallisesti sanomaan irti
sopimuksen. Sellaisen irtisanomisen tapahduttua tnmd sopimus lakkaa olemasta
voimassa :

(a) Suomessa:
jokaisena irtisanomista seuraavana, 1 piivani tammikuuta tai sen jalkeen
alkavana verotusvuotena, irtisanomisvuoden tulojen ja varojen perusteella
toimitettavissa verotuksissa;
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(b) In the United Kingdom;
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;
as respects surtax for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the calendar year in which the notice is given; and

as respects profits tax in respect of the following profits

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or
after 1st April in the calendar year next following that in which the
notice is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax
is chargeable for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the next following calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

DONE at London in duplicate, in the English and Finnish languages, both
texts being equally authoritative, on the l2th day of December, one thousand
nine hundred and fifty-one.

[L.S. ] Anthony EDEN

[L.S. ] Eero A. WUORI
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(b) Yhdistyneessd Kuningaskunnassa :
tuloveron osalta jokaisena verotusvuotena, joka alkaa irtisanomisvuoden
jiilkeisen kalenterivuoden huhtikuun 6 piivind tai sen jIlkeen;
lisiiveron osalta jokaisena verotusvuotena, joka alkaa irtisanomisvuoden
huhtikuun 6 piiviin tai sen jdiIkeen; sekd

voittoveron osalta seuraavien tulojen suhteen, nimittdiin:

(i) tulojen, jotka on saatu irtisanomista ldhinni seuraavan kalenterivuoden
huhtikuun 1 piiviinii tai sen jailkeen alkavan tilivuoden aikana :

(ii) milloin tilivuosi alkaa ennen viimeksi mainitun kalenterivuoden huhti-
kuun 1 paiv~ii ja piittyy sanotun pdiivdn jilkeen, sen tulojen osan
suhteen, joka on katsottava saaduksi sanotun pdiivAn jIlkeisendi aikana;

(iii) tulojen suhteen, jotka saadaan tai kertyvdt muuna aikana, kuin edell
on mainittu, muttajotka ovat tuloverotuksessa veronalaisia jonakin
irtisanomista seuraavan kalenterivuoden huhtikuun 6 pdiivdnid tai sen
jdlkeen alkavana verotusvuotena.

Sopimuksen vakuudeksi ovat allekirjoittaneet hallitustensa asianmukaisesti
valtuuttamina allekirjoittaneet tiin sopimuksen ja varustaneet sen sineteillidn.

Tehty Lontoossa kahtena kappaleena suomen ja englannin kielellii siten,
etta molemmilla kappaleilla on sama piitevyys 12 paiiviind joulukuuta yhdeksiin-
toistasataaviisikymmentdyksi.

[L.S.] Anthony EDEN
[L.S.] Eero A. WuoRI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2239. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE TENDANT
A ]PVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'TVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNPE A LONDRES, LE 12 DPCEMBRE 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Finlande,

Dsireux de conclure une convention destin~e A 6viter les doubles impo-
sitions et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Finlande:

L'imp6t national sur le revenu et, aux fins des articles VII et XXI,
l'i-pit national sur le capital (ci-aprbs d6nommds :l'imp6t finlandais ,

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~n6fices
(ci-apr~s d~nomm~s: ( l'imp6t du Royaume-Uni a).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement a tous autres imp6ts
de nature analogue, perqus en Finlande ou dans le Royaume-Uni post~rieure-
ment la date de la signature de la pr6sente Convention.

Article H

1) Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a) L'expression (( Royaume-Uni a d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, A 1'exclusion des iles Anglo-normandes et de l'File de Man;

b) L'expression (( Finlande a d~signe la R6publique de Finlande;
c) Les expressions al'un des territoires a et c l'autre territoire , ddsignent le

Royaume-Uni ou la Finlande, selon les indications du contexte;

' Entre en vigueur le 8 janvier 1953, par 1'6change des instruments de ratification A Londres,
conform~ment a l'article XXIV.
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d) Le m9t ((impbt , d~signe l'impbt du Royaume-Uni ou l'imp6t finlandais,
selon les indications du contexte;

e) Le mot ( personne )) comprend tous les groupements de personnes dot6s
ou non de la personnalit6 morale;

f) Le mot (( soci6t6 comprend toute personne morale;

g) Les expressions r6sident du Royaume-Uni )) et (( r~sident finlandais
d~signent respectivement toute personne qui, du point de vue de l'imp6t
du Royaume-Uni, reside dans le Royaume-Uni, et qui, du point de vue de
l'imp6t finlandais, ne r6side pas en Finlande, et toute personne qui, du point
de vue de l'imp6t finlandais, reside en Finlande et qui, du point de vuc de
l'imp6t du Royaume-Uni, ne reside pas dans le Royaume-Uni; une soci6t6
dont les affaires sont g~r~es et dirig6es dans le Royaume-Uni est consid6r~e
comme r6sidant dans le Royaume-Uni et une soci6t6 qui a 6t6 constitute
conform~ment A la l6gislation finlandaise et dont les affaires ne sont pas g6r6es
ni dirig~es dans le Royaume-Uni, ou encore une soci6t6 qui n'a pas 6t6
constitu6e conform6ment h la 16gislation finlandaise mais dont les affaires
sont g~r~es et dirig~es en Finlande, est consid~r~e comme r~sidant en Fin-
lande;

h) Les expressions ( resident de l'un des territoires ) et (( r6sident de l'autre
territoire )) d6signent un r~sident du Royaume-Uni ou un r6sident finlandais,
selon les indications du contexte;

i) Les expressions (( entreprise du Royaume-Uni ) et (( entreprise finlandaise
d6signent respectivement une entreprise ou affaire industrielle ou commer-
ciale exploit~e par un resident du Royaume-Uni et une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale exploit~e par un r~sident finlandais;
les expressions ((entreprise de F'un des territoires et (( entreprise de l'autre
territoire )) d6signent une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise
finlandaise, selon les indications du contexte.

j) L'expression (( b6n~fices industriels ou commerciaux ) comprend le montant
des locations ou redevances relatives aux films cin~matographiques;

k) L'expression ( 6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e une entre-
prise de l'un des territoires, d6signe une succursale, un bureau de direction,
une usine ou un autre centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re, ou tout
autre lieu renfermant des ressources naturelles exploitables. Elle d6signe
6galement tout chantier ofi sont effectu~s des travaux de construction en
vertu d'un contrat d'une duroe minimum d'un an, mais ne vise pas une
agence, A moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n6gocier
et de conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exer-
ce habituellement ce pouvoir ou qu'il n'ex~cute ordinairement des com-
mandes pour le compte de ladite entreprise au moyen d'un stock de mar-
chandise dont il dispose.
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A cet 6gard:
i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid6r~e comme ayant

un tablissement stable dans l'autre territoire, uniquement parce qu'elle
entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm6-
diaire d'un courtier ou d'un commissionnaire g~nral veritable, agissant:
comme tel dans la conduite habituelle de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintient dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des-
produits ou des marchandises ne suffit pas, lui seul, pour faire de ce
centre d'affaires un tablissement stable de l'entreprise;

iii) Le fait qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des territoires poss~de une
filiale qui est une soci6t6 r6sidente de l'autre territoire ou qui exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas,
i lui seul, pour faire de cette filiale un 6tablissement stable de la soci~t&
mere.

2) Lorsqu'un revenu est exon6r, en vertu de la pr~sente Convention, de:
l'imp6t dans l'un des territoires si ce revenu (qu'il y ait ou non a cela d'autres
conditions) est assujetti l'imp6t dans l'autre territoire, et lorsque, aux termes
de la l~gislation en vigueur dans cet autre territoire, seule est assujettie h l'imp6t
!a fraction de ce revenu qui y est transferee ou perque et non le montant total,
1'exon~ration dans le premier territoire, pr~vue par la pr~sente Convention
ne s'applique qu'A la partie ainsi transf.ree ou perrue dans l'autreterrtoxre.

3) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'une
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le
sens qui lui est attribu6 par la legislation en vigueur dans le territoire de ladite
Partie, relative aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, h moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article III

1) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis h l'imp6t finlandais A moins que ladite entreprise n'exer-
ce une activit6 commerciale ou industrielle en Finlande par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'iI en est ainsi, les b6n6fices
de l'entreprise peuvent 8tre soumis A l'imp6t par la Finlande, mais seulement
pour autant qu'ils sont attribuables h cet tablissement stable.

2) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise finlandaise
ne sont pas soumis i l'imp6t du Royaume-Uni, A moins que ladite entreprise
n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle dan, I Rnvnume-Uni par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi,
les b~n6fices de l'entreprise peuvent 8tre soumis A l'imp6t par le Royaume-Uni,
mais seulement pour autant qu'ils sont attribuables A cet 6tablissement stable.
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3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement les b~n~fices
industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser dans cet autre
territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant aux m~mes
activit~s ou i des activit~s analogues, dans les m~mes conditions ou dans des
conditions analogues et traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

4) Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des territoires tire, en vertu
de contrats conclus dans ce territoire, de la vente de produits ou de marchandises
entrepos6s dans l'autre territoire, non pour y 6tre mis en montre mais pour la
commodit6 des livraisons, ne sont pas attribu~s un 6tablissement stable de
cette entreprise situ6 dans l'autre territoire.

5) Aucune part des b~n~fices r6alis6s par une entreprise de l'un des
territoires du fait de la vente de produits ou de marchandises ne sera attribute

un 6tablissement stable dans l'autre territoire pour le simple motif que cette
entreprise a effectu6 l'achat des produits ou des marchandises dans cet autre
territoire.

Article IV

Si

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-
ment, i la gestion, i la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre
territoire, ou si

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, la gestion,
a la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et si, dans l'un ou I'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent tre compris dans les
b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

Article V

1) Lorsque les b~n~fices non distribu~s des entreprises du Royaume-Uni
sont int~gralement assujettis i l'imp6t sur les b~n6fices du Royaume-Uni et
que le taux de cet imp6t est inf6rieur A celui qui s'applique aux b~n~fices dis-
tribu~s desdites entreprises, les b6n~fices industriels et commerciaux d'une
entreprise finlandaise sont soumis l'imp6t sur les b~n~fices du Royaume-Uni,
mais seulement audit taux inf6rieur.
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2) Lorsqu'une soci6t6 r6sidant en Finlande contr6le, directement ou in-
directement, 50 pour 100 au moins du total des voix dans les organes d'une
soci~t6 r~sidant dans le Royaume-Uni, il n'est pas tenu compte de la r6partition
effectu6e par cette seconde soci6t6 la premi~re lors de l'ablissement de l'imp6t
sur les b6n~fices du Royaume-Uni auquel est assujettie la seconde soci6t6 aux
taux applicables aux b~n6fices distribu6s.

Article VI

Nonobstant les dispositions des articles III, IV et V, les b6n~fices qu'un
r~sident de l'un des territoires retire de 'exploitation de navires ou d'a~ronefs
sont exon6r6s de l'imp6t dans l'autre territoire.

Article VII

1) a) Les dividendes vers~s par une soci6t6 qui est r6sidente du Royaume-
Uni, un r6sident finlandais qui est assujetti h l'imp6t sur ces dividendes en
Finlande, et qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle dans le
Royaume-Uni par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6,
sont exon~r6s de la surtaxe du Royaume-Uni.

b) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est rsidente finlandaise A un
rcsident du Royaume-Uni qui est assujetti * l'imp6t sur ces dividendes dans le
Royaume-Uni et qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle en
Finlande par l'intermediaire d'un "tablissenent stable qui s'y trouve situ6, ne
sont assujettis qu'h l'imp6t sur les b6n6fices sur lesquels sont pr6lev6s les divi-
dendes A un taux qui ne doit pas d~passer 5 pour 100.

L]tant entendu que, si le r~sident du Royame-Uni est une soci~t6 qui
contr6le directement ou indirectement 50 pour 100 au moins du total des voix
dans les organes de la socit6 qui distribue les dividendes, ces dividendes sont
exondr6s de tout imp6t sur les dividendes, autre que l'imp6t sur les b6n6fices
sur lesquels sont prdlevs ces dividendes.

2) Lorsqu'une soci~t6 qui est r6sidente de l'un des territoires regoit des
b~n~fices ou des revenus tir6s de sources situ~es dans l'autre territoire, aucun
imp6t ne sera percu dans cet autre territoire sur les dividendes vers6s par la
soci~t6 A des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre territoire et aucun
imp6t assimilable A l'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s ne frappera les
b~n~fices non distribu6s de la socidt6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non
distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou des
revenus ainsi regus.

Article VIII

Tout resident du Royaume-Uni qui poss~de des actions dans une soci~t6
r~sidant en Finlande et qui n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale
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dans ce pays par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6,
est exon6r6 de l'imp6t finlandais sur le capital perqu sur le montant de ses
actions.

Article IX

1) Tout int6ret ou redevance tir6 de sources situ6es dans l'un des terri-
toires et vers6 un r6sident de l'autre territoire qui est assujetti l'imp6t dans
cet autre territoire A raison dudit int6r~t ou de ladite redevance et qui n'exerce
pas d'activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'inter-
m6diaire d'un &ablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6 d'imp6t
dans ce premier territoire; toutefois, il n'est pas accord6 d'exon6ration pour
un int6rt vers6 par une soci6t6 r6sidant dans l'un des territoires A une soci&6
r6sidant dans l'autre territoire, lorsque celle-ci contr6le, directement ou indirec-
tement, plus de 50 pour 100 du total des voix dans les organes de la premi~re
soci6t6.

2) Au sens du pr6sent article:
a) Le terme ( int6r6t)) comprend les int6rfts des bons, valeurs mobilibres,

billets, obligations ou de tous autres titres de cr6ance.

b) Le terme ( redevance ) d6signe toute redevance ou autre somme pay6e en
contrepartie de l'utilisation ou du droit A l'utilisation de droits d'auteur, de
brevets, de modbles et dessins, de proc6d6s et formules de caractbre secret,
de marques de fabrique et de commerce ou d'autres biens analogues mais
ne comprend pas les redevances ou autres sommes pay6es A l'occasion de
l'exploitation de mines ou de carrires ou de toute autre entreprise d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3) Lorsqu'un int6r6t ou une redevance d~passe la somme correspondant
une contrepartie juste et raisonnable de la cr6ance ou des droits au titre des-

quels l'int6r& ou la redevance est vers6, l'exon~ration pr6vue par le pr6sent
article ne s'appliquera qu'A la partie de l'int6r6t ou de la redevance qui repr6-
sente cette contrepartie juste et raisonnable.

4) Toute somme de capital provenant, dans l'un des territoires, de la vente
de droits de brevet par un r6sident de l'autre territoire qui n'exerce aucune
activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6 d'imp6t dans
ce premier territoire.

Article X

Tout revenu, de quelque nature qu'il soit, provenant de biens immobiliers
situ6s dans l'un des territoires (a l'exception des int6rfts sur les hypoth~ques
gag6es sur les biens immobiliers) est soumis l'imp6t conform6ment A la 16-
gislation de ce territoire. Lorsque ledit revenu est 6galement assujetti h l'imp6t
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dans l'autre territoire, il est accord6 sur l'imp6t dO pour ledit revenu dans cet
autre territoire, conform~ment l'article XIX, un d~gr~vement d'un montant
6gal h celui de l'imp6t dQi dans le premier territoire.

Article XI

1) Lorsqu'en vertu des dispositions de la pr6sente Convention un r6sident
du Royaume-Uni est exon~r6 ou d~grev6 de l'imp6t finlandais, une exon6ration
ou un d~gr~vement analogue est accord6 aux successions indivises pour autant-
que l'un ou plusieurs des ayants droit sont r~sidents du Royame-Uni.

2) L'imp6t finlandais sur une succession indivise est d6ductible en vertut
de l'article XIX, dans la mesure oil. c'est un r6sident du Royaume-Uni qui
b~n~ficie de son revenu.

Article XII

Tout resident de l'un des territoires qui n'exerce pas d'activit6 industrielle-
ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, est exon~r6 dans cet autre territoire de tout imp6t
sur les b6n6fices provenant d'une vente, d'un transfert ou d'un 6change de.
biens de capital.

Article XIII

1) Les remun~rations, y compris les pensions vers~es par l'une des Parties.
contractantes, soit directement, soit h l'aide d'un fonds constitu6 h cet effet,

une personne physique, en contrepartie de services rendus h cette Partie
contractante dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont exon6r6e&
d'imp6t dans le territoire de l'autre Partie contractante, h moins que la personne
en question ne soit ressortissante de cette autre Partie sans 6tre en m~me temps.
ressortissante de la premi~re Partie contractante.

2) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es pour des services rendus h l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc~e h des fins lucratives par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

Article XIV

1) Toute personne physique qui est resident du Royaume-Uni est exon~r~e
de l'imp6t finlandais sur les b~n~fices ou les r~munrations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus
er. Finlande, au cours u une ann6e d'imposition quelconque,

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne en Finlande, au cours de
cette annie, ne d6passe pas au total 183 jours, et
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b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident du
Royaume-Uni, et

c) Si les b~n~fices ou r6mun~rations sont assujettis A l'imp6t du Royaume-Uni.

2) Toute personne physique qui est r~sidente finlandaise est exon6r6e de
l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n~fices ou les r6mun6rations relatifs aux
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales)
rendus dans le Royaume-Uni, au cours d'une annie d'imposition quelconque :

a) Si la dur6e du ou des sjours de cette personne dans le Royaume-Uni au
cours de cette ann6e ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident finlandais,
et

c) Si les b6n6fices ou r~munrations sont assujettis h l'imp6t finlandais.

3) Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux bn6-
fices ou r~mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du
thetre, du cinema ou de la radio, les musiciens et les athl&tes.

Article XV

1) Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr6vue au paragraphe
1 de l'article XIII) et toute rente, ayant leur source en Finlande et vers6es Ai
une personne physique, qui est r~sident du Royaume-Uni et soumise, en ce
qui concerne ladite pension ou rente, i l'imp6t du Royaume-Uni, sont exon6-
r~es de l'imp6t finlandais.

2) Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr~vue au paragraphe
1 de l'article XIII) et toute rente, ayant leur source dans le Royaume-Uni et
vers~es h une personne physique, qui est r~sidente finlandaise soumise, en
ce qui concerne ladite pension ou rente, A l'imp6t finlandais, sont exon6r6es
de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le terme ( rente ) d~signe une somme d~termin~e payable p~riodique-
ment h des dates d6termin6es, la vie durant, ou pendant une p6riode qui est
sp6cifi6e ou peut-etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les verse-
ments en contrepartie d'un capital suffisant qui a 6t6 constitu6 en argent ou en
valeur appr6ciable en argent.

Article XVI

Les membres du corps enseignant de l'un des territoires qui regoivent
une r6mun6ration pour enseigner dans une universit6, un collge, une 6cole ou
tout autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre territoire pendant
une p6riode de r6sidence temporaire ne d6passant pas deux ans, sont exon6r6s
de l'imp6t dans cet autre territoire au titre de ladite r6mun6ration.
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Article XVII

Les 6tudiants ou apprentis venant de l'un des territoires et qui regoivent,
Z temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle dans l'autre
territoire, sont exon6r~s de l'imp6t dans cet autre territoire h raison des sommes
qu'ils regoivent de personnes r~sidant dans le premier territoire, pour leur
entretien, leurs 6tudes ou leur formation.

Article XVIII

1) Les personnes physiques qui sont r~sidentes finlandaises ont droit aux
m mes abattements, d6gr6vement et r6ductions personnels en mati6re d'imp6t
du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne r6sident pas dans le
Royaume- Uni.

2) Les personnes physiques qui sont r6sidentes du Royaume-Uni ont
droit aux mmes abattements, dfgr~vements et reductions personnels en mati~re
d'imp6t finlandais que les ressortissants finlandais qui ne rcsident pas en Finlande.

Article XIX

1) Les lgislations des Parties contractantes continueront de r~gir l'impo-
sition des revenus ayant leurs sources dans l'un ou l'autre territoire, sauf stipu-
lations contraires dC la prseftLe Convention. Lorsque le revenu est assujetti
Pimpt dans les deux territoires, il est accord6 un dfgr~vement destin6 h 6viter
la double imposition, conformdment aux dispositions des paragraphes suivants :

2) Sous rdserve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni en vertu
desquelles limp6t dfi dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni doit tre
consid~r6 comme ddductible de l'imp6t du Royaume-Uni, l'imp6t finlandais dI
sur le revenu tir6 de sources situdes en Finlande, recouvrable directement ou
par voie de retenue, est consid6r6 comme deductible de tout imp6t du Royaume-
Uni di sur ledit revenu. Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire, vers6
par une socidt6 qui rfside en Finlande, il est tenu compte pour la deduction (en
plus de tout imp6t finlandais applicable h ce dividende) de l'imp6t finlandais dI
par la soci~t6 i raison de ses bfn6fices; et lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6
pour des actions privilgi6es, qui repr~sente A la fois le dividende au taux fixe
auquel les actions donnent droit et une participation suppldmentaire aux bdn6-
fices, l'imp6t finlandais ainsi dfi par la soci6t6 sera, de m~me, pris en consid6-
ration dans la mesure off le dividende est supdrieur au taux fixe.

Tut revenut...; dc sources situesau Royaume-Uniqui, en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni et conform~ment a la pr~sente Convention, est
assujetti h l'imp6t du Royaume-Uni, recouvrable directement ou par voie de
retenue, est exon6r6 de l'imp6t finlandais, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
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finlandais auquel est soumis un r6sident finlandais peut s'6valuer comme si le
revenu exondr6 en vertu de la pr~sente Convention faisait partie de l'ensemble
du revenu de ce r6sident.

4) Aux fins du present article, les b6n6fices ou r6mun~rations relatifs A des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
rendus dans l'un des territoires, sont consid~r~s comme des revenus tires de
sources situ~es dans ce territoire, et les services d'une personne physique ac-
complis uniquement ou principalement sur des navires ou des a~ronefs exploit~s
par un r~sident de l'un des territoires, sont consid~r~s comme 6tant accomplis
dans ce territoire.

Article XX

1) Les autorit~s fiscales des Parties contractantes 6changeront les rensei-
gnements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs lgislations fiscales respectives et dans le cadre de la proc6dure
normale) n~cessaires pour 6x~cuter les dispositions de la pr~sente Convention,
pr~venir la fraude ou appliquer des mesures lgislatives tendant h empecher l'u-
sage de moyens l~gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr6-
sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r~s comme
confidentiels et ne seront communiques qu'h ceux qui sont comptents pour
asseoir et recouvrer les imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention. Aucun
renseignement de nature d~voiler un secret commercial, industriel ou profes-
sionnel ou un proc~d6 de fabrication ne sera communique.

2) Au sens du present article, 1'expression (( autorit~s fiscales d~signe, en
ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes int6rieures ou
leur repr6sentant autorise; en ce qui concerne la Finlande, la Direction des
imp6ts du Minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6; et, en ce qui
concerne tout territoire auquel la pr~sente Convention est 6tendue en vertu de
l'article XXII, l'autorit6 charg6e d'administrer, dans ce territoire, les imp6ts
auxquels s'applique la pr~sente Convention.

Article XXI

1) Les nationaux de l'une des Parties contractantes ne doivent pas ftre
assujettis, dans le territoire de l'autre Partie contractante, h des imp6ts ou h des
conditions y relatives qui soient autres, plus 6lev~s ou plus on~reux que les im-
p6ts et les conditions y relatives auxquels sont ou seront assujettis les nationaux
de cette derni~re Partie contractante.

2) Les entreprises de l'un des territoires, qu'elles soient exploit6es par une
soci&t6, par un groupe de personnes ou par des individus isol~s ou r6unis en so-
ci&6t de personnes, ne doivent pas 8tre assujetties dans l'autre territoire, en ce
qui concerne les b~n~fices ou le capital attribuables i leurs 6tablissements stables

NO 2239



82 United Nations - Treaty Series 1953

situ6s dans cet autre territoire, h des imp6ts qui soient autres, plus 6lev~s ou plus
onreux que ceux auxquels sont ou seront assujetties les entreprises de cet autre
territoire exploit~es dans des conditions analogues, en ce qui concerne lesdits
b~n6fices ou capital.

3) Les revenus, b~n~fices et capital d'une entreprise de l'un des territoires
dont le capital est, en totalit6 ou en partie, poss6d6 ou contr616, directement
ou indirectement, par un ou plusieurs r~sidents de l'autre territoire, ne doivent
pas tre assujettis, dans le premier territoire, des imp6ts qui soient autres,
plus 6lev6s ou plus on6reux que ceux auxquels sont ou seront assujetties les
entreprises du premier territoire, en ce qui concerne lesdits revenus, b~n~fices
et capital.

4) Aucune des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sera
interprt6e comme obligeant l'une des Parties contractantes h accorder h des
nationaux de l'autre Partie contractante qui ne r~sident pas sur son propre terri-
toire, les m~mes abattements, d~gr~vements et r~ductions personnels, en mati~re
d'imp6ts, qu'A ses propres nationaux.

5) Au sens du present article, le terme ( nationaux ,) d6signe

a) En ce qui concerne la Finlande, tous les ressortissants finlandais et toutes
les personnes juridiques, soci~t~s de personnes, associations et autres entit~sdont 1, t,,, o rcgl pa 1a I .. ne

... .. .... i par !a legislation en vigueur en Finlande;
b) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et prot6ges

britanniques qui resident dans le Rovaume-Ilni nu dans les territoircs br--
tanniques auxquels s'applique la pr~sente Convention en raison de l'exten-
sion pr~vue A l'article XXII, et toutes les personnes juridiques, soci~t~s de
personnes et associations dont le statut est r~gi par la lkgislation en vigueur
dans les territoires britanniques auxquels s'applique la pr~sente Convention.

6) Dans le present article, le terme (( imp6t )) d6signe les imp6ts de toute
nature et de toute denomination pergus pour le compte de quelque autorit6 que
ce soit.

Article XXII

1) La pr6sente Convention peut 6tre 6tendue, soit dans sa forme actuelle,
soit avec des modifications, h tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales et qui l6ve des imp6ts analogues par leur nature h ceux
qui font l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront effet h
compter de la date et sous reserve des modifications et des conditions (y compris
les conditions relatives h l'extinction) qui seront stipulkes et convenues entre les
Parties contractantes par des notes qui seront 6chang6es h cet effet.

ST 'e i n Cnvention, comme ii est prAvu l'article XXV, en

ce qui concerne la Finlande ou le Royaume-Uni, mettra fin i l'application de la
pr6sente Convention i tout territoire auquel elle aura 6t6 6tendue en vertu du
present article, sauf accord contraire expr~s des deux Parties contractantes.
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Article XXIII

Ne produiront aucun effet, relativement i un imp6t quelconque pendant
-toute p~riode au cours de laquelle la pr~sente Convention s'appliquera audit
imp6t, les Accords ci-apr~s conclus entre les Parties contractantes :

1) L'Accord du 18 novembre 1925 entre le Royaume-Uni et la Finlande, por-
tant exemption r~ciproque de l'imp6t sur le revenu, dans certains cas de
b~n6fices r~alis~s dans les affaires d'armement maritime';

2) L'Accord du 21 f~vrier 1935 entre le Royaume-Uni et la Finlande, portant
exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu, dans certains cas de b6n~fices
ou gains r~alis~s par l'interm6diaire d'une agence 2.

Article XXIV

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Londres, aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur lors de l'change des rati-
fications.

Article XXV

D~s que la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6ment 1'ar-
ticle XXIV, les dispositions qui precedent prendront effet:

a) En Finlande:

En ce qui concerne l'imp6t finlandais, pour toute ann6e d'imposition com-
men~ant le ler janvier 1951 ou apr~s cette date, et en ce qui concerne l'imp6t
d6 sur le revenu ou le capital de l'ann~e 1950 ou d'une p~riode ult~rieure;

b) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition
commengant le 6 avril 1951 ou apr~s cette date;
En ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commengant
le 6 avril 1950, ou apr~s cette date; et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, h l'gard des b6n6fices suivants

i) Les b6n6fices r6alis~s au cours de toute p6riode comptable imposable
commengant le ler avril 1951 ou apr6s cette date;

ii) Les b~n6fices attribuables h la fraction post~rieure a cette date de toute
p~riode comptable imposable qui commence avant et finit apr~s cette
date;

'Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. XLII, p. 445.
2 Socikt6 des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CLVIII, p. 323.
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iii) Les b~n~fices qui ne sont pas r~alis6s ou attribuables comme ci-dessus
pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi ou le serait, n'6tait la pr6sente
Convention, pour toute ann6e d'imposition commenqant le 6 avril 1951
ou apr~s cette date.

Article XXVI

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termine;
cependant, chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de
toute ann6e civile A partir de l'ann~e 1955, notifier par 6crit et par voie diplo-
matique 'autre Partie contractante qu'elle d~nonce la pr~sente Convention qui
cessera, dans ce cas, de produire ses effets:

a) En Finlande :
En ce qui concerne l'imp6t finlandais, pour toute ann6e d'imposition com-
mengant le ler janvier qui suit imm6diatement la date h laquelle la
notification est faite, et en ce qui concerne l'imp6t dfi sur le revenu ou le
capital de l'ann~e au cours de laquelle la notification est faite.

b) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition
commenqant le 6 avril de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours
de laquelle la notification est faite ou, a-prs cette datc;
En cc qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commengant
le 6 avril de 'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle
!a noti.-fic , est faite ou apres cette date; et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, A 1'6gard des b~n~fices suivants

i) Les b6n~fices r~alis~s au cours de toute p6riode comptable imposable
commengant le ler avril de l'ann6e civile qui suit imm~diatement celle au
cours de laquelle la notification est faite ou apr~s cette date;

ii) Les b~n6fices attribuables la fraction postrieure A cette date de toute
priode comptable imposable qui commence avant et finit apr~s cette
date;

iii) Les b6n6fices qui ne sont pas r6alis6s ou attribuables comme ci-dessus,
pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi pour toute ann6e d'imposition
commenqant le 6 avril de l'ann6e civile imm6diatement subs6quente ou
apr~s cette date.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Londres, le 12 d~cembre 1951, en double exemplaire, en anglais et
en finlandais, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Anthony EDEN

[SCEAU] Eero A. Wuoi
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No. 2240. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
LIBYA CONCERNING CERTAIN FINANCIAL AND MIL-
ITARY MATTERS. TRIPOLI, 21 MARCH 1953

Her Maiesty's Minister in Libya to the Libyan Prime Minister and Minister of

Foreign Affairs

BRITISH LEGATION IN LIBYA

Tripoli, 21st March, 1953
Your Excellency,

In view of the delay which has occurred in the negotiation of the Treaty
of Friendship and Alliance into which our two Governments earnestly wish to
enter and of the necessity of regulating meanwhile the financial and military
relationship between the Government of thc United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Libya, I have the honour, on in-
structions from my Government, to propose that, until the entry into force of
detailed financial and military agreements within the framework of the proposed
Treaty, the existing relationship and obligations of the two Governments in
both these fields should, save as otherwise provided in this Note, continue for as
long as may be necessary up to 31st July, 1953, as a temporary measure as from
the dates when the existing arrangements would otherwise terminate.

The United Kingdom Government propose to render financial assistance
to the Government of Libya as from 1st April, 1953, both for the Libyan Dev-
elopment and Stabilisation Agency and Finance Corporation and as a contri-
bution to the Libyan budget in the form of periodical payments in proportion
to the annual rates of the respective United Kingdom contributions for the fin-
ancial year ending 31st March, 1953.

The present proposals do not apply to any period after 31st July, 1953,
nor do they apply to the agreement for the maintenance of facilities at the air-
ports of Castel Benito (Idris I) and Benina which was embodied in the exchange
of notes effected on 31st March, 1952,2 between the Uited Kingdom Govern-
ment and the Government of Libya.

Came into force on 21 March 1953, by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 69.
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If these proposals are acceptable to your Excellency's Government, I have
the honour to propose that this Note and your reply in similar terms should
be regarded as constituting an agreement in the matter between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Libya.

I avail, &c.
A. KIRKBRIDE
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

The Libyan Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to Her Majesty's
Minister in Libya

THE UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 21st March, 1953
Your Excellency,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of to-day's
date which reads as follows:-

[See note I]

2. I am happy to inform your Excellency that my Government welcome
the proposals contained in your letter and agree that the exchange of these two
letters between us shall be regarded as constituting an agreement between our
two Governments.

Please accept, &c.
Mahmud MUNTASSER

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

0 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2240



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2240. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROVISOIRE I ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA LIBYE RELATIF A CERTAINES QUESTIONS FI-
NANCItRES ET MILITAIRES. TRIPOLI, 21 MARS 1953

T

Le Ministre de Sa Majesti britannique en Libye au Premier Ministre et Ministre
des affaires itrangres de Libye

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE EN LIBYE

Tripoli, le 21 mars 1953

Monsieur le Premier Ministre,

En raison du retard qui s'est produit dans la n~gociation du trait6 d'amiti6
et d'alliance que nos deux Gouvernements ont le vif d~sir de conclure et de la
necessit6 de r~gler entre-temps les rapports financiers et militaires entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Libye, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement,
de proposer, h titre de mesure temporaire et sous r~serve des autres dispositions
de la prfsente note, que, jusqu'au moment oii entreront en vigueur des accords
financiers et militaires d~taillks congus dans le cadre du trait6 envisage, les rap-
ports et les obligations existant entre les deux Gouvernements dans ces deux
domaines demeurent sans changement aussi longtemps que de besoin jusqu'au
31 juillet 1953, A partir des aates auxquelles les arrangements actuels devraient
normalement prendre fin.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de fournir une assistance
financi~re au Gouvernement de la Libye, A partir du 1er avril 1953, tant en faveur
de l'Office libyen de d~veloppement et de stabilisation que de la Soci&6 finan-
ci~re libyenne, A titre de contribution au budget de la Libye, sous forme de
versements p~riodiques proportionn~s aux taux annuels des diverses subventions
versees par le Royaume-Uni pour l'exercice financier qui se terminera le 31
mars 1953.

Les pr~sentes propositions ne seront applicables A aucune p~riode post6-
rieure au 31 juillet 1953. Elles ne seront pas non plus applicables h l'Accord
relatif au maintien des installations dans les a~roports de Castel Benito (Idris I)

1 Entr6 en vigueur le 21 mars 1953, par 1'6change desdites notes.
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et de Benina, accord 6nonc6 dans les notes' que le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la Libye ont 6changdes le 31 mars 1952.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la Libye, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre
Excellence conque en termes analogues soient consid6r~es comme constituant
un accord en la mati~re entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Libye.

Veuillez agr~er, etc.
A. KIRKBRIDE

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires itranghres de Libye au Ministre de
Sa Majestd britannique en Libye

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Tripoli, le 21 mars 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, rddig&e dans les termes suivants :

[Voir note I]

2. Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement
accueille avec faveur les propositions contenues dans la lettre pr~cit6e et qu'il
accepte que l'6change de ces deux lettres soit considdr6 comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Mahmoud MUNTASSER

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 151, p. 69.
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No. 2241. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF ETHIOPIA AND THE UNITED
NATIONS CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE-
SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 22 JUNE 1953

The Imperial Government of Ethiopia (hereinafter called " the Govern-
ment ") and the United Nations (hereinafter called " the Organization "),
desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organization, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples, have entered into this Basic Agree-
ment in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government ont
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in supple-
mentary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received 'in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 A (IX)2 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15th
August, 1949, and as appropriate in accordance with the relevant resolutions and
decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organization..

3. Such technical assistance may consist:

a) of making available the services of experts to Ethiopia (hereinafter called.
" the country "), in order to render advice and assistance to the appropriate
authorities;

(b) of organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements.
under which candidates nominated by the Government, and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

' Came into force on 22 June 1953, upon signature, in accordance with article IV (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2241. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ITHIOPIE RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNIP A ADDIS-ABteBA, LE 22 JUIN 1953

Le Gouvernement imp6rial d'1ithiopie (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouver-
nement )) et l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6e " l'Organi-
sation a), d6sirant donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives
l'assistance technique que l'Organisation a adopt6es en vue de favoriser le pro-
gr~s et le d6veloppement 6conomique et social des peuples, ont conclu le present
Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernment une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re qui seront d~finis ult~rieurement dans des accords
ou arrangements compl~mentaires conclus en application du pr6sent Accord
de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux ((Obser-
vations et principes directeurs )) 6nonc6s h* l'annexe I de la partie A de la r~so-
lution 222 (IX)2 adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies et, le cas 6ch~ant, conform~ment aux resolutions et decisions
pertinentes des assemblkes, conferences et autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre h la disposition de l'iPthiopie (ci-apr~s d6nomm6e (( le pays ))), les
services d'experts charg6s de conseiller les autorit6s comptentes et de leur
prater assistance;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign~s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

'Entr6 en vigueur d~s la signature, le 22 juin 1953, conform~mentau paragraphe 1 de l'article IV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed upon;

(e) of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government shall
be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so authorized by
the Government and shall comply with such instructions from the Government
as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange for
such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Orga-
nz;.at..,,n andA the Government.
6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organization itself.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organization, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in sup-
plementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows
(a) the salaries of the experts;

No. 2241
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d) Preparer et ex6cuter des exp6riences-t~moins aux lieux qui seront choisis
de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks A conseiller le Gouvernement et A lui prfter assis-
tance seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils
seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui
h cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
pr6vues dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera h leurs
travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6-
thodes, techniques et pratiques sont fond6es; h cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.
5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur6e de l'assistance technique A fournir sera pr6cis6e dans les accords
ou arrangements compkmentaires.

Article II

COOP RATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer 'utili-
sation efficace de l'assistance technique fournie.
2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles A d'autres pays et A l'Organisation elle-m~me.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation, chaque
fois qu'il sera possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite de
l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou arrangements complmentaires, les d~penses ci-apr~s
ncessaires pour l'assistance technique et payables hors du pays:
a) Les traitements des experts;
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b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services

(a) local personnel services, technical and administrative including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) medical care for technical assistance personnel;
(g) if specified in Supplementary Agreements or arrangements, a contribution

to the local costs of technical assistance missions.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government may
establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such pro-
cedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of their work as may be mutually agreed upon.

No. 2241
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,b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

z) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
,d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, destination ou en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout matiriel et de tous approvisionnements fournis par
1' Organisation;

f) Tous autres frais encourus hors du pays avec l'accord de l'Organisation.

2. L'Organisation prendra sa charge toutes les d~penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article
IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent tre assures par un
personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secr6tariat,
d'interpr~tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;

c) Le matdriel et les approvisionnements produits dans le pays;
,d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel i l'int6-

rieur du pays pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins du

service;
f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;

g) Dans la mesure oii cela sera sp~cifi6 dans les accords ou arrangements com-
plmentaires, une participation aux d~penses locales des missions de l'assis-
tance technique.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront d~finis par les accords ou arrangements compl6-
mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il fera l'objet
d'une reddition r6guli6re des comptes et tout solde non utilis6 fera retour au
Gouvernement.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra / la disposition des experts
la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires i l'ex6cution de leur tAche, suivant ce qui aurait 6t6 con-
venu d'un commun accord.

NO 2241
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government agrees to apply specially to the Organization, its staff,
funds, properties and assets, the appropriate provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations of 22 July, 1947.1

2. Staff of the Organization, including experts engaged by it as members of
its staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Government and of the Organization, or if it
is not signed on the same day, on behalf of both parties, on the day on which the
second signature is affixed.
2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Government
and the Organization, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of this Basic Agreement shall be deemed to constitute termination'
of the Supplementary Agreements or arrangements made under it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the Organization respectively have, on behalf of the Par-,
ties, signed the present agreement, at Addis Ababa, this the 22nd day of June,
1953.

For the Imperial Government of For the United Nations:
Ethiopia:

(Signed) H. AHMAYEBOY (Signed) I. NORBERG
Vice Minister for Foreign Affairs Authorized Representative of the Uni-'

ted Nations

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,,
p. 442; Vol. 18, p'. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement s'engage h appliquer 'Organisation, son personnel,
ses biens, ses fonds et ses avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les prvilkges et immunitds de l'Organisation des Nations Unies1 , conclue
le 22 juillet 1947.
2. Seront consid~r~s comme fonctionnaires au sens de ladite Convention, les
membres du personnel de l'Organisation, y compris les experts engag6s par elle
en tant que membres de son personnel affect~s h la r~alisation des fins du pr6sent
Accord.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6
par les repr~sentants dfiment autoris6s du Gouvernement et de l'Organisation
ou, s'il n'a pas 6t6 sign6 le m me jour au nom des deux Parties, la date laquelle
la seconde signature aura 6t6 appos6e.

2. Le present Accord de base et tous accords ou arrangements compl~mentaires
conclus en application de ses dispositions pourront tre modifies d'un commun
accord entre le Gouvernement et l'Organisation, chacune des Parties devant
examiner avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e
par l'autre.
3. Le pr6sent Accord de base pourra ktre d~nonc6 par chacune des Parties
contractantes moyennant notification 6crite adress~e h l'autre Partie, et il cessera
d'avoir effet soixantejours apr~s la r6ception de ladite notification. La d6non-
ciation de l'Accord de base sera consid~r~e comme valant d~nonciation des
accords ou arrangements compl~mentaires conclus en application de ses disposi-
tions.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants diment autoris~s du Gou-
vernement, d'une part, et de l'Organisation, d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord au nom des Parties, h Addis-Ab6ba, le 22 juin 1953.

Pour le Gouvernement imp6rial Pour l'Organisation
d'Rthiopie : des Nations Unies :

(Signi) H. AHMAYEBOY (Signi) I. NORBERG
Vice-Ministre des affaires Repr6sentant autoris6

6trangbres de l'Organisation des Nations
Unies

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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No. 2242. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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No. 2242. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 2242. TREATY OF FRIENDSHIP, BETWEEN INDIA
AND IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, ON 10 NOVEMBER
1952

The President of India and His Majesty the King of Iraq recognising the
ancient ties which have existed between the two countries for centuries and
their mutual need for cooperation in strengthening and developing these ties-
and urged by the mutual desire to establish peace between the two countries.
with a view to the common benefit of their people and the development of their
respective countries, wish to enter into a Treaty of Friendship with each other
and to this end have appointed as their Plenipotentiaries the following persons,
namely,

The President of India:

His Excellency Mr. Khub Chand,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

His Majesty the King of Iraq:

His Excellency Syed Jamal Baban,

Acting Minister for Foreign Affairs,

who having examined each other's credentials and found them good and
in due form have agreed as follows:

Article 1

There shall be perpetual peace and friendship between the Governments
of India and Iraq and the said Governments shall promote and strengthen-
such peace and friendship between the peoples of their respective countries.

Article 2

The High Contracting Parties agree to appoint diplomatic representatives
at the capitals of the two countries, and consular representatives as may be
necessary and at such places as may be agreed upon. Each Party shall grant to
such representatives of the other Party such privileges and immunities as are
accorded under International Law.

1 Came into force on 28 April 1953, by the exchange of the instruments of ratification at
Baghdad, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2242. TRAITt D'AMITII2' ENTRE L'INDE ET L'IRAK.
SIGNt A BAGDAD, LE 10 NOVEMBRE 1952

Le Pr6sident de l'Inde et Sa Majest6 le Roi d'Irak, reconnaissant les liens
traditionnels qui unissent les deux pays depuis des sicles et leur besoin mutuel
de coop~rer en vue de resserrer et de multiplier ces liens, et l'un et l'autre anim6s
du d6sir de maintenir la paix entre les deux pays dans l'int6r~t commun de leurs
peuples et du d~veloppement de leurs territoires respectifs, souhaitent conclure
entre eux un trait6 d'amiti6 et ont, cet effet, nomm6 pour leurs pl~nipoten-
tiaires, savoir

Le President de l'Inde

Son Excellence Monsieur Khub Chand,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,

Sa Majest6 le Roi d'Irak :

Son Excellence Syed Jamal Baban,
Ministre des affaires 6trang6res par interim,

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

I1 y aura paix et amiti6 perp6tuelles entre le Gouvernement de l'Inde et
le Gouvernement de l'Irak, et les deux Gouvernements s'emploieront h en-
courager et h renforcer cette paix et cette amiti6 entre les peuples de leurs pays
respectifs.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes conviennent de nommer des repr6sentants
diplomatiques dans les capitales des deux pays et des repr~sentants consulaires
selon les n~cessit~s et dans les localit~s dont il sera convenu. Chaque Partie
accordera auxdits repr~sentants de l'autre Partie les privileges et immunit6s
reconnus par le droit international.

1 Entr6 en vigueur le 28 avril 1953, par 1'6change des instruments de ratification A Bagdad,
conform~ment & l'article 7.
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Article 3

The High Contracting Parties agree to strengthen and develop cultural
ties between their respective countries and to assist each other as far as possible
in industrial and agricultural progress.

Article 4

The nationals of each High Contracting Party shall have, on a reciprocal
basis, in the territory of the other, subject to the laws and rules in force in that
territory, the right of establishing themselves and of residence, going from and
coming to and moving freely within that territory.

Article 5

The High Contracting Parties agree to conduct their commercial relations
as well as those pertaining to customs, navigation, aviation, cultural affairs,
extradition, and other matters of interest to both countries, in accordance
with such special agreements as may be already in operation or may be con-
cluded hereafter between them.

Article 6

Any difference arising out of the interpretation or application of this
Treaty shall be settled by negotiations through the ordinary diplomatic channels.
If no settlement is arrived at within a reasonable time the matter shall be referred
to arbitration in such manner as may be mutually agreed upon.

Article 7

The Treaty shall be subject to ratification and shall come into force from the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
as soon as possible at Baghdad.

IN WITNESS WHEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present
Treaty in English, Arabic and Hindi, all three texts being equally authentic
except in the case of doubt when the English text shall prevail.

DONE in duplicate at Baghdad this tenth day of November 1952 A.D.
corresponding to the twenty-first day of Safar 1372 Hijri.

For the President of India : For His Majesty the King of Iraq:
(Signed) KHUB CHAND (Signed) JAMAL BABAN

Envoy Extraordinary and Minister Acting Minister for Foreign Affairs
Plenipotentiary

No. 2242
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes conviennent de renforcer et de dfvelopper
les liens culturels entre leurs pays respectifs et de contribuer dans toute la
mesure du possible, par une assistance reciproque, au progr~s de leur industrie
et de leur agriculture.

Article 4

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie, sous r~serve des lois et r~glements qui y sont
en vigueur et sur la base de la r~ciprocit6, du droit de s'6tablir et de sjourner,
d'entrer, de sortir et de circuler librement.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se conformer, dans leurs
relations commerciales ainsi que dans leurs rapports en matire de douane, de
navigation, d'aviation, de questions culturelles, d'extradition ou autres domaines
int~ressant les deux pays, aux dispositions des accords sp~ciaux qui seraient
dfjh en vigueur entre elles ou qu'elles pourraient conclure ult~rieurement.

Article 6

Tout diff6rend qui viendrait A s'6lever au sujet de l'interprftation ou de
l'application du present Trait6 sera r~gl6 au moyen de n6gociations par les
voies diplomatiques ordinaires. A dffaut d'un r~glement dans un dflai raison-
nable, la question sera soumise A l'arbitrage, conformfment A la proc6dure qui
pourra 6tre fix~e d'un commun accord.

Article 7

Le present Trait6 devra 8tre ratifi6 et entrera en vigueur h la date de 1'6chan-
ge des instruments de ratification, qui aura lieu A Bagdad aussit6t que faire se
pourra.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Trait6 en anglais, en arabe et en hindi, les trois textes faisant 6galement foi,
sauf qu'en cas de doute le texte anglais prfvaudra.

FAIT en double exemplaire, a Bagdad, le dix novembre de l'an 1952 de
l're chr~tienne, correspondant au vingt et un safar de l'an 1372 de l'h~gire.

Pour le President de l'Inde Pour Sa Majest6 le Roi d'Irak:
(Signd) KHUB CHAND (Signd) JAMAL BABAN

Envoy6 extraordinaire et Ministre Ministre des affaires 6trang~res
pldnipotentiaire par intdrim
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No. 2243. GUARANTEE AGREEMENT' (NORTHERN RHO-
DESIA-RHODESIA RAILWAYS PROJECT) BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 MARCH 1953

AGREEMENT, dated March 11, 1953, between UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor)
and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Territory
of Northern Rhodesia (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggre-
gate principal amount of fourteen million dollars ($14,000,000), or the equi-
valent in other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Borrower and the Colony of Southern
Rhodesia (hereinafter collectively called the Rhodesias) agree to enter into a
Subsidiary Agreement 3 with the Bank relating to the carrying out of a program
for the development of the Rhodesia Railways and certain other matters con-
nected with such loan and that the Guarantor agree to guarantee such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, agrees so to guarantee such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 44 of the Bank dated October 15, 1952,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 35 to the
Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter

I Came into force on 3 June 1953, upon notification by the Bank to the Government of the
United Kingdom.

'See p. 134 of this volume.
' See p. 150 of this volume.
4 See p. 124 of this volume.
' See p. 146 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2243. CONTRAT DE GARANTIE' (RHODESIE DU NORD
- PROJ7ET DE CHEMINS DE FER EN RHODESIE) EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 11 MARS 1953

CONTRAT, en date du 11 mars 1953, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD (ci-apr~s d~nomm6 (( le Garant ,) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e (la Banque ))).

CONSID'RANT que, aux termes d'un contrat conclu ce jour entre le Terri-
toire de la Rhod~sie du Nord (ci-apr~s d6nomm6 (( l'Emprunteur ,,) et la Banque
(ledit contrat et ses annexes 6tant ci-apr~s d~nomm6s c le contrat d'emprunt ),2)

la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un prt d'un montant total en
principal de quatorze millions (14.000.000) de dollars, ou de l'6quivalent en
d'autres monnaies, aux clauses et conditions stipul6es dans le contrat d'emprunt,
mais A la condition expresse que l'Emprunteur et la Colonie de la Rhod~sie
du Sud (ci-apr~s conjointement d~nommdes (( les Rhod~sies ) acceptent de
conclure avec la Banque un contrat compl6mentaire3 concernant l'ex~cution
d'un programme de d~veloppement des chemins de fer rhod6siens et certaines
autres questions relatives A cet emprunt et que le Garant accepte de garantir
l'emprunt aux conditions stipul6es dans le pr6sent instrument;

CONSID'RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit emprunt
dans ces conditions;

Les parties au present contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rbglement no 44 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 1952, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 35 au contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les

1 Entr6 en vigueur le 3 juin 1953, d~s la notification adress~e par la Banque au Gouvernement
du Royaume-Uni.

2 Voir p. 135 de ce volume.

Voir p. 151 de ce volume.
'Voir p. 125 de ce volume.

Voir p. 147 de ce volume.
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called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the pre-
mium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
all as provided in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the
funds available to the Rhodesias will fall short of the funds required for the
execution of the Project described in Schedule 21 to the Loan Agreement,
the Guarantor will permit the Rhodesias or either of them to borrow in the
markets of the Guarantor the amount of such shortfall, it being understood
that in considering the precise timing of such borrowings the Guarantor will
have regard to the importance of maintaining orderly market conditions.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the
Bank that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant
in favor of any external debt any preference or priority over the Loan. To
that end, the Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided
or as shall be otherwise agreed between the Guarantor and the Bank, if any
lien shall be created on any assets or revenues of the Guarantor as security
for any external debt, such lien shall equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision shall be made to
that effect. This Section shall not apply to the following :

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the pur-
chase, solely as security for the payment of the purchase price of such
property;

(b) any pledge of commercial goods to secure external debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; or

I See p. 144 of this volume.
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emprunts, sous sa forme ainsi modifi~e, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement
sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le texte ci-apr~s.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non seulement de caution
le paiement exact et ponctuel du principal de l'emprunt, avec les int~r~ts et les
autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime payable en cas de remboursement anticip6 de 'emprunt
ou des obligations, dans les conditions stipul~es au contrat d'emprunt et dans
le texte des obligations.

Paragraphe 2.02. Lorsqu'il y aura des raisons s6rieuses de croire que les
disponibilit~s financi~res des Rhod~sies seront insuffisantes pour assurer l'ex6-
cution du projet d6crit dans l'annexe 21 au contrat d'emprunt, le Garant autori-
sera les Rhod~sies ou l'une d'elles i emprunter sur ses march6s pour couvrir le
montant du d6ficit, 6tant entendu qu'il tiendra compte, pour r~gler dans le temps
l'imission de ces emprunts, de la n~cessit6 de maintenir la stabilit6 des march6s.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant et la Banque sont convenus que, sauf dispo-
sition contraire du present contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune
dette ext6rieure, une preference ou une priorit6 par rapport h l'emprunt. A cette
fin, le Garant s'engage A ce que, sauf disposition contraire du pr6sent contrat ou
i moins que le Garant et la Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute
sfret6 qui serait consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un des biens
ou recettes du Garant, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le
paiement du principal de l'emprunt et des obligations ainsi que des int6r~ts et
des autres charges y aff~rents, et i ce que mention expresse en soit faite lors de
la constitution de cette sfiret6. Le pr6sent paragraphe ne s'appliquera pas aux
op6rations suivantes :

a) Constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) Nantissement de marchandises en garantie d'une dette ext~rieure qui vient
it ch~ance un an au plus apr~s la date h laquelle elle a 6t6 contract6e et qui
doit tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises;

IVoir p. 145 de ce volume.
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(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the or-
dinary course of banking business to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

For the purposes of this Section the expression " assets or revenues of
the Guarantor " shall include assets or revenues of any territorial subdivison
of the United Kingdom which has power to raise revenues by taxation and
to charge such revenues or any of its assets as security for external debt.

Section 3.02 (a) The Guarantor and the Bank will cooperate to the fullest
possible extent in order to assure that the purposes of the Loan shall be accom-
plished. To that end, each of them shall from time to time furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor. The Guarantor and the Bank will from time to
time and as often as the circumstances shall require exchange views through
their accredited representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof and the Bonds, and the
Guarantor will afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit freely any part of the metropolitan territory of the Guarantor
or of the territories of the Rhodesias or of the territory of the Bechuanaland
Protectorate.

(b) The Guarantor will promptly inform the Bank of any condition which
shall arise that shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent,
obstruct or interfere with, the accomplishment of the purpose of the Loan or
the maintenance of the service of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of, and in-
terest and other charges on, the Loan and the Bonds will be paid without de-
duction for and free of any taxes, imposts, fees or duties of any nature now
or at any time hereafter imposed by the Guarantor or by any taxing authority
thereof or therein and will be paid free from all restrictions of the Guarantor
or its local authorities or its dependent overseas territories. This Section shall
not apply to taxation of payments made under the provisions of any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that this Guarantee Agreement,
the Loan Agreement, the Subsidiary Agreement and the Bonds shall be free
of any issue, stamp or other tax imposed by the Guarantor or any taxing autho-
rity thereof or therein.
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c) Nantissement par le Garant ou pour son compte, de l'un de ses biens lorsque
cette operation est effectu~e dans la pratique normale des operations bancai-
res pour garantir une dette qui vient I 6ch6ance un an au plus apr6s la date
i laquelle elle a 6t6 contract~e.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression (( biens ou recettes du Garant,
d6signe les biens ou recettes de toute subdivision territoriale du Royaume-Uni
ayant pouvoir de lever des imp6ts et d'affecter ces recettes ou l'un de ses biens
i la garantie d'une dette ext6rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront dans toute la
mesure possible h la r6alisation des buts de l'emprunt. A cette fin, ils se communi-
queront mutuellement tous renseignements que chacun d'eux pourra raisonna-
blement demander sur la situation g6n6rale de l'emprunt. En ce qui concerne
le Garant, ces renseignements comprendront un expos6 de la situation 6conomi-
que et financibre dans les territoires du Garant et un 6tat de sa balance des paie-
ments internationaux. Le Garant et la Banque se consulteront aussi souvent que
de besoin, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants accr6dit6s, sur les questions
se rapportant aux buts de 1'emprunt, la r6gularit6 de son service et aux obli-
gations. Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
facilit6s possibles pour circuler librement sur le territoire m6tropolitain du Ga-
rant ou sur les territoires des Rhod6sies ou sur les territoires du Protectorat du
Betchouanaland.

b) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui emp-
cherait, entraverait, g~nerait ou menacerait d'empcher, d'entraver ou de g6ner
la r~alisation des buts de l'emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage h ce que le principal de l'emprunt
et des obligations ainsi que les intrts et les autres charges y aff6rents soient
pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr6l~vement ou droit quelconque, pr6sent ou
i venir, pergus par le Garant ou par l'une de ses autorit6s fiscales, et il s'engage
6galement i ce que lesdits paiements ne soient soumis A aucune restriction de sa
part ou de la part de ses autorit~s locales ou des territoires d'outre-mer qui rel&-
vent de lui. Toutefois, le present paragraphe ne s'appliquera pas aux imp6ts
pergus sur les paiements effectu~s A un porteur autre la Banque en vertu des clau-
ses d'une obligation, si le veritable propriftaire est une personne physique ou
morale r6sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage h ce que le pr6sent contrat de garan-
tie, le contrat d'emprunt, le contrat complkmentaire et les obligations soient
francs de toute taxe d'6mission, de droit de timbre et de tous autres droits per-
us par lui ou par l'une de ses autorit~s fiscales.

No 2243



122 United Nations - Treaty Series 1953

Article IV

Section 4.01. The Guarantor agrees to endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guaran-
tor and such person or persons as he shall designate in writing are designated
as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London S. W. 1, United Kingdom

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

by Roger MAKINS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction
and Development :

by R. L. GARNER
Vice President

No. 2243



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 123

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr~taire au Tr~sor du Garant et toute personne
qu'il habilitera par 6crit h cet effet auront la qualit6 de repr6sentants autoriss
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Aux fins du paragraphe 8.01 du R~glement sur les em-
prunts, les adresses des parties sont les suivantes

Pour le Garant :
Tr~sorerie de Sa Majest6
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S.W.1, Royaume-Uni

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
ittats-Unis d'Amrique

Paragraphe 5.02. L'Ambassadeur du Garant aux ttats-Unis est d6sign6
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties ont fait signer en leurs noms respectifs et remet-
tre le present contrat de garantie par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris~s,
dans le district de Columbia, 1ttats-Unis d'Am~rique, A la date inscrite au debut.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Roger MAKINS
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement:

R. L. GARNER

Vice-Pr6sident

N- 2243
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. The text of the above-mentioned Regulations is identical with
the text of Loan Regulations No. 4, dated 15 August 1950 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 157, p. 268) with the exception of the following modifications:]

Article I

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified
in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing to the
credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the date specified in the Loan Agreement for the purpose
of this Section to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the
Borrower from the Loan Account as provided in Article IV or shall be cancelled
pursuant to Article V.

Article III

SECTION 3.01. Currencies in Which Proceeds of Loan are to be Withdrawn. The
Borrower shall use reasonable efforts to purchase goods with the currencies of the coun-
tries from which such goods are acquired. The proceeds of the Loan shall, to the extent
that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan Account in the several currencies
in which goods are paid for. The Bank shall be under no obligation to permit the
proceeds of the Loan to be withdrawn in any currency except the currency in which
the Loan is denominated. Where the amount of the Loan is expressed in any one of
the following manners:

(a) In a specified currency (e.g. " dollars "),
or

(b) In a specified currency or the equivalent thereof in other currencies (e.g.
dollars or the equivalent thereof in currencies other than dollars "),

or

(c) In various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g. " an
amount in various currencies equivalent to dollars "),

then for the purposes of this Article, the Loan shall be deemed to be denominated in
such specified currency (dollars in each of the above examples).

SECTION 3.02. Currency in Which Principal is Repayable; Amount of Repayment;
Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies with-
drawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be the
amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one excep-
tion, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR9TS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent contrat. Le texte du Rhglement susmentionni est identique
au texte du Rfglement No 4 sur les emprunts, en date du 15 aoat 1950 (voir Nations Unies,
Recueil des Trait~s, vol. 157, p. 269) d l'exception des modifications suivantes:]

Article H

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipuk dans le contrat d'emprunt sera payable sur le montant de 'emprunt qui
figurera au credit de l'emprunteur dans le compte de l'emprunt. Elle sera due h partir
de la date fixe dans le contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe jusqu'h la
date oii la somme consid~r6e sera, soit pr6lev~e par l'emprunteur sur le compte de l'em-
prunt, comme il est pr~vu 'article IV, soit annul6e conform~ment a P'article V.

Article III

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les fonds provenant de l'emprunt doivent
'tre retirds. L'emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer les marchandises avec
la monnaie des pays ois elles sont achet~es. Dans la mesure qui conviendra h la Banque,
les fonds provenant de l'emprunt seront pr~lev~s sur le compte de l'emprunt dans les
diverses monnaies servant au paiement des marchandises. La Banque ne sera pas tenue
d'autoriser le prdl~vement de fonds provenant de l'emprunt en une monnaie autre que
la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipuk. Si l'emprunt est stipul6 dans l'une des
manires suivantes :

a) En une monnaie sp~cifie (par exemple, (( dollars ))),
OU

b) En une monnaie sp~cifi~e ou l'6quivalent en d'autres monnaies (par exemple, <
dollars ou l'6quivalent de cette somme en des monnaies autres que le dollar ,),

ou

c) En monnaies diverses, la somme 6tant l'6quivalent d'une somme en monnaie sp~cifi~e
(par exemple, (i une somme en diverses monnaies repr~sentant l'6quivalent de

dollars s>),

1'emprunt sera cens6, aux fins du pr6sent article, 6tre stipul6 dans ladite monnaie sp~cifi~e
(le dollar, dans chacun des exemples choisis ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable; montant du

remboursement; ichdances. Le principal de l'emprunt sera remboursable dans les diverses
monnaies pr~lev~es sur le compte de l'emprunt et le montant remboursable dans chaque
monnaie sera le montant pr~lev6 dans cette monnaie. I1 n'est d~rog6 h la disposition qui
precede que dans un seul cas, savoir : si le pr~l~vement est fait en une monnaie que la
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purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the part of the
Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so repay-
able shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid, under the
provisions of this Section, in any particular currency shall be repay able in such instal-
ments, not inconsistent with the instalments set forth in the amortization schedule to the
Loan Agreement, as the Bank shall specify. Any premium payable under Section
2.05 on prepayment of any part of the Loan, or under Section 6.16 on redemption
of any Bond, shall be payable in the currency in which the principal of such part of
the Loan, or of such Bond, is repayable.

Article IV

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's reques
and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to
the Borrower or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent
suspension or cancellation of the Loan pursuant to Article V.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request the
Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall
deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan
proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's
disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to delivery of goods (or in the case of advance and
progress payments to suppliers, in relation to such payments).

Article V

SECTION 5.02. Suspension by the Bank.

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or-any other
payment required under the Loan or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement between the Bank and thelBor-
rower or under any loan agreement or under any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or-agreement
on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement or the Bonds.

No. 2243



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

Banque aura achet~e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce prdl~vement, la fraction
de l'emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable en cette autre monnaie, et le montant
remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf convention con-
traire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, la fraction de l'emprunt rembourse
en une monnaie donn6e, conformfment aux dispositions du present paragraphe, sera
remboursable au moyen de versements qui seront spcifi~s par la Banque et ne devront
pas tre inconciliables avec les 6ch~ances figurant au tableau d'amortissement annex6
au contrat d'emprunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une frac-
tion de l'emprunt en vertu du paragraphe 2.05 ou d'une obligation en vertu du para-
graphe 6.16 sera vers~e dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette
fraction de l'emprunt ou de cette obligation.

Article IV

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spdciaux de la Banque. La Banque peut, la
demande de l'emprunteur et selon les iermes et conditions qu'elle aura fixes d'un commun
accord avec lui, prendre par 6crit l'engagement special de faire h l'emprunteur ou h des
tiers des versements aff~rents au cofit des marchandises, nonobstant tout retrait tempo-
raire du droit d'effectuer des pr~lvements ou toute annulation de l'emprunt prononc~e
post~rieurement en vertu de l'article V.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il voudra
pr~lever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander h la Banque
de prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 4.02, l'emprunteur
soumettra h la Banque une demande 6crite qui revdtira la forme et contiendra les d~cla-
rations et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. Ptant donn6 que
la cadence laquelle les fonds de l'emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais encourus
par la Banque pour tenir des fonds h la disposition de l'emprunteur, les demandes de
tirage, accompagn~es des documents ncessaires vis~s ci-aprs dans le present article,
devront, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, 6tre d~pos~es
le plus t6t possible par rapport la livraison des marchandises (ou, s'il s'agit de verse-
ments anticip~s ou de versements 6chelonn~s aux fournisseurs, par rapport aux 6ch~ances
de ces versements).

Article V

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque.

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intfr~ts ou
tout autre paiement dont l'emprunteur est tenu aux termes du contrat d'emprunt
ou du texte des obligations.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~rkts'ou
tout autre paiement dont l'emprunteur serait tenu aux termes d'un autre contrat
d'emprunt entre la Banque et l'emprunteur ou d'un contrat d'emprunt ou d'un
accord de garantie entre le garant et la Banque.

c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par l'emprunteur ou le garant dans le contrat d'emprunt, le contrat de garantie ou
le texte des obligations.
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(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement.

(e) If the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding whereby
any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered
to any receiver, assignee or other person, whether appointed by the Borrower or by
a court or by the Guarantor or by authority of any law, whereby such property shall
or may be distributed among the creditors of the Borrower.

(f) If the Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall take any
action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension
of its operations.

(g) The Guarantor shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Bank.

(h) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under Sec-
tion 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund or shall have been
declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1 of
Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, the Borrower
or the Guarantor shall have taken any action which would have constituted a viola-
tion of any covenant contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement
relating to the creation of liens on assets as security for debt if the Loan Agreement
had been effective on the date such action was taken.

(j) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right ... is the earlier.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant to this
Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the
Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that no
such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered or requested pursuant
to Article VI, or to portions of the Loan theretofore sold by the Bank.

Article VI

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within sixty days after the
date of the request, execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the
aggregate principal amount specified in such request, not exceeding, however, the
aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be
outstanding at the time of such request and for which Bonds shall not theretofore have
been so delivered or requested.
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d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'emprunteur ou le garant
soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du contrat
d'emprunt ou du contrat de garantie.

e) Le fait que l'emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une procedure
quelconque la suite de laquelle une partie de ses biens doit ou pourra tre c~d~e,
transferee ou livr~e de quelque mani~re que ce soit h un s~questre, h un cessionnaire
ou a tout autre personne dont la designation aura 6t6 faite aussi bien par l'emprunteur
ou par un tribunal que par le garant ou en vertu de la loi, de sorte que lesdits biens
doivent ou pourront 6tre distribu~s aux cr~anciers de l'emprunteur.

f) Le fait que le garant ou toute autre autorit6 publique comp~tente a engag6 une action
en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'emprunteur ou en vue de suspendre
ses activit~s.

g) Le fait que le garant a W frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en 6tre
membre.

h) Le fait que le garant a cess6 d'8tre membre du Fonds mon~taire international, ou
n'est plus admis faire usage des ressources du Fonds, par application de la section 6
de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d~clar6 qu'il n'est
plus admis faire usage des dites ressources, par application de la section 5 de l'article V,
de la section 1 de l'article VI ou de la section 2 a) de l'article XV de l'Accord relatif
audit Fonds.

i) Le fait qu'apr~s la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur,
l'emprunteur ou le garant a pris une mesure qui, si le contrat d'emprunt avait 6t6
en vigueur h ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements
6nonc6s dans le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie et relatifs h la cr6ation
de sfiret6s sur les avoirs, en garantie d'une dette.

j) Toute autre fait sp6cifi6 dans le contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe.

Le droit... la lev6e de cette mesure.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux ichiances de l'emprunt. En
l'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, toute annula-
tion prononc6e en vertu du pr6sent article s'appliquera proportionnellement aux diverses
6ch6ances du principal de l'emprunt, telles qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au contrat d'emprunt, 6tant entendu que l'annulation ne s'appliquera pas
aux obligations qui auront d6j 6t6 remises ou demand6es conform6ment l'article VI,
ni aux fractions de l'emprunt que la Banque aura d6j vendues.

Article VI

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des obligations. Toutes les fois que la Banque
le lui demandera et aussit6t que faire se pourra dans les soixante jours h compter de
cette demande, l'emprunteur 6tablira et remettra la Banque ou h son ordre, des obliga-
tions jusqu'h concurrence de la totalit6 du principal sp6cifi6 dans la demande, qui ne
devra pas d6passer la fraction du principal de l'emprunt qui aura W pr6leve et n'aura
pas W rembours6e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore 6t6 fait
aucune remise ou demande d'obligations.
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SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower and the Guarantor
shall promptly furnish to the Bank such information and execute such applications and
other documents as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank to
sell any of the Bonds in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange,
in compliance with applicable laws and regulations. To the extent necessary to comply
with the requirements of any such exchange, the Borrower and the Guarantor shall,
if the Bank shall so request, appoint and maintain an agency for authentication of such
Bonds.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds.

(a) The Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Borrower
inlaccordance with their terms, at a redemption price equal to the principal amount
thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the
redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal amount specified
in the amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate
of interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemp-
tion the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date
on the principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.18. Delivery of Promissory Notes in Lieu of Bonds. At the request of
the Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes in lieu
of Bonds. Each note shall be payable to the order of such payee or payees, and at such
place within the country in which the note is payable, as the Bank shall specify, and shall
be dated the interest payment date next preceding the date of its delivery. Such note
shall be in such customary form as the Bank and the Borrower shall mutually agree
upon in order to conform to the laws or financial usage of the place where it is payable
Except as otherwise expressly provided in this Section or where the context otherwise
requires, references in these Regulations and the Loan Agreement and Guarantee
Agreement to Bonds shall include any promissory notes executed and delivered under
this Section.

Article VII

SECTION 7.04. Arbitration.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by
a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A
signed counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award
rendered in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding
upon the parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement. Each party
shall abide by and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in
accordance with the provisions of this Section.
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PARAGRAPHE 6.14. Nigociabiliti des obligations et inscription h la cote. L'emprun-
-teur et le garant devront fournir sans retard h la Banque tous renseignements et 6tablir
-toutes demandes et autres documents que la Banque pourra raisonnablement demander
2fin qu'elle puisse vendre toute obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute obliga-
tion h la cote de toute bourse de valeurs, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur.
Dans la mesure oii les r glements de ces bourses le prescriront, l'emprunteur et le garant
•creront et entretiendront, la demande de la Banque, une agence pour la validation
-de ces obligations.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipi des obligations.

a) L'emprunteur pourra rembourser les obligations par anticipation, conform~ment
-aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du
principal augment6 des int~r~ts courus et non pay~s h la date fix~e pour le remboursement
et d'une prime 6gale aux pourcentages du principal spcifis dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au contrat d'emprunt.

b) Pour toute obligation ainsi appeke i un remboursement anticip6 et qui porte
intrt a un taux inf~rieur h celui de l'intrft de l'emprunt, l'emprunteur versera la
Banque, la date fix~e pour le remboursement, la commission de compensation pr~vue
:au paragraphe 6.04, due et non payee h cette date sur le principal de l'emprunt qui est
Tepr~sent6 par ladite obligation.

PARAGRAPHE 6.18. Remise de billets a ordre au lieu d'obligations. Lorsque la
Banque en fera la demande, l'emprunteur 6tablira et lui remettra des billets ordre au
lieu et place d'obligations. La Banque indiquera le ou les b~n~ficiaires k l'ordre desquels
-chacun des billets sera 6tabli, et le lieu de paiement des billets dans le pays oi ils seront
payables; chaque billet portera comme date la date de paiement des int~rts immediate-
ment ant~rieure h sa remise. Les billets seront conformes au module usuel dont la Banque
et l'emprunteur pourront convenir pour se conformer la legislation et aux usages
financiers du lieu oii ils seront payables. Sauf disposition expresse du present paragraphe,
ou h moins que le contexte ne s'y oppose, toute mention d'obligations dans le present
R1glement, dans le contrat d'emprunt ou dans le contrat de garantie vaudra 6galement
pour les billets h ordre 6tablis et remis en application du present paragraphe.

Article VIII

PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage.

h) Le tribunal arbitral doit donner 6quitablement toutes les parties la possibilit6
de plaider leur cause et il doit rendre sa sentence par 6crit. La sentence peut 6tre rendue
par d~faut. Pour tre valable, elle doit 6tre sign~e par la majorit6 des membres du tribunal.
Une expedition de la sentence doit 6tre transmise h chacune des parties. Toute sentence
rendue conform~ment aux dispositions du present paragraphe est definitive et obliga-
toire pour les parties au contrat d'emprunt et au contrat de garantie. Toutes les parties
doivent se soumettre et se conformer aux sentences rendues par le tribunal arbitral
conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

N- 2243



132 United Nations - Treaty Series 1953

Article IX

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guarantee
Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not become effective
until (a) the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action; (b) the execution and delivery of the Guarantee Agreement shall have been duly
authorized or ratified by all necessary governmental action; (c) all other events specified
in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness shall have occurred; and (d) evi-
dence thereof satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank.

SECTION 9.02. Legal Opinions.

(c) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agreement
and Guarantee Agreement will constitute valid and binding obligations of the Bor-
rower and the Guarantor in accordance with their terms and that, except as stated
in such opinion, no further signatures or formalities are required for that purpose;
and

(d) .......

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank
and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into
force and effect on the date when the Bank notifies the Borrower and the Guarantor
of its acceptance of such evidence.

Article X

SECTION 10.01. Definitions.

3. The term " Loan Agreement " means the particular loan agreement to which
these Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time;
and such term includes all agreements supplemental to the Loan Agreement and
all schedules to the Loan Agreement.

4. The term" Loan " means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term " Guarantee Agreement " means the agreement between a member and
the Bank providing for the guarantee of the Loan; and such term includes all agree-
ments supplemental to the Guarantee Agreement and all schedules to the Guarantee.
Agreement.

6. The term " Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made; and the term " Guarantor " means the member of the Bank which
is a party to the Guarantee Agreement.

7. The term " United States " means the United States of America.

8. The term " currency " means such coin or currency as at the time referred to is
legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the
government referred to, whether or not such government is a member. Whenever.
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Article IX

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prialables a l'entrie en vigueur du contrat d'emprunt
et du contrat de garantie. Le contrat d'emprunt et le contrat de garantie n'entreront
en vigueur que : a) lorsque la signature et la remise du contrat d'emprunt au nor de
l'emprunteur auront 6t6 dfiment autorises ou ratifi~es dans les formes requises par les
soci6.ts int~ress~es et les pouvoirs publics; b) lorsque la signature et ]a remise du contrat
de garantie auront k6 dfiment autoris&s ou ratifi~es dans les foimes requises par les
pouvoirs publics; c) lorsque toutes les autres conditions stipules dans le contrat d'em-
prunt pour son entr&e en vigueur se seront r~alis~es; et d) que des preuves satisfaisantes
de l'accomplissement de tous les actes et de la r~alisation de toutes les conditions pr~vues
ci-dessus auront W fournies h la Banque.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes.

c) que les obligations, une fois sign~es et remises dans des conditions pr~vues au contrat
d'emprunt et dans le contrat de garantie, constitueront pour l'emprunteur et pour le
garant des engagements valables et d~finitifs conformtment aux stipulations de leur
texte et que, sauf ce qui peut &re indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature
ou formalit6 n'est requise h cet effet; et

d) .......

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass&e entre
la Banque et l'emprunteur, le contrat d'emprunt et le contrat de garantie entreront en
vigueur et prendront effet h la date laquelle la Banque notifiera l'emprunteur et au
garant qu'elle accepte les preuves foumies.

Article X

PARAGRAPHE 10.01. Ddfinitions.

3. L'expression (i le contrat d'emprunt ) d~signe le contrat d'emprunt particulier auquel
le pr6sent R~glement aura 6t rendu applicable, compte tenu des modifications ult&
rieures dont ce contrat aura 6t l'objet et cette expression comprend tous contrats
complkmentaires du contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

4. L'expression (('emprunt)> d6signe l'emprunt faisant l'objet du contrat d'emprunt.

5. L'expression # le contrat de garantie # d~signe le contrat conclu entre un membre
et la Banque, assurant la garantie de l'emprunt, et cette expression englobe tous
contrats complkmentaires du contrat de garantie ainsi que toutes les annexes de
ce dernier.

6. L'expression < l'emprunteur # d~signe la partie au contrat d'fmprunt laquelle
l'emprunt est consenti, et 1'expression #le garant ) d~signe le membre de la Banque
qui est partie au contrat de garantie.

7. L'expression # les ttats-Unis ) d~signe les ftats-Unis d'Am&ique.

8. L'expression # monnaie ) d~signe les esp&es ou billets de banque ayant, h 1'6poque
consid&r&e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et prives
dans les territoires de l'tat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre. Chaque
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reference is made to the currency of the Guarantor, the term " currency " includes
the currencies of all colonies and territories on whose behalf at the time referred
to the Guarantor has accepted membership in the Bank.

9. The term " dollars " and the sign " $ " mean dollars in currency of the United
States.

12. The term" Project " means the project or projects or program or programs for which
the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank and
the Borrower.

16. The term " Effective Date " means the date on which the Loan Agreement and
Guarantee Agreement shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

LOAN AGREEMENT (RHODESIA RAILWAYS PROJECT)

AGREEMENT, dated March 11, 1953, between TERRITORY OF NORTHERN

RHODESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952, subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (such Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule hereto :

(a) The term " Subsidiary Agreement "3 means the agreement of even date herewith
between the Borrower, the Colony of Southern Rhodesia and the Bank relating to
the carrying out of the Project and certain other matters connected with the Loan.

(b) The term " Rhodesia Railways " means the Rhodesia Railways, a body corporate
established and incorporated under the Rhodesia Railways Act, 1949, as amended,
of the Colony of Southern Rhodesia.

1 See p. 124 of this volume.

See p. 146 of this volume.

'See p. 150 of this volume.
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fois qu'il est fait mention de la monnaie du garant, l'expression < monnaie > comprend
les monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au nom desquels le garant
a accept6, l'6poque consid&r~e, d'6tre membre de la Banque.

9. L'expression # dollar # et le signe ( $ ) d6signent des dollars en monnaie des Vtats-
Unis.

12. L'expression < le projet # d~signe le projet ou les projets ou le programme ou les
programmes pour lesquels l'emprunt est accord6, conform~ment k la description
de ces projets ou programmes dans le contrat d'emprunt qui pourra 8tre modifi6
de temps k autre par convention pass~e entre la Banque et 1'emprunteur.

16. L'expression i la date de mise en vigueur> d~signe la date h laquelle le contrat
d'emprunt et le contrat de garantie entreront en vigueur et prendront effet conform6-
ment au paragraphe 9.03.

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE CHEMINS DE FER EN RHODASIE)

CONTRAT en date du 11 mars 1953, entre le TERRITOIRE DE LA RHODLSIE DU
NORD (ci-apr~s d6nomm6 l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque >).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS. DAFINITIONS SPECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sous
r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 32 au pr6sent contrat
(ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, sous sa forme ainsi modifi6e, 6tant ci-apr~s d6-
nomm6 (4 le Rbglement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le texte ci-apres.

Paragraphe 1.02. Les expressions suivantes ont, dans le pr6sent contrat ou dans
ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, k moins que le contexte ne s'y oppose :

a) L'expression #contrat compl6mentaire # d6signe le contrat conclu ce jour entre
l'Emprunteur, la Colonie de la Rhod6sie du Sud et la Banque, touchant l'ex6cution
du projet et certaines autres questions relatives h l'emprunt;

b) L'expression #Chemins de fer rhod6siens> d6signe la soci6t6 des Chemins de fer
rhod6siens, personne morale cr66e et enregistr6e aux termes de la loi de 1949 de la
Colonie de la Rhod6sie du Sud relative aux chemins de fer de la Rhod6sie, sous sa
forme modifi6e;

IVoir p. 125 de ce volume.
Voir p. 147 de ce volume.

3 Voir p. 151 de ce volume.
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(c) The term " Southern Rhodesia currency " means currency issued by the Southern
Rhodesia Currency Board pursuant to the Coinage and Currency Act, 1938, of the
Colony of Southern Rhodesia, as amended, or such other coin and currency as at
the time referred to shall be legal tender for the payment of public and private
debts in the territory of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, the sum of Fourteen Million dollars
($14,000,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (a/4%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2%) per annum on the principal amount of such special commitments out-
standing.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
the cost of goods which will be required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be purchased out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, and the list of
such goods may be modified from time to time by agreement between them.

2 See p. 144 of this volume.
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c) L'expression < monnaie de la Rhod~sie du Sud # d~signe la monnaie 6mise par l'Office
montaire de la Rhod~sie du Sud en application de la loi de 1938 de la Colonie de la
Rhod~sie du Sud relative h la frappe et la monnaie, ou toutes autres esp~ces et
monnaies qui, l'6poque envisag~e, ont cours legal pour le r~glement des dettes
publiques et privies dans le territoire de l'Emprunteur.

Article 2

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulkes ou mentionn~es dans le present contrat, le pr~t d'une somme de quatorze
millions (14.000.000) de dollars ou de l'6quivalent en d'autres monnaies.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur et elle le cr~ditera du montant de l'emprunt. L'Emprunteur pourra prdlever
sur le compte le montant de l'emprunt, conform~ment aux dispositions du R~glement
sur les emprunts et sous reserve des droits d'annulation et de suspension pr~vus dans
ledit Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur versera la Banque, sur la partie du principal
de l'emprunt non encore pr~lev~e, une commission d'engagement calcule au taux de
trois quarts pour cent (3/4 %) 'an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de quatre trois quarts
pour cent (4 3/4 %) l'an sur les sommes prdlev~es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. A moins que 'Emprunteur et la Banque n'en conviennent autre-
ment, la commission payable pour les engagements sp~ciaux pris par la Banque, la
demande de 'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts, sera calculke au taux de un demi pour cent (1/2 %) l'an sur le montant en
principal des engagements spciaux en cours.

Paragraphe 2.06. Les intrts et les autres charges seront payables semestriellement
les ler f6vrier et ler aocit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 11 du present contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires 'excution du projet dcrit
h 'annexe 21 du present contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet~es 'aide
des fonds provenant de l'emprunt seront sp~cifi~es par convention pass~e entre l'Em-
prunteur et la Banque qui pourront, suivant la m~me procedure, modifier de temps h
autre la liste de ces marchandises.

1 Voir p. 145 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased in whole or in part
with the proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower in office at the time in question and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to the
Rhodesia Railways on terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 5.02. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
debt other than debt payable in Southern Rhodesia currency shall enjoy any priority
over the Loan by way of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any of the assets of the Borrower as security for any such debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

The word Borrower as used in this Section means the Borrower or any of its political
subdivisions or any agency of any of the foregoing.

Section 5.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes or fees imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que les marchandises achetes, en

totalit6 ou en partie, l'aide des fonds provenant de l'emprunt soient utilis~es exclusive-
ment A l'ex~cution du projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, dans les conditions pr~vues,
par le R~glement sur les emprunts, des obligations repr~sentant le montant en principal
de l'emprunt.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur qui sera en fonctions l'6poque
consid~r~e, ainsi que la ou les personnes qu'il habilitera par 6crit, sont d~sign~s en
qualit6 de repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12
du R1glement sur les emprunts.

Article V

CLAUSES SPECIALES

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur mettra les fonds provenant de l'emprunt h la
disposition des Chemins de fer rhod~siens, des conditions recontrant l'agr~ment de
la Banque.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et la Banque sont convenus qu'aucune dette
k l'exception de celles qui sont payables en monnaie de la Rhod~sie du Sud, ne b~n~ficiera
d'une preference par rapport h l'emprunt sous la forme d'une sfiret~e constitute sur des
biens publics. A cet effet, l'Emprunteur s'engage ce que, h moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 qui serait consentie en garantie d'une dette de cet
ordre sur l'un des biens de l'Emprunteur garantisse ipso facto, 6galement et dans les
m~mes proportions, le paiement du principal de l'emprunt et des obligations et le paiement
des intr8ts et autres charges y affrents, et h ce que mention expresse en soit faite lors
de la constitution de cette sfiret6. I1 est entendu toutefois que les stipulations du present
paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) A la constitution d'une sfret6 sur des marchandises pour garantir une
dette qui vient k 6ch~ance un an au plus apr~s la date laquelle elle a 6t6 contract~e
et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) h
la constitution d'une sfiret6, dans la pratique normale des operations bancaires, pour
garantir une dette qui vient 6ch~ance un an au plus apr~s la date h laquelle elle a 6t6
contract~e.

Dans le present paragraphe, le mot < Emprunteur ) d~signe l'Emprunteur ou l'une
de ses subdivisions politiques ou un organisme qui en depend.

Paragraphe 5.03. Le principal de l'emprunt et des obligations et les int~r~ts et
autres charges y aff~rents seront pay~s francs de tout imp6t ou droit lev6 en vertu de
la l6gislation de l'Emprunteur ou de la legislation en vigueur dans ses territoires. Toute-
fois, le present paragraphe ne s'appliquera pas aux imp6ts ou droits per~us sur les
paiements effectu~s, au titre d'une obligation, un porteur autre que la Banque, si le
veritable propriftaire est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de
l'Emprunteur.
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Section 5.04. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of
the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws
in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 5.06. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed with the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and delivery for use in the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days or if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Loan
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations:
(a) Arrangements satisfactory to the Bank shall have been made for the exchange of

information on work in progress in Southern Rhodesia and the Portuguese Province
of Mozambique for the construction of the connecting railway lines described in
paragraph (i) of Schedule 2 to this Agreement, and for mutual assistance where
practicable and desirable between the bodies in Southern Rhodesia and the Province
of Mozambique charged with the carrying out of such construction for the completion
of such railway lines.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Agreement on behalf of the Borrower
and on behalf of the Colony of Southern Rhodesia shall have been duly authorized
or ratified by all necessary governmental action.
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Paragraphe 5.04. Le contrat d'emprunt et les obligations seront francs de tout
imp6t ou droit lev6 en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou de la legislation en
vigueur dans ses territoires, h l'occasion de leur signature, 6mission, remise ou enregistre-
ment. L'Emprunteur acquittera, le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette nature lev6
en vertu de la legislation du ou des pays dans la monnaie desquels l'emprunt et les
obligations sont payables ou de la legislation en vigueur dans les territoires de ce ou de
ces pays.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'emprunt et des obligations et les int~r~ts et
autres charges y aff&ents ne seront soumis, lors du paiement, h aucune restriction impos6e
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou de la 16gislation en vigueur dans ses terri-
toires.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur garantira h la Banque que des dispositions appro-
pri6es ont 6 prises pour assurer les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant
de l'emprunt contre les risques que peuvent comporter leur achat et leur livraison en
vue de leur utilisation aux fins du projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un quelconque des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts survient et se prolonge pendant trente
jours, ou si l'un quelconque des faits 6num6r&s l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts survient et se prolonge pendant soixante jours h compter de sa
notification par la Banque ' l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que le
fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal de l'emprunt
et de toutes les obligations 6mises, et cette d&laration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present contrat
ou du texte des obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR. RESILIATION

Paragraphe 7.01. Seront consider&s comme des conditions suppl~mentaires h la
mise en vigueur du present contrat, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts
a) Le fait que des dispositions qui rencontrent l'agr~ment de la Banque devront avoir

6t prises en vue de l'6change de renseignements sur les travaux en cours en Rhod6sie
du Sud et dans la province portugaise du Mozambique pour la construction des
voies ferr&s de raccordement d~crites h l'alin~a i de l'annexe 2 au present contrat,
et en vue d'une assistance que se pr&eraient mutuellement, lorsque faire se pourrait
et en cas de besoin, les organismes charges, en Rhod~sie du Sud et dans la province
du Mozambique, de terminer la construction desdites voies ferr~es;

b) Le fait que toutes les formalit&s officielles requises devront avoir 6t r~guli&ement
accomplies aux fins d'autorisation ou de ratification de la signature et de la remise
du contrat compl~mentaire au nom de l'Emprunteur et de la Colonie de la Rhod~sie
du Sud.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank: That the Subsidiary Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of the Borrower and the Colony
of Southern Rhodesia and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and of the Colony of Southern Rhodesia in accordance with its terms.

Section 7.03. May 31, 1953, is hereby specified for the purposes of Section 9.04
of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1954.

Section 8.02. May 1, 1953, or the Effective Date, whichever shall be the earlier,
is hereby specified for the purpose of Section 2.02 of the Loan Regulations.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Financial Secretary to the Government of Northern Rhodesia
The Secretariat
Lusaka, Northern Rhodesia

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 8.04. The Governor of the Borrower in office at the time in question is
designated for the purposes of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations, set forth in
Schedule 3 to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

Territory of Northern Rhodesia:
by J. B. Ross

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction

and Development:
by R. L. GARNER

Vice President
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Paragraphe 7.02. Sera consid~r6 comme un point supplmentaire, au sens de
l'alin~a d du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, destin6 h 6tre inclus
dans l'avis ou les avis h fournir la Banque, le fait que le contrat complmentaire devra
avoir 6t6 r~guli~rement autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et par la Colonie de la
Rhod~sie du Sud, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il devra constituer pour l'Emprun-
teur et pour la Colonie de la Rhod~sie du Sud un engagement valable ayant force obli-
gatoire conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date du 31 mai 1953 est fix~e par les pr~sentes aux fins du
paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est fix6e au 31 d~cembre 1954.

Paragraphe 8.02. La date qui doit 6tre fix~e aux fins du paragraphe 2.02 du Rtgle-
ment sur les emprunts sera le ler mai 1953 ou la date de mise en vigueur, si celle-ci
est ant6rieure.

Paragraphe 8.03. Aux fins du paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts
les adresses des parties sont les suivantes

Pour l'Emprunteur:

Le Secr~taire aux finances du Gouvernement de la Rhod~sie du Nord
Au Secretariat
Lusaka, Rhod6sie du Nord

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
]tats-Unis d'Am~rique

Paragraphe 8.04. Le Gouverneur de l'Emprunteur qui sera en fonctions k 1'6poque
consid~r~e est d~sign6 aux fins de l'alin~a a du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts reproduit dans l'annexe 3 au present Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties ont fait signer en leurs noms respectifs et remettre le
present contrat d'emprunt par leurs repr~sentants h ce dfment autoris~s, dans le district
de Columbia, ttats-Unis d'Am~rique, la date inscrite au debut.

Pour le Territoire de la Rhod~sie du Nord:
J. B. Ross
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement:

R. L. GARNER

Vice-President
N- 2243
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SCHEDULE l

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1955
February 1, 1956
August 1, 1956
February 1, 1957
August 1, 1957
February 1, 1958
August 1, 1958
February 1, 1959
August 1, 1959
February 1, 1960
August 1, 1960
February 1, 1961
August 1, 1961
February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963

Payment of
Principal
(expressed

in dollars)*

$
284,000
291,000
298,000
305,000
312,000
320,000
327,000
335,000
343,000
351,000
359,000
368,000
377,000
386,000
395,000
404,000

Principal
amount

outstanding
after

each payment
(expressed

in dollars) *

$14,000,000
13,716,000
13,425,000
13,127,000
12,822,000
12,510,000
12,190,000
11,863,000
11,528,000
11,185,000
10,834,000
10,475,000
10,107,000
9,730,000
9,344,000
8,949,000
8,545,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

February 1, 1964 $414,000
August 1, 1964 424,000
February 1, 1965 434,000
August 1, 1965 444,000
February 1, 1966 455,000
August 1, 1966 465,000
February 1, 1967 476,000
August 1, 1967 488,000
February 1, 1968 499,000
August 1, 1968 511,000
February 1, 1969 523,000
August 1, 1969 536,000
February 1, 1970. 548,000
August 1, 1970 562,000
February 1, 1971 575,000
August 1, 1971 589,000
February 1, 1972 602,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more then 5 years before maturity .... ..............
More than 5 years but not more than 10 years before maturity
More than 10 years but not more than 15 years before maturity
More than 15 years before maturity .... .................

Premium

'/2%

1%
13/4%21/2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the Development Program of the Rhodesia Railways as budgeted
for the triennium ending the 31st March 1955 and estimated to cost approximately
L28,000,000. The program is designed to increase the capacity of the railway and road
transport facilities of the Rhodesia Railways by (a) the improvement and modernization
of, and additions to, the existing facilities, and (b) the construction of a new railway
line for the purpose of obtaining another outlet to the sea, all in accordance with sound

No. 2243

Principal
amount

outstanding
after

each payment
(expressed

in dollars) *

$8,131,000
7,707,000
7,273,000
6,829,000
6,374,000
5,909,000
5,433,000
4,945,000
4,446,000
3,935,000
3,412,000
2,876,000
2,328,000
1,766,000
1,191,000

602,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date
des echiances

ler aocit 1955 . .
ler f~vrier 1956
let aoit 1956 .
ler f~vrier 1957
let aoft 1957 .
ler f~vrier 1958
ler aofit 1958 .
ler f~vrier 1959
let aoft 1959 .
l er f~vrier 1960
ler aoft 1960 .
ler f~vrier 1961
I er aofit 1961 .
let f~vrier 1962
Ier aofit 1962 .
Ier f6vrier 1963
Ier aoft 1963 .

Montant du
principal

des ichiances
(en dollars) *

284,000
291.000
298.000
305.000
312.000
320.000
327.000
335.000
343.000
351.000
359.000
368.000
377.000
386.000
395.000
404.000

Montant du
principal

restant dl
aprhs paiement

de chaque
ichdance

(en dollars)*

14.000.000
13.716.000
13.425.000
13.127.000
12.822.000
12.510.000
12.190.000
11.863.000
11.528.000
11.185.000
10.834.000
10.475.000
10.107.000
9.730.000
9.344.000
8.949.000
8.545.000

Date
des echeances

Ier fgvrier 1964
]er aocit 1964 .
l e r fgvrier 1965
let aoft 1965 .
le r f(vrier 1966
let aofit 1966 .
let fgvrier 1967
let aocit 1967 .
Ier f~vrier 1968
let aoCit 1968 .
ler fgvrier 1969
let ao~t 1969 .
let fgvrier 1970
Ier aofit 1970 .
l er f6vrier 1971
let aoft 1971 .
l er f6vrier 1972

*Pour autant qu'une partie de l'emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le
dollar (voir R6glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres qui figurent dans les colonnes
ci-dessus repr~sentent les 6quivalents en dollars calculus de la fagon pr~vue pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE

Les taux indiqu6s ci-dessous sont ceux des primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'emprunt, conformgment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticipe
de toute obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts:

Epoque du remboursement anticipi

5 ans au maximum avant l'6ch~ance ..............
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'6ch~ance ........
Plus de 15 ans avant .1'6ch~ance ................

Prime
'72 0%/1 %

1%
13/4%
2 1/2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet consiste dans l'excution du programme de d~veloppement des Chemins
de fer rhod~siens, qui a &6 inscrit au budget pour la priode de trois ans se terminant
le 31 mars 1955, et dont le prix de revient est 6valu6 environ 28 millions de livres
sterling. Le programme a pour but d'accroitre la capacit6 de transport des Chemins de
fer rhod~siens sur le r~seau ferroviaire et routier : a) grace h l'amdlioration, la modemisa-
tion et au d~veloppement des installations existantes, et b) par la construction d'une
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Montant du
principal

dT restant
aprlS paierent

e haque
icheance

(en dollars)*

8.131.000
7.707.000
7.273.000
6.829.000
6.374.000
5.909.000
5.433.000
4.945.000
4.446.000
3.935.000
3.412.000
2.876.000
2.328.000
1.766.000
1.191.000

602.000

Montant du
principal

des dchdances
(en dollars)*

414.000
424.000
434.000
444.000
455.000
465.000
476.000
488.000
499.000
511.000
523.000
536.000
548.000
562.000
575.000
589.000
602.000
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railway standards and practices, both as to extent and as to manner of performance.
The Project consists of:

(i) The construction of a new railway line in Southern Rhodesia, known as the South
East Connection, from Bannockburn to the Mozambique border to connect with
a line to be built in the Portuguese Province of Mozambique leading to the port
of Lourenco Marques;

(ii) The strengthening and improvement of existing permanent way and bridges by
the replacement of rails and sleepers by heavier materials, the replacement of
bridges by stronger bridges, and the construction of deviations and regradings;

(iii) The improvement and expansion of rolling stock by the acquisition of steam and
diesel-electric locomotives, wagons, carriages and other rolling stock items;

(iv) The modernization and improvement of repair facilities by the construction and
expansion of workshops and running sheds and the acquisition and installation of
equipment therefor;

(v) The rehabilitation, improvement, construction and acquisition of communications
and train-control equipment, signalling equipment, construction and coal-handling
equipment, goods depots, stations, warehouses, administrative buildings, water
supplies, railway yards, sidings and crossing loops, and other railway facilities;

(vi) The improvement and expansion of road motor services by the acquisition of lorries,
trailers, buses, and other motor vehicle items;

(vii) The improvement and expansion of housing for employees of the Rhodesia Rail-
ways by the construction of houses, apartments and related buildings; and auxiliary
construction of roads, water and sewer networks, and other amenities.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 4.01 shall read as follows : " The Borrower shall be entitled, subject to the
provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account (i) such amounts
as shall be required by the Borrower to reimburse it for the reasonable cost of goods
to be financed under the Loan Agreement, and (ii), if the Bank shall so agree, such
amounts as shall be required by the Borrower to meet the reasonable cost of such
goods. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective
Date or (b) expenditures in Southern Rhodesia currency or (c) goods acquired from
sources within the Borrower's territory or within the territory of Southern Rhodesia."

'See p. 124 of this volume.
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nouvelle voie ferre destin~e i assurer un autre acces la mer, le tout conform6ment
aux r~gles et aux usages consacr~s dans les chemins de fer, tant en ce qui conceme
l'importance des travaux que leur mode d'ex~cution. Le projet comprend:

i) La construction d'une nouvelle voie ferrie en Rhod~sie du Sud, connue sous le
nom de raccordement du sud-est, entre Bannockburn et la frontire du Mozam-
bique. Cette voie rejoindra celle qui doit 6tre construite dans la province portugaise du
Mozambique et qui aboutira au port de Lourengo-Marqu~s;

ii) Le renforcement et l'amdlioration des voies et des ponts existants, en remplagant
les rails et les traverses par du materiel plus lourd et les ponts par des ponts plus
solides et en construisant des drivations et des remblais;

iii) L'am~lioration et l'augmentation du materiel roulant grace l'achat de locomotives
vapeur, de locomotives 6lectro-diesel, de wagons, de voitures et d'autres pices

de materiel roulant;
iv) La modemisation et l'amlioration des installations de reparation, par la construction

et l'agrandissement d'ateliers et de hangars double issue, ainsi que par l'achat et
la pose du materiel correspondant;

-v) La r~organisation, l'am~lioration, la construction et l'achat de materiel pour les
transmissions et le contr6le des convois, d'appareils de signalisation, de materiel
de construction et d'installations pour la manutention du charbon, de d~p6ts de
marchandises, de gares, d'entrep6ts, de bAtiments administratifs, d'installations
pour l'approvisionnement en eau, de centres de triage, de voies d'6vitement et de
boucles de croisement et d'autres biens d'6quipement ferroviaire;

vi) L'am~lioration et l'intensification des services routiers, grace h l'achat de camions,
de remorques, d'autocars et d'autres v6hicules automobiles;

vii) L'am~lioration et l'augmentation des logements destines au personnel des Chemins
de fer rhod~siens, grace i la construction de maisons, d'appartements et de bati-
ments connexes, ainsi que par la construction de routes, de canalisations d'eau et
d'6gouts, et d'autres commodit~s accessoires.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 41 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 octobre 1952 seront r~putes 6tre modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 4.01 sera libell6 comme suit: < L'Emprunteur sera en droit, sous
reserve des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte de l'emprunt :
i) les sommes qu'il aura d~pens~es pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises
dont l'achat doit 8tre financ6 conform~ment au contrat d'emprunt; et ii) avec le
consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires pour acquitter le
cofit raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire pass~e entre la
Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer: a) les
d~penses antrieures la date de mise en vigueur, ou b) les d~penses effectu~es en
monnaie de la Rhod~sie du Sud, ou c) les marchandises acquises h l'intrieur du terri-
toire de l'Emprunteur ou du territoire de la Rhod~sie du Sud.>

'Voir p. 125 de ce volume.
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(b) Section 5.02 (c) shall read as follows: "A default shall have occurred in the per-
formances of any other covenant or agreement on the part of the Borrower or the
Guarantor or the Colony of Southern Rhodesia under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Bonds or the Subsidiary Agreement."

(c) Section 5.02 (d) shall read as follows : " An extraordinary situation shall have arisen
which shall make it improbable that the Borrower or the Guarantor or the Colony
of Southern Rhodesia will be able to perform its obligations under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Subsidiary Agreement."

(d) Section 5.02 (e) and Section 5.02 (f) shall be deleted, and consequently Section 5.02 (g),
(h), (i) and (j) shall become Section 5.02 (e), (f), (g) and (h).

(e) Section 7.02 shall read as follows : " The obligations of the Guarantor under the
Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then only
to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any
prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the Colony of South-
ern Rhodesia or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard
to any default by the Borrower under the Loan Agreement or by the Borrower
or the Colony of Southern Rhodesia under the Subsidiary Agreement, and shall not
be impaired by any of the following : any extension of time, forbearance or con-
cession given to the Borrower or to the Colony of Southern Rhodesia; any assertion
of, or failure to assert, any right or remedy against the Borrower or the Colony of
Southern Rhodesia or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement or of the Subsidiary Agreement
contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower or the Colony of
Southern Rhodesia to comply with any requirement of any law, regulation or
order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor."

(f) Section 7.03 shall read as follows : " No delay in exercising or omission to exercise,
any right or power accruing to any party under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, or the Subsidiary Agreement upon any default shall impair any such
right or power or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such
default; nor shall the action of such party in respect of any default or any acquiescence
in any default, affect or impair any right or power of such party in respect of any
other or subsequent default."

(g) The term " Guarantor" as used in the last sentence of Section 7.04 (k) shall be
deemed to mean the Guarantor or the Borrower.

(h) A new Section 8.03 (a) shall be inserted: " Action on behalf of Borrower. Any
action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken
or executed by the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement
for the purpose of this Section or any person thereunto authorized in writing by
him. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
may be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on
behalf of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative,
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b) L'alin~a c du paragraphe 5.02 sera libell comme suit: (( Un manquement dans l'ex~cu-
tion de tout autre engagement ou obligation dont l'Emprunteur, le Garant ou la
Colonie de la Rhod~sie du Sud sont tenus aux termes du contrat d'emprunt, du contrat
de garantie, du texte des obligations ou du contrat complmentaire .

c) L'alin~a d du paragraphe 5.02 sera libell6 comme suit : (( Une situation exceptionnelle
qui rend improbable que l'Emprunteur, le Garant ou la Colonie de la Rhod~sie du
Sud soient en mesure de remplir les obligations qui leur incombent en vertu du
contrat d'emprunt, du contrat de garantie ou du contrat compl~mentaire.

d) Les alin~as e etfdu paragraphe 5.02 seront supprim~s et, en consequence, les alin~asg,
h, i et j de ce paragraphe deviendront les alin~as e, f, g et h.

e) Le paragraphe 7.02 sera libell comme suit : < Le Garant ne sera lib~r6 des obliga-
tions qu'il a assum~es en vertu du contrat de garantie que par l'ex~cution desdites
obligations et dans la mesure seulement de cette execution. L'excution de ces
obligations ne sera subordonn~e ni l'envoi pr~alable d'une notification ou d'une
demande h l'Emprunteur ou h la Colonie de la Rhod~sie du Sud ou h 1'exercice d'une
action contre ces demiers, ni ii l'envoi pr~alable d'une notification ou d'une demande
au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur aux clauses du contrat
d'emprunt, ou de l'Emprunteur ou de la Colonie de la Rhod~sie du Sud aux clauses
du contrat complkmentaire. Les ddlais ou facilit~s accord~s l'Emprunteur ou h la
Colonie de la Rhod~sie du Sud, l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un droit ou d'un
recours contre l'Emprunteur ou contre la Colonie de la Rhod~sie du Sud ou l'6gard
d'une garantie de l'emprunt, la modification ou l'extension des dispositions du contrat
d'emprunt ou du contrat complkmentaire pr~vu dans cet instrument, le fait pour
l'Emprunteur ou pour la Colonie de la Rhod~sie du Sud de ne s'6tre pas conform6

une prescription quelconque d'une loi, d'un r~glement ou d'une ordonnance du
Garant ou d'une subdivision politique ou d'un organisme du Garant, n'auront pas
pour effet de limiter les obligations du Garant. >

f) Le paragraphe 7.03 sera libell comme suit : < Aucun retard ou omission qui se pro-
duirait dans 1'exercice des droits ou pouvoirs que l'une quelconque des parties tient
du contrat d'emprunt, du contrat de garantie ou du contrat complkmentaire en cas
de manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra 6tre interpr~t6
comme signifiant que ladite partie renonce se pr~valoir de ce manquement ou qu'elle
l'admet; l'attitude d'une partie a l'6gard de tout manquement ou la renonciation
s'en pr~valoir ne modifiera ni ne limitera aucunement ses droits ou pouvoirs en ce
qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.>

g) Dans la dernire phrase de l'alin~a k du paragraphe 7.04, le mot ( Garant# sera
interpr&t6 comme d~signant le garant ou l'emprunteur #.

h) Un nouveau texte, l'alin~a a du paragraphe 8.03, sera libell comme suit: ( Mesures
prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom de
l'Emprunteur en vertu du contrat d'emprunt pourra 6tre prise par le repr~sentant de
l'Emprunteur d~sign6 dans le contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe ou
par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit cet effet et il en ira de mme pour
tous actes qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de l'Emprunteur en vertu du
contrat d'emprunt. Toute modification des clauses du contrat d'emprunt pourra
6tre accept~e au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom
par le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par
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such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any
such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower thereunder."

(i) Section 10.01 (12) shall read as follows: " The term 'Project' means the project
or projects or program or programs for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof shall be amended from time
to time by agreement between the Bank, the Borrower, the Colony of Southern
Rhodesia and the Guarantor. "

SUBSIDIARY AGREEMENT (RHODESIA RAILWAYS PROJECT)

AGREEMENT, dated March 11, 1953, between the COLONY OF SOUTHERN RHO-

_DESIA and the TERRITORY OF NORTHERN RHODESIA (hereinafter collectively called the
Rhodesias) parties of the first part, and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) party of the second part.

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Territory of Northern
Rhodesia and the Bank (hereinafter called the Loan Agreement'), the Banl i has agreed
to make to the Territory of Northern Rhodesia a loan in the aggregate principal amount
of fourteen million dollars ($14,000,000) or the equivalent thereof in other currencies
to finance a program for the development of the Rhodesia Railways, all as set forth in
the Loan Agreement; and

WHEREAS such program is to be carried out in the territories of Southern Rhodesia,
Northern Rhodesia and Bechuanaland and the execution and the financing of such
program are dependent on the joint efforts of the Rhodesias, the part to be played by
each to be allocated between them as they may from time to time determine; and

WHEREAS the Bank has therefore agreed to make said loan only on the condition
that the Rhodesias agree to enter into a subsidiary agreement with the Bank relating
to the carrying out of such program and certain other matters connected with said loan; and

WHEREAS the Rhodesias, in consideration of the Bank's entering into said agreement
with the Territory of Northern Rhodesia, have agreed to enter into such a subsidiary
agreement;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, any terms used in
this Subsidiary Agreement shall have the meanings set forth or referred to in the Loan
Agreement.

' See p. 134 of this volume.
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6crit k cet effet; h condition qeu, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit
raisonnable eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obliga-
tions que le contrat d'emprunt met h la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra
consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou
cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute
modification des clauses du contrat d'emprunt entrain~e par cet instrument est
raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obliga-
tions que le contrat d'emprunt met i la charge de l'Emprunteur. )

i) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 sera libell6 comme suit : < L'expression <(le projet>
d~signe le ou les projets ou le ou les programmes pour lesquels 'emprunt est accord6,
conform6ment it la description donn~e dans le contrat d'emprunt, description qui
pourra 8tre modifi~e de temps ii autre par convention pass~e entre la Banque, l'Em-
prunteur, la Colonie de la Rhod~sie du Sud et le Garant.>

CONTRAT COMPLtMENTAIRE (PROJET DE CHEMINS DE FER
EN RHODASIE)

CONTRAT, en date du 11 mars 1953, entre la COLONIE DE LA RHOD SIE DU SUD

,et le TERRITOIRE DE LA RHODiSIE DU NORD (ci-apr~s conjointement d~nomm6s les
Rhod~sies >), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm.e ((la Banque #), d'autre part.

CONSIDiRANT que, aux termes d'un contrat conclu ce jour entre le Territoire de
la Rhod6sie du Nord et la Banque (ci-apr~s d~nomm6 <(le contrat d'emprunt 1), la

Banque a accept6 de prater au Territoire de la Rhod~sie du Nord une somme en principal
s'61evant au total h quatorze millions (14.000.000) de dollars, ou ii l'6quivalent en d'autres
monnaies, en vue de financer un programme de d6veloppement des Chemins de fer
rhod~siens dans les conditions spcifi~es dans le contrat d'emprunt;

CONSIDIRANT que ce programme doit 6tre mis en ceuvre dans les territoires de la
Rhod~sie du Sud, de la Rhod6sie du Nord et du Betchouanaland et que son ex6cution
,et son financement supposent la coop6ration des Rhod6sies, lesqueles conviendront
-de temps h autre de la part qui incombe ii chacune d'elles;

CONSIDkRANT que la Banque a consenti le pr~t susmentionn6 h la condition expresse
.que les Rhod6sies acceptent de conclure avec la Banque un contrat compl~mentaire
•concemant 'excution du programme et certaines autres questions relatives it 'emprunt;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion dudit contrat entre la Banque et le
Territoire de la Rhod~sie du Nord, les Rhod~sies ont accept6 de conclure le present
,contrat compl~mentaire;

Les parties au present contrat sont convenues de ce qui suit

Article premier

R GLEMENTS SUR LES EMPRUNTS; DiFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les expressions qui figurent dans le present contrat compl&
mentaire ont le sens pr~vu dans le contrat d'emprunt ii moins que le contexte ne s'y
oppose.

'Voir p. 135 de ce volume.
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Section 1.02. The parties to this Subsidiary Agreement accept the provisions of
Sections 7.01 and 7.04 of the Loan Regulations with the same force and effect as if they
were fully set forth herein provided that (i) the term " Loan Agreement " as used in
said Sections shall be deemed to mean this Subsidiary Agreement, (ii) the term " Bor-
rower " as used in said Sections shall be deemed to mean the Rhodesias and (iii) the term
" Guarantor " as used in the last sentence of paragraph (k) of Section 7.04 shall be
deemed to mean the Guarantor or either of the Rhodesias notwithstanding the modifica-
tion of said paragraph set forth in Schedule 31 of the Loan Agreement.

Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. The Rhodesias shall provide for the financing of the Project and
shall cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering and financial practices.

Section 2.02. (a) The Rhodesias shall cause to be furnished to the Bank, in such
detail as the Bank shall from time to time require and promptly upon their preparation,
the plans and specifications for the Project, including plans for its financing, and any
material modifications subsequently made therein.

(b) The Rhodesias shall cause to be maintained records showing the use made of
the goods and the progress of the Project (including the cost thereof) and the financial
condition and operations of the Rhodesia Railways; shall enable the Bank's representatives
to examine the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the goods, the Project, and the financial condition and operations of the Rhodesia Rail-
ways.

(c) The Rhodesias and the Bank shall cooperate fully to assure that the purposes
of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto shall furnish
to any other such party all such information as such other party shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Rhodesias, such
information shall include information with respect to financial and economic conditions
in their territories and their respective external balance of payments position, including
their respective balance of payments position with the United Kingdom.

(d) The Rhodesias and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Rhodesias shall promptly inform the Bank
of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(e) The Rhodesias shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of their respective territories for purposes related to
the Loan.

1 See p. 146 of this volume.
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Paragraphe 1.02. Les parties au present contrat complkmentaire acceptent les
dispositions des paragraphes 7.01 et 7.04 du R~glement sur les emprunts et leur recon-
naissent la meme force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient int~gralement
ici, &ant entendu que: i) l'expression ( contrat d'emprunt * qui figure dans lesdits
paragraphes sera r~put~e designer le present contrat complkmentaire; ii) le mot ( Emprun-
teur > qui figure dans lesdits paragraphes sera r~put6 designer les Rhod~sies, et iii) le
mot ( Garant > dans la demire phrase de l'alin~a k du paragraphe 7.04 sera r~put6
designer le Garant ou l'une ou l'autre des Rhod~sies, nonobstant la modification dudit
alin~a qui est pr~vue i l'annexe 31 du contrat d'emprunt.

Article II

CLAUSES SPECIALES

Paragraphe 2.01. Les Rhod~sies proc~deront au financement du projet et le feront
executer avec la diligence et le soin voulus, conform~ment aux r~gles de l'art et d'une
saine gestion financi~re.

Paragraphe 2.02. a) Les Rhod~sies remettront h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges du projet, avec les pr~cisions que la Banque pourra
demander de temps h autre et notamment l'indication des mesures de financement envi-
sages ainsi que les modifications substantielles apport~es par la suite.

b) Les Rhod~sies feront tenir des 6critures permettant de voir comment les marchan-
dises sont utilis~es et de suivre 'ex6cution du projet en sachant combien il cofite ainsi
que de connaitre la situation financi~re et les operations des Chemins de fer rhod~siens;
elles donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner le projet, les
marchandises et toutes 6critures et pieces pertinentes; elles fourniront h la Banque tous
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les marchandises, le
projet et la situation financire et les operations des Chemins de fer rhod~siens.

c) Les Rhod~sies et la Banque coop~reront dans toute la mesure possible en vue
d'assurer la r~alisation des buts de 'emprunt. A cette fin, elles se communiqueront
mutuellement tous renseignements que chacune d'elles pourra raisonnablement demander
sur la situation g~n~rale de l'emprunt. En ce qui conceme les Rhod6sies, ces renseigne-
ments comprendront un expos6 de la situation economique et financi~re dans leurs terri-
toires et un 6tat de leur propre balance des paiements internationaux notamment de
leurs balances respectives des paiements avec le Royaume-Uni.

d) Les Rhod~sies et la Banque se consulteront de temps i autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions se rapportant aux buts de l'emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Les Rhod~sies informeront la Banque sans retard de toute
situation qui entraverait ou menacerait d'entraver la r~alisation des buts de 'emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

e) Les Rhod~sies donneront aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes facilit~s
possibles pour circuler dans toute partie de leurs territoires respectifs k des fins relatives
Sl'emprunt.

1 Voir p. 147 de cc volume.
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Article III

MISCELLANEOUS

Section 3.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Subsidiary Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Subsidiary Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be givern
or made at such party's address specified in this Subsidiary Agreement, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request.

Section 3.02. Each of the Rhodesias shall furnish to the Bank sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will on its behalf take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by it under this Subsidiary
Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 3.03. Any modification or amplification of the provisions of this Subsidiary
Agreement may be agreed to (a) on behalf of Southern Rhodesia by written instrument
executed on behalf of Southern Rhodesia by the Prime Minister of Southern Rhodesia
in office at the time in question or any person thereunto authorized in writing by him,
(b) on behalf of Northern Rhodesia by written instrument executed on behalf of Northern
Rhodesia by the Governor of Northern Rhodesia in office at the time in question or
by any person thereunto authorized in writing by him; provided that in the opinion of
such Prime Minister or such Governor, as the case may be, such modification or ampli-
fication is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obliga-
tions of Southern Rhodesia or Northern Rhodesia, as the case may be, under this Sub-
sidiary Agreement. The Bank may accept the execution by such Prime Minister or
such Governor, as the case may be, or any such other person, of any such instrument
as conclusive evidence that in the opinion of such Prime Minister or such Governor,
as the case may be, any modification or amplification of the provisions of this Subsidiary
Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of Southern Rhodesia or Northern Rhodesia, as
the case may be, thereunder.

Section 3.04. The following addresses are specified for the purposes of Section 3.01
of this subsidiary agreement :

For the Colony of Southern Rhodesia:

Minister of Finance
Treasury
Salisbury, Southern Rhodesia

For the Territory of Northern Rhodesia:

The Financial Secretary to the Government of Northern Rhodesia
The Secretariat
Lusaka, Northern Rhodesia
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Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 3.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre
faite en vertu du present contrat complmentaire et tout accord entre les parties envisag&
dans le present contrat compl~mentaire seront faits par 6crit. La notification ou la demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement remise lorsqu'elle aura 6t6 communique par porteur
ou par courrier, t6l~gramme, c~blogramme ou radiogramme, a la partie ' qui cette
notification ou cette demande doit ou peut 6tre faite, h l'adresse indique dans le present
contrat complmentaire ou h telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e k Ia partie
qui fait la notification ou la demande.

Paragraphe 3.02. Chacune des Rhod~sies devra prouver h la Banque, d'une mani~re
satisfaisante, que Ia ou les personnes qui, en son nom, accompliront tous actes ou signeront
tous documents qui doivent ou peuvent 6tre accomplis ou sign~s par elle, en application
du present contrat complkmentaire, sont dfiment habilit~es k cet effet et elle fournira-
' La Banque un specimen certifi6 de La signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3.03. Toute modification des clauses du present contrat compl~men-
taire pourra 6tre accept~e : a) au nom de la Rhod~sie du Sud, par un instrument 6crit
sign6 au nom de la Rhod~sie du Sud par le Premier Ministre de la Rhod~sie du Sud en-
fonctions ' l'6poque consid~r~e ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit h
cet effet; b) au nom de La Rhod~sie du Nord, par in instrument 6crit, sign6 au nom de La
Rhod~sie du Nord, par le Gouverneur de La Rhod~sie du Nord en fonctions ' l'6poque
consid~re ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit a cet effet, k condition que,
de 'avis du Premier Ministre ou du Gouverneur, cette modification soit raisonnable, eu
6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le present
contrat complkmentaire met ' La charge, selon le cas, de La Rhod~sie du Sud ou de La
Rhod~sie du Nord. La Banque pourra considrer La signature d'un instrument de cet
ordre par le Premier Ministre ou par le Gouverneur, selon le cas, ou par toute autre
personne, comme preuve certaine que, de 'avis dudit Premier Ministre ou dudit Gou-
verneur, toute modification des clauses du present contrat compl~mentaire entrain~e
par cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensible-
ment les obligations que le present contrat met ' La charge de La Rhod~sie du Sud ou
de La Rhod~sie du Nord, selon le cas.

Paragraphe 3.04. Aux fins du paragraphe 3.01 du present contrat complmentaire,
les adresses des parties sont les suivantes :

Pour La Colonie de la Rhodsie du Sud:

Le Ministre des finances
A La Tr~sorerie
Salisbury, Rhod~sie du Sud.

Pour le Territoire de la Rhod~sie du Nord:

Le Secr~taire aux finances du Gouvernement de La Rhod~sie du Nord
Au Secretariat
Lusaka, Rhod~sie du Nord.
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 3.05. This Subsidiary Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date of the Loan Agreement.

Section 3.06. This Subsidiary Agreement and all obligations of the parties there-
under shall terminate on the date on which the Loan Agreement is terminated,

Section 3.07. All obligations of the Rhodesias under this Subsidiary Agreement
shall be joint and several and the obligation of either of them to comply with any provision
of this Subsidiary Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or
action against the other.

Section 3.08. No delay in exercising or omission to exercise, any right or power
accruing to any party under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement,1 or the
Subsidiary Agreement upon any default shall impair any such right or power or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action
of such party in respect of any default or any acquiescence in any default, affect or
impair any right or power of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 3.09. This Subsidiary Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original. All such counterparts shall collectively be
but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Subsidiary Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Colony of Southern Rhodesia:
by J. B. Ross

Authorized Representative

Territory of Northern Rhodesia:
by J. B. Ross

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction
and Development :

by R. L. GARNER

Vice President

'See p. 116 of this volume.
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
Rtats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 3.05. Le present contrat compl~mentaire entrera en vigueur et pro-
duira ses effets A partir de la date de mise en application du contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le present contrat complkmentaire et toutes les obligations qu'il
met la charge des parties expireront h la m~me date que le contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.07. Toutes les obligations que le present contrat complkmentaire
met la charge des Rhod~sies seront assum~es par celles-ci conjointement et solidaire
ment, et l'obligation, pour chacune d'elles, de se conformer aux dispositions du present
contrat complkmentaire ne sera pas subordonn~e l'envoi pr~alable d'une notification
ou d'une demande 'autre ou h l'exercice d'une action contre cette derni~re.

Paragraphe 3.08. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice des
droits ou pouvoirs que l'une quelconque des parties tient du contrat d'emprunt, du
contrat de garantiel ou du contrat compl~mentaire en cas de manquement, ne limitera
lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra 6tre interpr~t6 comme signifiant que ladite partie
renonce se pr~valoir de ce manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude d'une partie h
l'6gard de tout manquement ou la renonciation h s'en pr~valoir ne modifiera ni ne
limitera aucunement ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement.

Paragraphe 3.09. Le present contrat complkmentaire pourra 6tre 6tabli en plusieurs
exemplaires qui seront tous consid~r~s comme des originaux. L'ensemble de ces exem-
plaires constituera un seul et m~me instrument.

EN FOI DE QUOI les parties ont fait signer en leurs noms respectifs et remettre le
present contrat compl~mentaire par leurs repr6sentants h ce dfament autoris~s, dans le
district de Columbia, Rtats-Unis d'Am~rique, la date inscrite au debut.

Pour la Colonie de la Rhod~sie du Sud:
J. B. Ross
Repr~sentant autoris6

Pour le Territoire de la Rhod~sie du Nord:
J. B. Ross
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

R. L. GARNER

Vice-President

'Voir p. 117 de ce volume.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)1 CONCERNING MINIMUM
WAGE FIXING MACHINERY IN AGRICULTURE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1951

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met in its Thirty-fourth Session on
6 June 1951, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
minimum wage fixing machinery in agriculture, which is the eighth
item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an interna-
tional Convention,

adopts this twenty-eighth day of June of the year one thousand nine hundred
and fifty-one the following Convention, which may be cited as the Minimum
Wage Fixing Machinery (Agriculture) Convention, 1951

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to create or maintain adequate machinery whereby
minimum rates of wages can be fixed for workers employed in agricultural
undertakings and related occupations.

2. Each Member which ratifies this Convention shall be free to determine,
after consultation with the most representative organisations of employers and

1 In accordance with article 7, the Convention came into force on 23 August 1953, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour
Organisation (New Zealand and Mexico) had been registered with the Director of the International
Labour Office. Thereafter the Convention comes into force for any member twelve months after
the date on which its ratification has been so registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated :

New Zealand* .......... .................... 1 July 1952
Mexico ........ ....................... .... 23 August 1952
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . . 9 June 1953

* The Government of New Zealand, by a letter accompanying the instrument of ratification, declare that the
Convention will be applied to the Cook Islands, including Niue. They also declare that the Convention will not be
applied to the Tokelau Islands. In addition, they state that the subject-matter of the Convention is within the self-
governing powers of the Trust Territory of Western Samoa.
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No 2244. CONVENTION (No 99)1 CONCERNANT LES Mt-
THODES DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTtRE PAR LA CONFItRENCE
GP-NeRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 1951

La Conference gfnfrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqufe t Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1951, en sa trente-quatri-
6me session,

Apr~s avoir dfcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux mfthodes
de fixation des salaires minima dans l'agriculture, question qui con-
stitue le huiti~me point A l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir dfcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce vingt-huitime jour de juin mil neuf cent cinquante et un, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera dfnommfe Convention sur les mfthodes de fixation des
salaires minima (agriculture), 1951 :

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la pr6sente convention s'engage instituer ou a conserver les m6thodes appro-
prides et permettant de fixer des taux minima de salaires pour les travailleurs
employ~s dans les entreprises de l'agriculture ainsi que dans les occupations
connexes.

2. Chaque Membre qui ratifie la pr~sente convention a la libert6, apr~s
consultation des organisations les plus representatives d'employeurs et de tra-

I Conform~ment h l'article 7, la Convention est entree en vigueur le 23 aoait 1953, douze
mois apr~s la date h laquelle les ratifications de deux ]etats membres de l'Organisation internationale
du Travail (Nouvelle-Z6lande et Mexique) ont 4t6 enregistr~es aupr~s du Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail. Par la suite, elle entre en vigueur h l'6gard de tout autre Etat
Membre douze mois apr~s la date A laquelle la ratification dudit ]tat a &6 pareillement enregistr~e.
Les ratifications des ]etats ci-apr~s 6num~rns ont 6t4 enregistres aupr~s du Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail aux dates indiqu6es ci-dessous :

Nouvelle-Z61ande* ...... .................. . . ler juillet 1952
Mexique ......... ...................... ... 23 aofit 1952
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 9 juin 1953

* Le Gouvernement de Ia Nouvelle-ZMlande, par une lettre qui accompagne l'instrument de ratification, ddclare
d'te part, que Ia Convention s'applique aux lies Cook, y compris Nioue, mais ne s'applique pas aux lies Tokelau, et,
d'autre part, que lea questions trait6es dans Ia Convention entrent dans Ia comp6tence propre des autorit4s du Terri-
toire sous tutelle du Samoa-Occidental.
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workers concerned, where such exist, to which undertakings, occupations and
categories of persons the minimum wage fixing machinery referred to in the
preceding paragraph shall be applied.

3. The competent authority may exclude from the application of all or
any of the provisions of this Convention categories of persons whose conditions
of employment render such provisions inapplicable to them, such as members
of the farmer's family employed by him.

Article 2

1. National laws or regulations, collective agreements or arbitration
awards may authorise the partial payment of minimum wages in the form of
allowances in kind in cases in which payment in the form of such allowances is
customary or desirable.

2. In cases in which partial payment of minimum wages in the form of
allowances in kind is authorised, appropriate measures shall be taken to ensure
that-

(a) such allowances are appropriate for the personal use and benefit of the
worker and his family; and

(b) the value attributed to such allowances is fair and reasonable.

Article 3

1. Each Member which ratifies this Convention shall be free to decide,
subject to the conditions stated in the following paragraphs, the nature and
form of the minimum wage fixing machinery, and the methods to be followed
in its operation.

2. Before a decision is taken there shall be full preliminary consultation
with the most representative organisations of employers and workers concerned,
where such exist, and with any other persons specially qualified by their trade
or functions whom the competent authority deems it useful to consult.

3. The employers and workers concerned shall take part in the operation
of the minimum wage fixing machinery, or be consulted or have the right to be
heard, in such manner and to such extent as may be determined by national
laws or regulations but in any case on a basis of complete equality.

4. Minimum rates of wages which have been fixed shall be binding on
the employers and workers concerned so as not to be subject to abatement.

5. The competent authority may permit exceptions to the minimum wage
rates in individual cases, where necessary, to prevent curtailment of the oppor-
tunities of employment of physically or mentally handicapped workers.

No. 2244
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-vailleurs int~ress~es, s'il en existe, de d6terminer les entreprises, les occupations
et les cat6gories de personnes auxquelles seront appliqu~es les m~thodes de
fixation des salaires minima pr~vues au paragraphe pr6cedent.

3. L'autorit6 comptente pourra exclure de l'application de 'ensemble
ou de certaines des dispositions de la pr~sente convention les cat6gories de per-
sonnes A l'6gard desquelles ces dispositions sont inapplicables du fait de leurs
conditions d'emploi, telles que les membres de la famille de l'exploitant employ6s
par ce dernier.

Article 2

1. La l6gislation nationale, les conventions collectives ou les sentences
arbitrales pourront permettre le paiement partiel du salaire minimum en nature
dans les cas ofi ce mode de paiement est souhaitable ou de pratique courante.

2. Dans les cas ofi le paiement partiel du salaire minimum en nature est
autoris6, des mesures appropri~es doivent 6tre prises pour que:

a) les prestations en nature servent A l'usage personnel du travailleur et de sa
famille et soient conformes h leurs int~r~ts;

b) la valeur attribu6e A ces prestations soit juste et raisonnable.

Article 3

1. Chaque Membre qui ratifie la pr~sente convention a la libert6 de d6ter-
miner, sous r6serve des conditions pr6vues aux paragraphes suivants, les m6tho-
des de fixation des salaires minima ainsi que les modalit~s de leur application.

2. Avant qu'une decision soit prise, il devra 6tre proc~d6 i une consul-
tation pr~liminaire approfondie des organisations les plus representatives d'em-
ployeurs et de travailleurs int6ressdes, s'il en existe, et de toutes autres personnes
sp~cialement qualifi6es A cet 6gard par leur profession ou leurs fonctions, aux-
quelles l'autorit6 comp6tente jugerait utile de s'adresser.

3. Les employeurs et travailleurs int~ress6s devront participer A l'applica-
tion des m~thodes, ou tre consult~s, ou avoir le droit d'&tre entendus, sous la
forme et dans la mesure qui pourront 6tre d~termin~es par la legislation natio-
nale, mais dans tous les cas sur la base d'une 6galit6 absolue.

4. Les taux minima de salaires qui auront 6t6 fix6s seront obligatoires pour
les employeurs et travailleurs int~ress~s; ils ne pourront tre abaiss~s.

5. L'autorit6 comptente pourra, IA oii il est n~cessaire, admettre des d~ro-
gations individuelles aux taux minima de salaires afin d'6viter la diminution des
possibilit~s d'emploi des travailieurs A capacit6 physique ou mentale r~duite.

N- 2244
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Article 4

1. Each Member which ratifies this Convention shall take the necessary
measures to ensure that the employers and workers concerned are informed of
the minimum rates of wages in force and that wages are not paid at less than
these rates in cases where they are applicable; these measures shall include such
provision for supervision, inspection, and sanctions as may be necessary and
appropriate to the conditions obtaining in agriculture in the country concerned.

2. A worker to whom the minimum rates are applicable and who has been
paid wages at less than these rates shall be entitled to recover, by judicial or other
appropriate proceedings, the amount by which he has been underpaid, subject
to such limitation of time as may be determined by national laws or regulations.

Article 5

Each Member which ratifies this Convention shall communicate annually
to the International Labour Office a general statement indicating the methods
and the results of the application of the machinery and, in summary form, the
occupations and approximate numbers of workers covered, the minimum rates
of wages fixed, and the more important of the other conditions, if any, established
relevant to the minimum rates.

Article 6

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 7

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the rati-
fications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8

1. Declarations communicated to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of

No. 2244
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Article 4

1. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention doit prendre les dis-
positions qui s'imposent pour que, d'une part, les employeurs et travailleurs int6-
ress~s aient connaissance des taux minima des salaires en vigueur et que, d'autre
part, les salaires effectivement pay~s ne soient pas inf6rieurs aux taux minima
applicables; ces dispositions doivent comprendre toutes mesures de contr6le,
d'inspection et de sanctions n~cessaires et les mieux adapt~es aux conditions de
l'agriculture du pays int~ress6.

2. Tout travailleur auquel les taux minima sont applicables et qui a requ
des salaires inf~rieurs h ces taux doit avoir le droit, par voie judiciaire ou par
une autre voie appropri6e, de recouvrer le montant de la somme qui lui reste
due, dans le d~lai qui pourra 6tre fix6 par la legislation nationale.

Article 5

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention doit communiquer chaque
annie au Bureau international du Travail un expos6 g6n~ral faisant connaitre
les modalit~s d'application de ces m~thodes, ainsi que leurs r~sultats. Cet expos6
comprendra des indications sommaires sur les occupations et les nombres appro-
ximatifs de travailleurs soumis A cette r6glementation, les taux de salaires minima
fix6s et, le cas 6ch~ant, les autres mesures les plus importantes relatives aux sa-
laires minima.

Article 6

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communi-
qu~es au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui enre-
gistr~es.

Article 7

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Direc-
teur gn6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date o i sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 8

1. Les d~clarations qui seront communiqu~es au Directeur g6n~ral du Bu-
reau international du Travail, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de
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-the Constitution of the International Labour Organisation' shall indicate-

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention shall be applied without modification;

.{b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

<c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph
lof this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration by virtue of
subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 10, communicate to
the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of
any former declaration and stating the present position in respect of such terri-
tories as it may specify.

Article 9

1. Declarations communicated to the Director-General of the Internatio-
nal Labour Office in accordance with paragraph 4 or 5 of Article 35 of the Con-
stitution of the International Labour Organisation shall indicate whether the
provisions of the Convention will be applied in the territory concerned without
modification or subject to modifications; when the declaration indicates that the
provisions of the Convention will be applied subject to modifications, it shall
give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right to
.have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may, at
any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with
-the provisions of Article 10, communicate to the Director-General a declaration

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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]a Constitution de l'Organisation internationale du Travail', devront faire con-
naitre :

a) les territoires pour lesquels le Membre int~ress6 s'engage h ce que les dis-
positions de la convention soient appliqu~es sans modification;

.b) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la conven-
tion soient appliqu~es avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

,c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il reserve sa d6cision en attendant un examen
plus approfondi de la situation h l'gard desdits territoires.

2. Les engagements mentionn~s aux alin6as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r~put~s parties int~grantes de la ratification et porte-
ront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer, par une nouvelle declaration, tout ou
partie des reserves contenues dans sa declaration ant~rieure en vertu des alin~as
b), c) et d) du premier paragraphe du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la pr6-
sente convention peut tre d~nonc~e conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 10, communiquer au Directeur g~n6ral une nouvelle d6claration modifiant
A tout autre 6gard les termes de toute diclaration ant6rieure et faisant connaitre
la situation dans des territoires d~termin~s.

Article 9

1. Les d6clarations communiqu6es au Directeur g6n6ral du Bureau inter-
national du Travail conform~ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de la Con-
stitution de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer si les dis-
positions de la convention seront appliqu6es dans le territoire avec ou sans
modifications; lorsque la d6claration indique que les dispositions de la conven-
tion s'appliquent sous r6serve de modifications, elle doit specifier en quoi con-
,sistent lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int~ress6s
pourront renoncer entikrement ou partiellement, par une declaration ult~rieure,
au droit d'invoquer une modification indiqu~e dans une d~claration ant~rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress~s
pourront, pendant les p6riodes au cours desquelles la convention peut 6tre
d6nonc6e conform6ment aux dispositions de l'article 10, communiquer au Direc-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41.
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modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 10

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 11

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the Mem-
bers of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 12

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accord-
ance with the provisions of the preceding articles.

Article 13

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.
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teur g~n~ral une nouvelle declaration modifiant tout autre 6gard les termes
d'une d6claration ant6rieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne
l'application de cette convention.

Article 10

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la dinoncer
iil'expiration d'une p6riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne pren-
dra effet qu'une ann6e apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au para-
graphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le
pr6sent article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite,
pourra d6noncer la pr6sente convention l'expiration de chaque p~riode de dix
ann~es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 11

1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail notifiera tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications, d6clarations et d6nonciations qui lui seront communi-
qu6es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g6n6ral appel-.
lera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date a laquelle la pr6sente
convention entrera en vigueur.

Article 12

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6ment

l 'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d6nonci-
ation qu'il aura enregistr6s conform6ment aux articles pr6c~dents.

Article 13

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr6sentera a la Conf6rence g6n6rale un rapport sur
l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire h l'or-
dre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

N- 2244
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Article 14

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides--

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure-
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 10 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this.
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form anpl
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revis-
ing Convention.

Article 15

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-
fourth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-ninth day
of June 1951.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this second day of
August 1951.

The president of the Conference
RAPPARD

The Director-General of the International Labour Office
David A. MORSE

No. 2244
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Article 14

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant,
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 10 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'tre ouverte A la ratification des-
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la.
convention portant revision.

Article 15

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font:
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-quatri~me session qui s'est tenue Gen~ve et qui a 6t6 d6clar~e-
close le 29 juin 1951.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce deuxi~me jour d'aofit 1 951

Le Pr6sident de Ia Conference:
RAPPARD

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE

N- 2244-
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No. 2245. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC
REGARDING THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS. LONDON,
7 AND 13 APRIL 1953

No 2245. ] CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA_
RIPUBLIQUE FRAN(4AISE.
RELATIF A L'!ICHANGE
DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. LONDRES, 7 ET
13 AVRIL 1953

The Secretary of State for Foreign Affairs to the French Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

April 7, 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
the competent authorities of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic
regarding the exchange of official publications, and to propose that the following
arrangements, which have been approved in principle, should govern the
exchange of official publications between the British Museum and the Biblio-
th~que Nationale :-

1. Each Government shall supply regularly, as from an agreed date, one copy of
each of the serial publications as shown on lists exchanged by the two Governments.
Alterations to these lists may be made from time to time as required.

2. Each Government shall also supply non-serial publications on request by what-
ever regular arrangement proves most convenient.

3. United Kingdom publications shall be supplied to the Biblioth~que Nationale
and French publications to the British Museum.

' Came into force on 13 April 1953, by the I Entr6 en vigueur le 13 avril 1953, par
exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
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4. A broad general basis of parity between the contributions of both Governments
shall be maintained. Either Government may terminate the present arrangements if
it finds itself called upon to supply publications greatly in excess of the value of those
received.

If the foregoing arrangements are acceptable to the Government of the
French Republic, I have the honour to suggest that the present Note and your
Excellency's reply in similar terms shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments.

I have, &c.
(For the Secretary of State)

E. J. PASSANT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'ttat aux affaires dtrang~res h l'Ambassadeur de France h Londres

FOREIGN OFFICE

Le 7 avril 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note HI]

Veuillez agr~er, etc.
(Pour le Secr~taire d'i~tat)

E. J. PASSANT

II

L'Ambassadeur de France d Londres au Secrdtaire d',tat aux affaires itranghres

AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

Le 13 avril 1953

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de Sa communication
en date du 7 avril 1953, ainsi congue :

" J'ai l'honneur de me r~f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre
les services comp~tents du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R6publique Frangaise

N
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au sujet de l'6change de publications officielles et de proposer que les disposi-
tions suivantes, qui ont 6t6 approuv6es en principe, soient appliqu6es h l'6change
de publications officielles entre le British Museum et la Biblioth~que Nationale :

1. Chaque Gouvernement fournira r~guli~rement, partir d'une date convenue,
un exemplaire de chacune des publications priodiques inscrites sur les listes 6chang~es
entre les deux Gouvernements. Ces listes pourront de temps k autre faire l'objet de
modification, si besoin est.

2. Chaque Gouvernement fournira 6galement les publications isolkes demandres
par l'autre Gouvernement, suivant les modalit~s qui s'av~reront les plus exp~dientes.

3. Les publications britanniques seront envoy~es k la Biblioth~que Nationale et les
publications frangaises au British Museum.

4. Les contributions des deux Gouvernements devront tre sensiblement 6quiva-
lentes. Chaque Gouvernement aura la facult6 de d~noncer le present accord s'il se
trouve appel k fournir un volume de publications dont la valeur d~passerait de beaucoup
celle des publications reques.

Si les dispositions qui precedent regoivent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique Frangaise, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente Note et la
rdponse qu'y fera, en termes identiques, Votre Excellence, soient consid6r6es
comme tenant lieu d'accord entre les deux Gouvernements. ))

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement donne son agr~ment aux dispositions contenues dans la com-
munication pr~cit~e et accepte de considfrer l'6change de ces deux communi-
cations comme tenant lieu d'accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, &c.

Ren6 MASSIGLI

No. 2245 *
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The French Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

FRENCH EMBASSY, LONDON

April 13, 1953

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 7th of April,
1953, which reads as follows :-

[See note I ]

I have the honour to inform you that the above arrangements contained in
your Note are acceptable to my Government and that they agree that this
Exchange of Notes shall be regarded as constituting an agreement between our
two Governments.

I have, &c.
Ren6 MASSIGLI

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 2246. MONETARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT BONN, ON 22 MAY 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred
to as " the Federal Government "), desiring to conform with the provisions of
the Agreement relating to the establishment of a European Payments Union
which was signed in Paris on 19th September, 1950,2 (hereinafter referred to
as " the European Payments Agreement ") but desiring to modify the existing
arrangements agreed between them for the regulation of payments, have agreed
as follows

Article 1

(a) The rate of exchange between the Deutschemark and the pound sterling
shall be Deutschemarks 11.76--l and this rate (hereinafter referred to as
" the official rate ") shall not be varied by either Contracting Government
except after giving to the other as much notice as may be practicable.

(b) The Contracting Governments shall enforce the use of the official rate as
the basis of all transactions involving a relationship between the pound
sterling and the Deutschemark.

(c) The Bank of England, acting as agent of the Government of the United
Kingdom, and the Bank deutscher Lander shall fix by agreement the maxi-
mum spread above or below the official rate which will be authorised on
the markets which they control.

Article 2

The Bank of England, acting as agent of the Government of the United
Kingdom, and the Bank deutscher Lander shall make such arrangements as may

I Came into force on 3 June 1953, the date agreed by the two Contracting Governments, in
accordance with article 8.

2 United Kingdom, Miscellaneous No. 14 (1950), Cmd. 8064.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

No. 2246. ZAHLUNGSABKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIG-
REICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND.
BONN, AM °22. MAI 1953

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland (nachstehend als ,,die
Bundesregierung" bezeichnet) und die Regierung des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland (nachstehen als ,,die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs" bezeichnet), von dem Wunsche geleitet, in teberein-
stimmung mit den Bestimmungen des am 19. September 1950 in Paris gezeich-
neten Abkommens iber die Errichtung einer europaischen Zahlungsunion
(nachstehend als ,,das Europ~ische Zahlungsabkommen" bezeichnet) die
zwischen ihnen bestehenden Vereinbarungen iber die Regelung des Zahlungs-
verkehrs zu 5ndern, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(a) Der Kurs zwischen der Deutschen Mark und dem C Sterling wird Deutsche
Mark 11,76=L Sterling 1 sein und dieser Kurs (nachstehend als ,,der
amtliche Kurs" bezeichnet) wird durch eine der Vertragschliessenden
Regierungen nicht geiindert werden, ohne dass der anderen Regierung
vorher eine entsprechende Mitteilung im Rahmen des M6glichen rechtzei-
tig gemacht wurde.

(b) Die Vertragschliessenden Regierungen werden veranlassen, dass der amt-
liche Kurs als Grundlage fir alle Zahlungstransaktionen in Verbindung
mit £-Sterling und Deutsche Mark verwendet wird.

(c) Die Bank of England, als Beauftragte der Regierung des Vereinigten Konig-
reichs handelnd, und die Bank deutscher Lander werden in einem tVberein-
kommen die H6chstspanne Ober und unter dem amtlichen Kurs festlegen,
zu denen die von ihnen kontrollierten Devisenmirkte zu handeln berechtigt
sein werden.

Artikel 2

Die Bank of England, als Beauftragte der Regierung des Vereinigten
Kbnigreichs handelnd, und die Bank deutscher Ldinder werden alle Mass-
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be necessary to implement, as between the Government of the United Kingdom
and the Federal Government, Article 8 of the European Payments Agreement.

Article 3

(a)--(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availa-
bility of sterling at the disposal of residents of the Deutschemark
monetary area for transfer to other residents of the Deutschemark
monetary area or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availa-
bility of sterling under the control of the Bank deutscher Lander for
making payments' in respect of direct current transactions to residents
of such countries outside the Deutschemark monetary area and the
Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of England,
acting as agent of the Government of the United Kingdom, and the
Bank deutscher Lander.

(b)--(i) The Federal Government shall not restrict the availability of Deutsche-
marks at the disposal of residents of the Scheduled Territories for
transfer to .other residents of the Scheduled Territories or to residents
of the Deutschemark monetary area.

(ii) The Federal Government shall not restrict the availability of Deutsche-
marks under the control of the Bank of England for making payments
in respect of direct current transactions to residents of such countries
outside the Deutschemark monetary area and the Scheduled Territo-
ries as may be agreed between the Bank of England, acting as agent of
the Government of the United Kingdom, and the Bank deutscher Lan-
der.

Article 4

The Contracting Governments shall co-operate with a view to assisting
each other in keeping capital transactions within the scope of their respective
policies.

No. 2246
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nahmen treffen, die zur DurchfUhrung des Artikels 8 des Europaischen Zahlungs-
abkommens zwischen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs und der Bun-
desregierung erforderlich sind.

Artikel 3

(a)-(i) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs wird die Verwendung
von [-Sterling, die Personen mit Sitz oder Wohnsitz im WAhrungsge-
biet der Deutschen Mark zur Verfigung stehen, fir die Cbertragung
an andere Personen mit Sitz oder Wohnsitz im Wahrungsgebiet der
Deutschen Mark oder an Personen mit Sitz oder Wohnsitz in den
,,Scheduled Territories" nicht beschranken.

(ii) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs wird die Verwendung
von unter der Kontrolle der Bank deutscher Lander stehenden L-Ster-
ling ffir die Leistung von Zahlungen ftir direkte laufende Geschafte
an Personen mit Sitz oder Wohnsitz in LAndern ausserhalb des Wah-
rungsgebiets der Deutschen Mark und ausserhalb der ,,Scheduled
Territories" nicht beschrdnken, soweit hieruber zwischen der Bank
of England, als Beauftragte der Regierung des Vereinigten Konigreichs
handelnd, rind der Bank deutscher Lander Ubereinstimmung erzielt
wird.

(b)-(i) Die Bundesregierung wird die Verwendung von Deutschen Mark,
die Personen mit Sitz oder Wohnsitz in den ,,Scheduled Territories"
zur Verfdgung stehen, fuir die Ubertragung an andere Personen mit
Sitz oder Wohnsitz in den ,,Scheduled Territories" oder an Personen
mit Sitz oder Wohnsitz im Wiihrungsgebiet der Deutschen Mark nicht
beschrinken.

(ii) Die Bundesregierung wird die Verwendung von unter der Kontrolle
der Bank of England stehenden Deutschen Mark fiir die Leistung von
Zahlungen ffir direkte laufende Geschafte an Personen mit Sitz oder
Wohnsitz in Ldindern ausserhalb des Wdhrungsgebiets der Deutschen
Mark und der ,,Scheduled Territories" nicht beschrdnken, soweit
zwischen der Bank of England, als Beauftragte der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs handelnd, und der Bank deutscher Lander
tVbereinstimmung erzielt wird.

Artikel 4

Die Vertragschliessenden Regierungen werden zusammenarbeiten mit dem
Ziel, sich gegenseitig zu unterstuitzen, um Kapitaltransaktionen innerhalb des
Rahmens ihrer hierauf beziglichen Politik zu halten.

NO 2246
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Article 5

The Bank deutscher Ldnder shall, under the authorisation of the Federal
Government, take all necessary steps to implement the present Agreement.

Article 6

For the purposes of the present Agreement-

(a) The expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning from
time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control
Act, 1947.

(b) The expression " payments in respect of direct current transactions " means
payments in respect of transactions of the type defined in Article XIX (i) of
the Articles of Agreement of the International Monetary Fund' which are
made by a principal resident in the country from which payment is made
and which relate solely to goods (other than gold bullion, gold coin or gold
either in semi-manufactured or in fully-manufactured form) imported into,
and for use or consumption in, that country and originating in the country
to which payment is made, or to services rendered to residents in the former
country by residents of the latter country.

Article 7

The Payments Agreement between the Government of the United Kingdom
and the Federal Government signed at Frankfurt-am-Main on 9th December,
19502, shall terminate upon the coming into force of the present Agreement.

Article 8

The present Agreement shall come into force on 15th June, 1953, or on
such earlier date as may be agreed between the two Contracting Governments,
and shall remain in force so long as bilateral balances between the United King-
dom and the Federal Republic of Germany are settled through the European
Payments Union, provided that either Contracting Government may terminate
the Agreement at any earlier date upon giving to the other at least three months'
notice of its intention. The Contracting Governments shall in either case enter

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 88, p. 247.

No. 2246
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Artikel 5

Die Bank deutscher Lander wird mit Ermichtigung der Bundesregierung
alle Schritte ergreifen, die notwendig sind, um das vorliegende Abkommen
durchzufihren.

Artikel 6

Fur die Zwecke des vorliegenden Abkommens-

(a) hat der Ausdruck ,,die Scheduled Territories" die Bedeutung, wie sie von
Zeit zu Zeit gemdss der United Kingdom Exchange Control Act, 1947,
bestimmt wird;

(b) bedeutet der Ausdruck ,,Zahlungen ffir direkte laufende Geschdfte" Zah-
lungen fuir Geschifte der in Artikel XIX (i) der Satzungen des Abkommens
fiber den Internationalen Wdhrungsfond bezeichneten Art, die durch eine
ursprfinglich zur Zahlung verpflichtete Person mit Sitz oder Wohnsitz in
dem Lande durchgefiihrt werden, von dem die Zahlung geleistet wird, und
die sich ausschliesslich auf Gfilter (ausser Goldbarren, Goldmiunzen oder
Gold in Form von Halb- oder Fertigfabrikaten) beziehen, die fdr den
Gebrauch oder Verbrauch in dieses Land eingefihrt werden und ihren
Ursprung in dem Lande haben, an das die Zahlung geleistet wird, oder auf
Dienste, die an Personen mit Sitz oder Wohnsitz in dem ersterwahnten Land
durch Personen mit Sitz oder Wohnsitz in dem letzterwahnten Land ge-
leistet werden.

Artikel 7

Das am 9. Dezember 1950 in Frankfurt/M. durch die Bundesregierung und
die Regierung des Vereinigten K6nigreichs gezeichnete Zahlungsabkommen
wird mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens enden.

Artikel 8

Das vorliegende Abkommen soil am 15.Juni 1953 in Kraft treten oder zu
einem friiheren Zeitpunkt, auf den sich die beiden Vertragschliessenden Regie-
rungen einigen, und wird solange in Kraft bleiben, als die bilateralen Salden
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Vereinigten K6nigreich
durch die Europiische Zahlungsunion ausgeglichen werden, mit der Massgabe,
dass jede Vertragschliessende Regierung das Abkommen zu einem friheren
Zeitpunkt mit einer Kfindigungsfrist von wenigstens drei Monaten beenden

N
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into consulations in good time before the termination of the Agreement in order
to agree upon the future payments arrangements between the Scheduled Terri-
tories and the Deutschemark monetary area.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate in Bonn, this 22nd day of May, 1953, in the English and
German languages, both. texts being equally authoritative.

R. REID-ADAM

[L.S. ]
A. H. VAN SCHERPENBERG

[L.S. ]

No. 2246
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kann. Die Vertragschliessenden Regierungen werden in jedem dieser beiden
Fdlle rechtzeitig in Beratungen eintreten, um die weitere Regelung des Zahlungs-
verkehrs zwischen den ,,Scheduled Territories" und dem Wdhrungsgebiet der
Deutschen Mark zu vereinbaren.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen in
geh6riger Form hierzu bevollmachtigt, das vorliegende Abkommen unterzeich-
net und gesiegelt.

GESCHEHEN in Bonn am 22. Mai 1953 in zweifacher Ausfertigung in deut-
scher und englischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen gleich
verbindlich ist.

R. REID-ADAM A. H. VAN SCHERPENBERG
[L.S.] [L.S.]

N- 2246



188 United Nations - Treaty Series 1953

EXCHANGE OF LETTERS

I

Dr. A. H. van Scherpenberg to Mr. R. Reid-Adam

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Bonn, den 22. Mai 1953

Sehr geehrter Herr Reid-Adam,

Mit Beziehung auf Artikel 8 des
heute unterzeichneten Zahlungsab-
kommens zwischen der Regierung
des Vereinigten K6nigreiches von
Grossbritannien und Nordirland und
der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland beehre ich mich, Ihnen
die Zustimmung meiner Regierung
zu der folgenden Vereinbarung zu
erkldren :

Das vorgenannte Abkommen wird
am 3. Juni 1953 in Kraft treten.

Ich wiirde Ihnen sehr verbunden
sein, wenn Sie mir im Namen Ihrer
Regierung diese Vereinbarung be-
statigten.

Mit vorzuglicher Hochachtung

A. H. VAN SCHERPENBERG

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Bonn, May 22, 1953

Dear Mr. Reid-Adam,

With reference to Article 8 of the
Monetary Agreement signed to-day
between the Government of the Uni-
ted Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many, I have the honour to express to
you acceptance by my Government
of the following arrangement :

The above-mentioned Agreement
will come into force on June 3rd, 1953.

I should be very grateful if you
would confirm this arrangement on
behalf of your Government.

Yours sincerely,

A. H. VAN SCHERPENBERG

Mr. R. Reid-Adam to Dr. A. H. van Scherpenberg

Bonn, May 26, 1953
Dear Dr. van Scherpenberg,

I refer to your letter of May 22nd which reads in translation as follows:

[See letter I ]

I have the honour on behalf of my Government to confirm acceptance of
the arrangement set out in your letter.

Yours sincerely,
R. REID-ADAM

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2246. ACCORD MONITAIRE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R] PUBLIQUE FIeDliRALE D'ALLEMAGNE. SIGNI
A BONN, LE 22 MAI 1953

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-aprts d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouverne-
ment f~d6ral )), d~sireux de se conformer aux dispositions de l'Accord relatif
A l'6tablissement de l'Union europ~enne de paiements sign6 A Paris le 19 sep-
tembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord de paiements europ6en )) en modi-
fiant les arrangements existant entre eux en ce qui concerne la r~glementation
des paiements sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a) Le taux de change entre le deutsche mark et la livre sterling sera de 11,76
deutsche marks pour une livre sterling, et ce taux (ci-apr~s d~nomm6 (( le
taux officiel )) ne pourra 6tre modifi6 par l'un des Gouvernements contrac-
tants sans que ce Gouvernement en ait pr6venu l'autre aussi longtemps
l'avance que possible.

b) Les Gouvernements contractants feront adopter le taux officiel comme base
de toutes les operations impliquant un rapport entre la livre sterling et le
deutsche mark.

c) La Banque d'Angleterre, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement du
Royaume-Uni, et la Bank deutscher Lander fixeront d'un commun accord
1'6cart maximum au-dessus et au-dessous du taux officiel qui sera autoris6
sur les march6s soumis i leur contr6le.

Article 2

La Banque d'Angleterre, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement du
Royaume-Uni, et la Bank deutscher Lander prendront les dispositions n~ces-
saires A la mise en oeuvre de l'article 8 de l'Accord de paiements europ~en dans
les relations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
f~d~ral.

1 Entri en vigueur le 3 juin 1953, date fix~e d'un commun accord entre les deux Gouvernements
contractants, conform6ment l'article 8.
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Article 3

a)-i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra A aucune restriction
l'emploi des livres sterling A la disposition de residents de Ia zone mon6-
taire du deutsche mark en vue de transferts A d'autres residents de la.
zone mon~taire du deutsche mark ou h des r~sidents des territoires 6nu-
meres.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra A aucune restriction
l'emploi des livres sterling sous contr6le de la Bank deutscher Ldnder-
en vue de r~glements relatifs h des operations courantes directes en
faveur de r6sidents des pays ne faisant partie ni de la zone mon~taire
du deutsche mark ni des territoires 6num6r6es, dont pourront convenir
Ia Banque d'Angleterre, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernment du
Royaume-Uni, et la Bank deutscher Under.

b)-i) Le Gouvernement f~d6ral ne soumettra 5 aucune restriction l'emploi
des deutsche marks A la disposition de residents des territoires 6num6-
r~s en vue de transferts d'autres residents des territoires 6num~r~s ou.
h des residents de Ia zone mon~taire du deutsche mark.

ii) Le Gouvernement f~d~ral ne soumettra A aucune restriction l'emploi
des deutsche marks sous contr6le de Ia Banque d'Angleterre en vue de-
r~glements relatifs h des op6rations courantes directes en faveur de
residents des pays, ne faisant partie ni de Ia zone mon~taire du deutsche:
mark ni des territoires 6num6r~s, dont pourront convenir la Banque-
d'Angleterre, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernment du Royaume--
Uni, et Ia Bank deutscher Lander.

Article 4

Les Gouvernements contractants se pr~teront mutuellement assistance afin.
que les mouvements de capitaux s'effectuent conform~ment aux r~gles adopt~es.
par chacun d'eux.

Article 5

La Bank deutscher Linder prendra, moyennant l'autorisation du Gou-
vernement f~d6ral, toutes les mesures n6cessaires A l'ex~cution du present Accord..

Article 6

Aux fins du present Accord:

a) L'expression , territoires 6num6r6s aura le sens qui lui sera attribu6 de-
temps a autre aux termes de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des
changes, adopt~e en 1947;
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b) L'expression (( r~glements relatifs des operations courantes directes )
s'entend des paiements relatifs .A des operations du genre d~fini au para-
graphe i de 'article XIX de 'Accord relatif au Fonds mon6taire interna-
tional1 effectu6s par un d6biteur principal r6sidant dans le pays d'origine
du paiement et qui portent exclusivement, soit sur des marchandises (autres
que l'or en lingots, 1'or mon~taire, ou les articles d'or fini ou semi ouvr6) im-
port~s dans ledit pays pour y ftre utilis~es ou consomm~es et provenant du
pays auquel le paiement est effectu6, soit sur des services rendus des residents
du premier pays par des residents du second.

Article 7

L'Accord de paiements entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement f~dral, sign6 i Francfort-sur-le-Main le 9 d~cembre 19502,
cessera d'avoir effet la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le 15 juin 1953, ou A une date plus
rapproch6e dont pourront convenir les Gouvernements contractants et restera
en vigueur aussi longtemps que les soldes bilat~raux entre le Royaume-Uni
et la R~publique f~d6rale d'Allemagne continueront d'6tre r~gl~s par l'interm6-
diaire de l'Union europ6enne de paiement, 6tant entendu toutefois que chacun
des Gouvernements contractants pourra d~noncer le present Accord a une
date anticip~e, moyennant un pr~avis de trois mois au moins. Dans l'un et
l'autre cas, les Gouvernements contractants entreront en consultations en
temps utile avant 1'expiration du present Accord en vue de s'entendre sur les
modalit~s de paiements subs~quents entre les territoires 6num~r~s et la zone
mon~taire du deutsche mark.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bonn, en double exemplaire, le 22 mai 1953, dans les langues an-
glaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

R. REID-ADAM A. H. VAN SCHERPENBERG
[SCEAU ] [SCEAU ]

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 88, p. 247.
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]ECHANGE DE LETTRES

M. A. H. van Scherpenberg 4 M. R. Reid-Adam

Bonn, le 22 mai 1953
Monsieur,

Me r~f~rant A 'article 8 de l'Accord montaire que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique f~drale d'Allemagne ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son agr6ment h la clause
suivante :

L'Accord susmentionn6 entrera en vigueur le 3 juin 1953.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer cette clause au nor de votre
Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
A. H. VAN SCHERPENBERG

II

M. R. Reid-Adam h M. A. H. van Scherpenberg

Bonn, le 26 mai 1953
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 22 de ce mois
dont le texte en traduction est le suivant:

[Voir lettre I]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'acceptation
de la clause 6nonc~e dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.
R. REID-ADAM

No. 2246



No. 2247

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALAND,
UNION OF SOUTH AFRICA, INDIA, PAKISTAN

and
FRANCE

Agreement regarding British Commonwealth war graves
in French territory. Signed at Paris, on 31 October 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
31 August 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

CANADA, AUSTRALIE, NOUVELLE-Z1ELANDE,
UNION SUD-AFRICAINE, INDE, PAKISTAN

et
FRANCE

Accord au sujet des sepultures militaires du Common-
wealth britannique en territoire fran~ais. Signe 'a
Paris, le 31 octobre 1951

Textes officiels anglais et franrais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
31 aofit 1953.



194 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2247. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA,
NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA,
INDIA AND PAKISTAN, AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC REGARDING BRITISH COM-
MONWEALTH WAR GRAVES IN FRENCH TERRITORY.
SIGNED AT PARIS, ON 31 OCTOBER 1951

The Government of the French Republic of the one part and the Gov-
ernments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India and Pakistan
(hereinafter referred to as " the Commonwealth countries ") of the other part,
being resolved to maintain the principles of an Agreement signed in Paris on
26th November 1918,2 and entitled " Agreement between His Britannic Maj-
esty's Government and the Government of the French Republic relative to
the Graves of British Soldiers in France, " and to extend those principles to
the cemeteries, graves and memorials of members of the Armed Forces of the
Commonwealth countries who fell in the War of 1939-45 and whose remains
rest in French territory, have agreed as follows :-

PART I.-PERMANENT CEMETERIES AND MEMORIALS

Article 1

The French Government recognises the Imperial War Graves Commission
(hereinafter referred to as " the Commission "), which was incorporated by
Royal Charter dated 21st May, 1917, as the sole organisation entrusted on
behalf of the Governments of the Commonwealth countries parties hereto with
all measures concerned with the construction, laying out and maintenance of
the Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials. Consequently,
the Commission shall have the right to act in French territory as a properly
constituted association and to settle with the French authorities all questions
concerning War Cemeteries, Graves and Memorials of the Commonwealth.

1 Came into force on 31 October 1951, upon signature, in accordance with article 16.
United Kingdom, Treaty Series No. 1 (1919), Cmd. 7.
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NO 2247. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANQAISE ET LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DU CANADA, DE L'AUSTRALIE,
DE LA NOUVELLE-Z1MLANDE, DE L'UNION SUD-
AFRICAINE, DE L'INDE ET DU PAKISTAN AU SUJET
DES SP-PULTURES MILITAIRES DU BRITISH COMMON-
WEALTH EN TERRITOIRE FRANQAIS. SIGN]e A PARIS,
LE 31 OCTOBRE 1951

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise d'une part, et les Gouverne-
-ments du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Canada,
de l'Australie, de la Nouvelle-Z lande, de l'Union Sud-Africaine, de l'Inde et
du Pakistan d'autre part, d6sign6s ci-apr~s les pays du Commonwealth, ayant
r~solu de maintenir les principes d'un accord sign6 Paris le 26 novembre 19182
et intitul6 (( Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le
Gouvernement de la R6publique Frangaise au sujet des s~pultures militaires
britanniques en France " et d'6tendre ces principes aux cimeti~res, s~pultures
et monuments comm~moratifs des marins, soldats et aviateurs des pays du
Commonwealth victimes de la Guerre de 1939-45 et dont les d~pouilles reposent
en territoire franqais, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I.-CIMETIERES PERMANENTS ET MONUMENTS COMM9MORATIFS

Article premier

Le Gouvernement frangais reconnait l'Imperial War Graves Commission,
d~sign6e ci-apr~s (( la Commission )) et constitute par la Charte Royale du 21
mai 1917, comme le seul organisme charge, au nom des Gouvernements des
pays du Commonwealth participant h l'accord, de toutes les operations relatives
A la construction, A l'am6nagement et hi l'entretien des cimeti~res, s6pultures
et monuments comm~moratifs militaires du Commonwealth. En consequence,
la Commission aura le droit d'agir en territoire franqais en qualit6 d'association
r~gulirement constitu6e et de r6gler avec les autorit6s frangaises toutes les
questions relatives aux cimeti~res, s~pultures et monuments comm6moratifs
mnilitaires du Commonwealth.

I Entr6 en vigueur d~s la signature, le 31 octobre 1951, conform~ment h l'article 16.
Royaume-Uni, Treaty Series No. 1 (1919), Cmd. 7.
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Article 2

The French Government grants to the Commission, without payment
and without time-limit, the free use of the land in French territory selected
and used either as permanent war cemeteries for the burial of members of the
Armed Forces of the Commonwealth countries who fell in the Wars of 1914-18
or 1939-45, or for the construction of memorials in their honour. Nevertheless,
as laid down in the law of 14th October, 1946, this land shall remain the pro-
perty of the French State.

Article 3

The sites of cemeteries and memorials shall be subject to the prior approval
of the French Government.

Article 4

The free use of the land, mentioned in Article 2 above, confers on the
Commission the right to make all arrangements considered necessary for the
laying out and treatment of permanent cemeteries and to construct memorials
and any buildings and means of access which may be required. The Commis-
sion shall be the only authority entitled to engage in such operations and any
request in this respect which may be addressed directly to the French Govern-
ment must be submitted to the Commission for its decision. The Commission
shall, however, take due care to see that suitable installations shall maintain
good sanitary conditions. These arrangements and constructional works shall
be exempt from any duties or taxes.

Article 5

Concessions in perpetuity shall be granted by the French Government in
respect of the graves of members of the Armed Forces of the Commonwealth
countries situated in municipal or communal cemeteries and also in French
military cemeteries, the laying out and maintenance of these graves being the
responsibility of the Commission.

Article 6

All questions concerning the graves, which are the subject of the preceding
Article, shall be settled directly by the Commission with the competent French
authorities.

No. 2247
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Article 2

Le Gouvernement fran~ais accorde h la Commission, gratuitement et sans
limitation de dur~e, la libre disposition des terrains situ~s en territoire frangais
choisis et utilis~s soit comme cimetires permanents pour la s~pulture des
marins, soldats et aviateurs des pays du Commonwealth victimes des guerres
de 1914-18 ou 1939-45, soit pour la construction des monuments en leur honneur.

Toutefois, conform~ment aux dispositions de la loi du 14 octobre 1946,
ces terrains demeureront la propri~t6 de l'Itat franqais.

Article 3

L'emplacement des cimeti~res et des monuments devra 6tre soumis h
l'agr~ment pr~alable du Gouvernement fran~ais.

Article 4

La libre disposition vis6e h l'article 2 comporte, pour la Commission, la
facult6 de proceder h tous am~nagements et tous travaux d'embellissement
jug~s n6cessaires des cimeti6res permanents ainsi qu't la construction des
monuments comm~moratifs et de tous bAtiments et voies d'acc6s utiles. La
Commission sera la seule autorit6 habilit6e h proc~der ces operations, toute
demande qui serait adressee directement au Gouvernement frangais devant
6tre soumise celle-ci pour decision.

Toutefois, la Commission veillera 5 ce que des installations appropriees
maintiennent de bonnes conditions sanitaires.

Ces amenagements et constructions seront exoneres de tous imp6ts ou
taxes.

Article 5

Des concessions perp~tuit6 seront accordees par le Gouvernement franqais
en ce qui concerne les tombes des marins, soldats et aviateurs des pays du
Commonwealth situees dans les cimetieres municipaux ou communaux, ainsi
que dans les cimetieres franqais, l'amenagement et l'entretien de ces tombes
incombent A la Commission.

Article 6

Toutes les questions relatives aux tombes visees dans le precedent article
seront reglees directement par la Commission avec les Autorites frangaises
comptentes.

N
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PART I.-EXHUMATION, BURIAL OR TRANSFER OPERATIONS

Article 7

The Commission may create and maintain temporary cemeteries in French
territory and may have in its possession the necessary equipment to collect,
identify and give temporary burial to remains and to transfer them to permanent
cemeteries. These operations may be extended to remains coming from other
countries. The Commission shall be the only authority permitted to carry
out these operations. No exhumation or repatriation of bodies of members
of the Armed Forces of the Commonwealth countries may be carried out unless
authorised by the Commission.

Article 8

The Commission shall not be subject to French laws and regulations
concerning permits for the burial, exhumation and transfer of remains, but the
Commission undertakes to carry out these operations in such a way that they
will not constitute a danger to public health and to take all sanitary measures
necessary for this purpose.

Article 9

The French Government shall grant all necessary facilities for transport,
accommodation of personnel, setting up of offices, storing of material and pro-
curing of labour, to carry out the work contemplated in Part II of the present
Agreement, with the reservation that the prior consent of the French authorities
shall be obtained and that all the expense incurred shall be settled in accordance
with current rates.

PART III.-GENERAL PROVISIONS

Article 10

The Commission shall not be subject to any duties or taxes for which it
might become liable in carrying out its official functions or to any Customs
charges. In particular, the Commission may import into French territory,
irrespective of the country of origin, the material and supplies necessary to
enable it to carry out any of the operations covered by the present Agreement.

Such material and supplies shall be admitted under temporary or permanent
Customs exemption on the following conditions --

(a) The equipment, as well as the means of air, land or water transport imported
by the Commission shall be admitted into French territory on the strength
of a temporary Customs clearance granted without bond, valid for two
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TITRE II.-OPtRATIONS D'EXHUMATION, D'INHUMATION OU DE TRANSFERT

Article 7

La Commission pourra crier et entretenir en territoire frangais des cime-
ti~res provisoires et poss~der l'quipement n6cessaire au rassemblement, a
I'identification et a l'inhumation provisoire des d~pouilles et hi leur transfert
dans les cimetires permanents. Ces op6rations pourront s'appliquer A des
d~pouilles en provenance d'autres pays. La Commission sera seule habilit6e h
proc~der ces op6rations. Aucune exhumation ou rapatriement de corps de
membres des Forces Armies des pays du Commonwealth ne pourra avoir lieu
sans 'autorisation de la Commission.

Article 8

La Commission ne sera pas soumise aux lois et r~glements frangais appli-
cables en matire de permis d'inhumation, d'exhumation et de transfert des
d~pouilles, mais elle s'engage h ex6cuter ces op6rations de telle mani6re qu'elles
ne puissent constituer un danger pour la sant6 publique et A prendre toutes
dispositions d'ordre sanitaire n6cessaires cette fin.

Article 9

Le Gouvernement frangais accordera toutes facilit~s de transport, de lo-
gement du personnel, d'installation des bureaux, d'entreposage du materiel
et de recrutement de main-d'ceuvre pour l'ex~cution des travaux vis6s au Titre
II du pr6sent Accord, sous r6serve que l'accord pr~alable des autorit~s frangaises
comptentes soit obtenu et que tous les frais encourus soient r~gls conform6-
ment aux tarifs en vigueur.

TITRE III.-DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 10

La Commission sera exon~r6e de tous les impbts ou taxes dont elle pour-
rait 8tre redevable pour l'exercice de ses fonctions officielles ainsi que de toutes
perceptions douani~res.

Elle pourra, en particulier, importer en territoire frangais, en provenance
d'un pays quelconque, le mat6riel et les fournitures qui lui sont n6cessaires
pour 1'ex6cution de toutes op6rations pr6vues dans le present accord.

Ce materiel et ces fournitures seront admis en franchise temporaire ou
d~finitive aux conditions ci-apr~s :

(a) Le materiel ainsi que les moyens de transports a6riens, routiers ou fluviaux
import6s seront places, hi leur entree en territoire frangais, sous le lien
d'acquits de douane dispenses de caution, valables deux ans et renouvelables.
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years and renewable. These clearances shall be returned to the Customs
Service, and discharged when the equipment and means of transport are
finally re-exported.

(b) All objects and products intended for use in the construction, decoration
or maintenance of cemeteries, graves or memorials and for any
other operation of the Commission covered by the present Agreement, shall,
at the time of their importation, be the subject of a Customs clearance
granted without bond, which shall be sent back to the office of origin after
being endorsed either by the responsible official of the Commission (the
name of this official must previously have been communicated to the Ad-
ministration of the French Customs) or by the Municipal Authority of the
place of destination, or by the authority responsible for the cemetery, with
a note to the effect that the objects and products in question have been put
to their proper use. Any object or product in this category which is no
longer required for the purposes of the Commission shall be re-exported
or subjected to Customs charges.

Article 11

The French Government is prepared, within the framework of the existing
regulations, to grant all necessary movement facilities to Commonwealth per-
sonnel of the Commission to enable them to enter and leave French territory.
The Commission shall have the right to recruit and to employ any local French
labour which may be necessary and undertakes to ensure the payment of wages,
allowances and social security charges on behalf of any persons so employed
in accordance with the scales and regulations in force.

Article 12

In place of the Mixed Franco-British Committee constituted by the Com-
mission in conformity with the provisions of Article 6 of the 1918 Agreement,
the Commission shall appoint a Joint Committee entitled the " Commonwealth-
French Joint Committee " to represent the Commission in French territory
in dealing with the civil and military authorities concerned, and in particular
to exercise in the Commission's name any or all of the rights granted to it by
the present Agreement. This Committee shall be competent to perform in
the name of the Commission, and within the limits of the powers delegated by
the latter, all civil acts necessary to enable it to fulfil its purposes.

Article 13

The Committee mentioned in the previous Article shall consist of not
more than twenty members, including eight honorary members and twelve
official members, and shall be composed in equal numbers under each heading
of representatives of France on the one hand, and of the Commonwealth coun-
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Ces acquis seront remis au Service des Douanes et d6charg6s lors de la
r~exportation definitive du materiel et des v~hicules.

(b) Tous les objets et produits destines h la construction, la decoration ou
l'entretien des tombes, monuments ou cimeti~res ainsi qu'a toute autre
operation faite par la Commission et couverte par le present arrangement
feront l'objet, lors de leur importation, d'un acquit de douane dispens6 de
caution, qui sera renvoy6 au bureau d'6mission apres avoir et6 rev~tu, soit
par le fonctionnaire responsable de la Commission (le nom de ce fonction-
naire devra avoir 6t6 pr~alablement communiqu6 a l'administration des
douanes frangaises), soit par l'autorit6 municipale du lieu de destination
ou par l'autorit6 responsable du cimeti~re, d'une mention indiquant que
les objets et produits en question ont bien re;u leur affectation. Les objets
et produits rentrant dans cette deuxi~me cat~gorie, qui ne seraient plus
n~cessaires aux besoins de la Commission, devront 6tre r~export~s ou soumis
au x droits.

Article 11

Le Gouvernement fran;ais est dispose, dans le cadre de la r6glementation
en vigueur, A accorder toutes facilit~s de circulation du personnel ressortissant
des pays du Commonwealth et faisant partie de la Commission pour l'entr~e
en territoire frangais et la sortie dudit territoire.

La Commission pourra recruter et employer sur place la main-d'oeuvre
frangaise qui lui sera n6cessaire et s'engage a assurer le paiement des salaires,
indemnit~s et charges de s~curit6 sociale concernant cette main-d'euvre, con-
form~ment aux tarifs et r~glements en vigueur.

Article 12

En remplacement du Comit6 Mixte Franco-Britannique constitu6 par la
Commission conform~ment aux dispositions de l'article 6 de l'Accord de 1918,
la Commission constituera un Comit6 Mixte, intitul6 (( Comit6 Mixte de la
France et du Commonwealth ), charg6 de la repr6senter en territoire fran ais,
aupr~s des autorit~s int~ress~es, civiles et militaires, et d'exercer notamment,
au nom de la Commission, tout ou partie des droits qui lui seront reconnus
par le pr6sent Accord. Ce Comit6 aura qualit6 pour accomplir, au nom de la
Commission et dans la limite des pouvoirs qui lui seront ddl~gu~s par celle-ci,
tous les actes de la vie civile n6cessaire pour lui permettre d'accomplir sa mission.

Article 13

Le Comit6 mentionn6 h l'article pr6cedent comprendra 20 membres au
maximum, dont 8 membres d'honneur et 12 membres techniques, se partageant
en nombre 6gal dans chaque cat~gorie la representation de la France, d'une
part, et des pays du Commonwealth, d'autre part.
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tries on the other. The French honorary members, who shall be chosen
among notable personalities in the Navy, the Army, the Air Force, literary,
scientific or artistic circles, shall be nominated by the Commission, their names.
having been proposed by the French Government and presented through.
the diplomatic channel. The French official members shall be chosen by
virtue of the administrative functions exercised by them and shall be the repre-
sentatives of the various Governmental services selected by mutual agreement
by the French Government and the Commission. They shall cease to form
part of the Committee from the day they relinquish the official functions in
respect of which they were nominated to the Committee. The French Gov-
ernment shall give the Commission previous warning of any changes in
regard to official functions or appointments which may take place among the
French official members. The Commission shall appoint the Secretary-General
of the above Committee.

PART IV.-FINAL PROVISIONS

Article 14

For the purposes of the present Agreement the expression " French terri-
tory " signifies Metropolitan France, Algeria, the departments of France Over-
seas, the territories and States of the French Union and the States under French
protection.

Article 15

The present Agreement shall supersede the Agreement of 26th Novem-
ber, 1918, and its provisions regarding the rights and functions of the Commission
shall be applicable to the cemeteries, graves and memorials established under
that Agreement.

In addition, it is hereby expressly recognised that the rights enjoyed by
the Commission under the Agreement of 26th November, 1918, are to be
preserved and continued by the present Agreement.

Article 16

The present Agreement shall come into force on signature.
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Les membres d'honneur frangais, choisis parmi les personnalit~s qui se
sont illustr~es dans la Marine, l'Arm~e, 'Aviation, les Lettres, les Sciences
ou les Arts, seront nomm~s par la Commission sur proposition du Gouvernement
frangais pr~sent~e par la voie diplomatique.

Les membres techniques franais seront choisis i raison des fonctions
administratives qu'ils occupent et seront les repr~sentants des divers services
gouvernementaux choisis d'un commun accord par le Gouvernement frangais
et la Commission. Ils cesseront de faire partie du Comit6 le jour oil ils cesseront
d'exercer les fonctions officielles en raison desquelles ils ont 6t6 nommis. Le
Gouvernement frangais avertira la Commission de tous changements de fonc-
tions ou de designation qui pourraient se produire parmi les membres techniques
franqais.

La Commission nommera le Secr~taire G~nral de ce Comit6.

TITRE IV.-DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Au sens du present Accord, 1'expression (( territoire franqais d~signe Ia
France mtropolitaine, l'Alg6rie, les d6partements franqais d'Outre-Mer, les
territoires et tats de 'Union Frangaise et les ttats sous protectorat frangais.

Article 15

Le present Accord remplacera celui du 26 novembre 1918, et ses disposi-
tions relatives aux pouvoirs et aux attributions de la Commission seront appli-
cables en ce qui concerne les cimeti~res, s~pultures et monuments comm6-
moratifs cr6s en vertu de ce dernier Accord.

En outre, il est express6ment reconnu que les droits d~volus A la Com-
mission par l'Accord du 26 novembre 1918 doivent 6tre sauvegard~s et main-
tenus par le present Accord.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, duly authorised by their re-
spective Governments, have signed
the present Agreement in English and
French, both texts being equally
authentic, and have affixed thereto
their seals.

DONE at Paris this 31st day of Oc-
tober, 1951, in a single copy, which
shall be deposited in the archives of
the French Government and of which
certified copies shall be transmitted by
that Government to each of the other
Signatory Governments.

[L.S.

[L.S.
[L.S.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent
Accord, en franais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi, et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Paris, le 31 octobre 1951, en
un seul exemplaire, qui sera d6pos6
dans les archives du Gouvernement
frangais et dont des copies certifi6es se-
ront transmises par ce Gouvernement

chacun des autres Gouvernements
signataires.

]
]
]

[L.S.]
[L.S.]

[L.S.]
[L.S.]
[L.S.]

Alexandre PARODI

Oliver HARVEY

George P. VANIER

Keith OFFICER

Jane ROBERTSON MCKENZIE

H. T. ANDREWS

Hardit SINGH MALIK

S. K. DEHLAVI

No. 2247



No. 2248

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ITALY

Convention on social insurance.
28 November 1951

Official texts: English and Italian.

Signed at Rome, on

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
31 August 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

Convention sur les assurances sociales. Sign6e i Rome, le
28 novembre 1951

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
31 aofit 1953.

Vol. 172-I5

Northern Ireland on



206 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2248. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE ITALIAN REPUBLIC ON SOCIAL INSURANCE.
SIGNED AT ROME, ON 28 NOVEMBER 1951

The Government of the United Kindom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Italian Republic.

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that the nationals of one Contracting Party should

receive under the social insurance schemes of the other equal treatment with
the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and further of making arrange-
ments whereby, in certain cases, the benefits of the social insurance schemes
of each Contracting Party shall be granted to persons in the territory of the
other,

Have agreed as follows

PART I.-DEFINITIONS AND APPLICATION

Article 1

For the purpose of the present Convention-

(1) " territory " means, in relation to the United Kingdom, England,
Scotland, Wales and the Isle of Man, and, in relation to the Italian Republic,
Italy;

(2) " national " means, in relation to the United Kingdom, a citizen of
the United Kingdom and Colonies, and, in relation to the Italian Republic, an
Italian citizen;

(3) " legislation " means, according to the context, the legislation of one
(or the other) Contracting Party which is specified in Article 2;

(4) " competent authority " and " insurance authority " mean, in relation
to the Italian Republic, respectively the Minister of Labour and Social Security
and an Insurance Institute entrusted with the management of one or more
Italian insurance schemes, whereas, in relation to the United Kingdom, the
above-mentioned expressions both mean the Ministry of National Insurance
(or, in the case of the Isle of Man, the Isle of Man Board of Social Services);

I Came into force on 1 May 1953, in accordance with article 39, the instruments of ratification
having been exchanged at Rome on 30 April 1953.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 2248. CONVENZIONE IN MATERIA DI ASSICURAZIONI
SOCIALI FRA LA REPUBBLICA ITALIANA ED IL REGNO
UNITO DI GRAN BRETAGNA ED IRLANDA DEL NORD.
ROMA, IL 28 NOVEMBRE, 1951

Il Governo della Repubblica Italiana e il Governo del Regno Unito di
Gran Bretagna ed Irlanda del Nord,

Animati dalla volonth di collaborare nel campo sociale;
Affermato il principio che i cittadini di una delle Parti contraenti debbono

ricevere, ai sensi dei regimi di assicurazioni sociali dell'altra Parte, un tratta-
mento uguale a quello dei cittadini di quest'ultima;

Desiderosi di attuare questo principio e di provvedere inoltre a che, in
certi casi, le prestazioni dei regimi di assicurazioni sociali di una delle Parti
contraenti siano corrisposte alle persone residenti nel territorio dell'altra Parte;

Hanno convenuto quanto segue :

TITOLO I.-DEFINIZIONI E APPLICAZIONI

Articolo 1

Ai fini della presente Convenzione:

(1) ( Territorio ) significa, per quanto riguarda la Repubblica Italiana,
l'Italia, e, per quanto riguarda il Regno Unito, l'Inghilterra, la Scozia, il Galles
e l'Isola di Man;

(2) c( Cittadino ) significa, per quanto riguarda la Repubblica Italiana, un
cittadino italiano, e, per quanto riguarda il Regno Unito, un cittadino del Regno
Unito e Colonie;

(3) ( Legislazione " significa, a seconda dei casi, la legislazione dell'una o
dell'altra Parte contraente come specificata nell' Articolo 2;

(4) a Autorith competente ed . Organismo di assicurazione)) significano,
per quanto riguarda la Repubblica Italiana, rispettivamente, il Ministro del
Lavoro e della Previdenza Sociale e l'Istituto di assicurazione cui 6 affidata
la gestione di uno o pi regimi assicurativi italiani mentre, per quanto riguarda
il Regno Unito, ambedue le suddette espressioni significano il Ministro dell'
Assicurazione Nazionale, o, nel caso dell'Isola di Man, il Consiglio Direttivo
dei Servizi Sociali dell'Isola di Man;
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(5) " employed person " means a person who comes within the definition
of an employed person (or of a person who is treated as an employed person)
in the legislation of one (or the other) Contracting Party; " employment"
means employment as an employed person, and the words " employ " and
" employer " refer to such employment;

(6) " old age pension " means, in relation to the United Kingdom, an
old age pension or a retirement pension as defined in the legislation of the
United Kingdom.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-
(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance (Isle of

Man) Act, 1948, and the legislation in force before the 5th of July,
1948, which was replaced by those Acts, establishing insurance schemes
in respect of unemployment, sickness, widowhood, orphanhood, old
age and death and of the confinement of women, and

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, and the Na-
tional Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948, estab-
lishing insurance schemes in respect of personal injury caused by
industrial accident and of prescribed diseases and injuries due to
employment;

(b) in relation to the Italian Republic, to the legislation providing for-

(i) general insurance in respect of invalidity, old age and survivors,
(ii) insurance against industrial accidents and occupational diseases,

(iii) insurance against sickness,
(iv) insurance against tuberculosis,
(v) the physical and economic welfare of women workers in respect of

maternity in so far as that legislation concerns the payment of benefits
in cash to such women for pregnancy and child-birth,

(vi) special schemes of insurance for prescribed classes of employed persons
(namely, for the staff of undertakings which have a concession to
operate a public transport or telephone service, for the staff of agencies
which have a contract to collect taxes and for seamen), in so far as
such schemes relate to the risks and the benefits covered by the legis-
lation set out in items (i) to (v) of this subparagraph,

(vii) unemployment insurance.

(2) The present Convention shall also apply to any legislation which has
amended or supplemented, or which may in future amend or supplement, the
legislation referred to in paragraph (1) of this Article.
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(5) (( Lavoratore ) significa una persona che rientra nella definizione di
lavoratore subordinato (o una persona che sia considerata come tale) ai sensi
della legislazione di una (o dell'altra) Parte contraente; (( occupazione ) significa
occupazione in qualitA di lavoratore, e (( occupare )) e (( datore di lavoro ) si
riferiscono a tale occupazione;

(6) ( Pensione di vecchiaia ) significa, nei riguardi del Regno Unito, una
pensione di vecchiaia o di ritiro dal lavoro quale 6 indicata dalla legislazione
del Regno Unito.

Articolo 2

1. Le disposizioni della presente Convenzione si applicano

(a) per quanto riguarda il Regno Unito :

(i) alla Legge del 1946 sulla assicurazione nazionale e alla Legge del 1948
sulla assicurazione nazionale per l'Isola di Man, nonch6 alla legislazione
in vigore prima del 5 luglio 1948 che 6 stata sostituita da tali Leggi,
concernenti regimi di assicurazione per la disoccupazione, le malattie,
lo stato vedovile od orfanile, la vecchiaia, la morte e il parto;

(ii) alla Legge del 1946 sull'assicurazione nazionale per gli infortuni sul
lavoro ed alla Legge del 1948 sull'assicurazione nazionale per gli in-
fortuni sul lavoro per l'Isola di Man, concernenti regimi di assicura-
zione relativi a danni personali dovuti ad infortunio sul lavoro ed a
determinate malattie o lesioni dovute a causa di lavoro;

(b) per quanto riguarda la Repubblica Italiana, alla legislazione :

(i) sull'assicurazione generale per la invaliditA, la vecchiaia e i superstiti;
(ii) sull'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le malattie profes-

sionali;
(iii) sull'assicurazione contro le malattie;
(iv) sull'assicurazione contro la tubercolosi;
(v) sulla tutela fisica ed economica delle lavoratrici madri, per la parte

concernente le prestazioni economiche alle lavoratrici in stato di
gravidanza e puerperio;

(vi) sui regimi speciali di assicurazione stabiliti per determinate categorie
di lavoratori (personale delle imprese concessionarie di pubblici servizi
di trasporto o di telefonia, personale dei servizi tributari appaltati,
marittimi), in quanto tali regimi concernono i rischi protetti e le
prestazioni accordate dalle legislazioni di cui ai precedenti numeri da
(i) a (v);

(vii) sull'assicurazione contro la disoccupazione.

2. La presente Convenzione si applica anche a tutti gli atti legislativi che
hanno modificato o integrato e si applichert ai futuri atti legislativi che potranno
modificare o integrare le leggi contemplate al paragrafo 1 del presente articolo.

N
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(3) The present Convention shall not apply to legislation which may be
enacted by either Contracting Party, extending to new classes of persons the
insurance schemes mentioned in this Article, unless the Contracting Parties
make an agreement to that effect.

PART II. GENERAL PROVISIONS

Article 3

(1) A national of one Contracting Party shall be subject to the obligations
and shall enjoy the benefits of the legislation of the other Party under the same
conditions as if he were a national of the latter.

(2) Subject to the provisions of Sections 3 and 4 of Part III, nothing in
the present Convention shall be deemed to confer upon any person a right to
be paid in respect of the same period benefits of the same kind under the legis-
lation of both Parties.

Article 4

The present Convention shall not apply to established members of the
foreign service of either Contracting Party.

Article 5

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a
national of either Contracting Party is employed in the territory of one Party,
the legislation of that Party shall, notwithstanding any provision thereof to
the contrary, apply to him; and contributions in respect of his employment
shall not be payable under the legislation of the other Party.

(2) (a) Where a national of either Party, ordinarily resident in the territory
of one Party and in the service of an employer who has a place of business there,
is sent in the course of his employment to work in the territory of the other
Party, the legislation of the former Party shall apply to that national, provided
that his employment in the latter territory is not expected to last for a period
of more than six months. If, however, the employment should continue after
such period, the legislation of the Party in whose territory the person concerned
is employed shall apply to him.

(b) Where a national of either Party is employed by a transport
undertaking in the operation of, or on, road or rail vehicles in the territory of
one (or the other) Party, the legislation of the Party, in whose territory the
transport undertaking has its head office, shall apply to him.
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3. La presente Convenzione non si applicherA agli atti legislativi che
potranno essere emanati dall'una o dall'altra Parte contraente per estendere a
nuove categorie di persone i regimi assicurativi di cui al presente articolo, a
meno che non intervenga al riguardo un accordo fra le due Parti contraenti.

TITOLO II.-DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 3

1. I cittadini di una delle Parti contraenti sono soggetti agli obblighi e
fruiscono dei benefici della legislazione dell'altra Parte contraente, alle stesse
condizioni dei cittadini di quest'ultima.

2. Salvo quanto stabilito nei capitoli 3 e 4 del Titolo III, le disposizioni
della presente Convenzione non possono conferire ad una persona qualsiasi
diritto di ottenere, per uno stesso periodo, prestazioni della stessa natura dalle
legislazioni delle due Parti.

Articolo 4

La presente Convenzione non si applica ai funzionari di ruolo dipendenti
dal Ministero degli Affari Esteri dell'una o dell'altra Parte contraente.

Articolo 5

1. Salve le disposizioni di cui al paragrafo 2 del presente articolo, qualora
aun cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente sia occupato nel territorio
di una Parte, nei suoi confronti si applichera la legislazione di tale Parte nonos-
tante ogni disposizione contraria, ed i contributi concernenti detta occupazione
non saranno dovuti ai sensi della legislazione dell'altra Parte.

2. (a) Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte normalmente resi-
dente nel territorio di una Parte e alle dipendenze di un datore di lavoro che
abbia quivi una sede di affari, sia inviato a lavorare nel territorio dell'altra Parte, si
applichera a tale cittadino la legislazione della prima Parte purch6 la durata
della sua occupazione in quel territorio si presuma non debba superare i sei
mesi. Qualora l'occupazione si dovesse protrarre oltre tale periodo, alla persona
interessata si applichera la legislazione della Parte nel cui territorio si svolge
I'occupazione.

(b) Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte sia occupato da
una impresa di trasporto in un servizio automobilistico o ferroviario (personale
viaggiante) nel territorio dell'una o dell'altra Parte contraente, nei suoi confronti
si applicher la legislazione della Parte nel cui territorio l'impresa di trasporto
ha la propria sede principale.
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(3) The competent authorities may from time to time agree that the pro-
visions of paragraph (1) or (2) of this Article shall not be applied to particular
persons or classes of persons.

(4) Where a national of either Party is employed in the territory of one
Party, and the legislation of the other Party applies to him in accordance with
the provisions of paragraph (2) of this Article, he shall, for the purpose of any
title to, or payment of, cash benefit for sickness, maternity, industrial accident
or occupational disease or injury, under such legislation, be treated-

(a) in respect of sickness and maternity benefit, as if he were in the territory of
the latter Party, and

(b) in respect of benefit for an industrial accident occuring or an occupational
disease or injury contracted or received, during such employment, as if the
accident had occurred, or the disease had been contracted or the injury
had been received, in the territory of the latter Party.

(5) If a national of either Party and his wife are in the territory of one Party,
and the legislation of the other Party applies to him in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article, his wife shall, for the purpose of any
title to, or payment of, cash benefit to her in respect of maternity under such
legislation, be treated as if she were in the territory of the latter Party.

Article 6

Subject to the provisions of Article 4-

(1) Where a national of one Contracting Party, employed in its Govern-
ment service and insured under its legislation, is sent to the territory of the other
Party, the legislation of the former Party and also the provisions of paragraphs
(4) and (5) of Article 5 shall apply to him;

(2) Where a national of either Contracting Party, other than a national
to whom paragraph (1) of this Article applies, is employed by the diplomatic
or consular establishments of one Party in the territory of the other, or is em-
ployed there by a diplomatic or consular officer of the former Party .in his personal
capacity, the legislation of the Party in whose territory that national is em-
ployed shall apply to him.

Article 7

(1) For the purposes of this Article, " ship or aircraft of one (or the other)
Party " means, according to the context-
(a) a ship or vessel whose port of registry is in United Kingdom territory as

defined in paragraph (1) of Article 1 (other than a ship or vessel of which the
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3. Le Autorith competenti possono convenire di volta in volta che le
disposizioni di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo non siano applicate a
determinate persone o a particolari categorie de persone.

4. Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte sia occupato nel terri-
torio di una Parte e si applichi nei suoi confronti la legislazione dell'altra Parte
ai sensi delle disposizioni di cui al paragrafo 2 del presente articolo, egli, per
poter acquisire un diritto od ottenere una prestazione in denaro per quanto
riguarda la malattia, la maternith, l'infortunio sul lavoro, la malattia o la lesione
professionale ai sensi di detta legislazione, sarh considerato :

(a) per quanto riguarda le prestazioni di malattia e di maternitA, come se egli
avesse risieduto nel territorio dell'altra Parte;

(b) per quanto riguarda le prestazioni per infortunio sul lavoro e per malattia
o lesione professionale determinatisi durante detta occupazione, come se
l'infortunio avesse avuto luogo o la malattia o la lesione fosse stata contratta
o subita nel territorio dell'altra Parte.

5. Se un cittadino dell'una o dell'altra Parte e la di lui moglie si trovano
nel territorio di una Parte e si applica nei confronti di detto cittadino la legisla-
zione dell'altra Parte ai sensi di quanto disposto al paragrafo 2 del presente
articolo, la moglie, allo scopo di acquisire il diritto o di ottenere la corresponsione
di prestazioni in denaro per la maternit ai sensi di detta legislazione, sar
considerata come se avesse risieduto nel territorio dell'altra Parte.

Articolo 6

Fermo quanto disposto all'articolo 4 :

(a) quando un cittadino di una delle Parti contraenti, occupato al servizio
del proprio Governo ed assicurato ai sensi della propria legislazione, 6 inviato
nel territorio dell'altra Parte, nei suoi confronti si applica la legislazione della
prima Parte, tenuto conto delle disposizioni di cui ai paragrafi 4 e 5 dell'articolo
5;

(b) quando un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente, cui non
si applicano le disposizioni della lettera (a) del presente articolo, sia occupato
alle dipendenze degli Uffici diplomatici o consolari di una Parte nel territorio
dell'altra, oppure sia ivi al servizio personale di un funzionario diplomatico o
consolare della prima Parte, nei suoi confronti si applica la legislazione della
Parte nel cui territorio egli 6 occupato.

Articolo 7

1. Ai fini del presente articolo ((nave o aeromobile di una (o dell'altra)
Parte ) significa a seconda dei casi:
(a) nave o galleggiante il cui porto di registrazione si trova nel territorio, come

definito nel paragrafo (1) dell'articolo 1, del Regno Unito (escluse quelle
NO 2248
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owner, or managing owner if there is more than one owner, has his principal
place of business in the Irish Republic), or an aircraft registered in the said
territory or in Northern Ireland, of which the owner (or managing owner if
there is more than one owner) has his principal place of business in that
territory,

(b) a ship or vessel flying the Italian flag, or an aircraft registered in Italy.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where a
national of either Contracting Party ordinarily resident in the territory of one
Party is employed on board any ship or aircraft of the other Party, the legislation
of the latter shall apply to him, as if any condition relating to nationality, resi-
-dence, or domicile were satisfied in his case.

(3) Where a national of either Party, ordinarily resident in the territory
of one Party and employed temporarily on board any ship or aircraft of the other
Party, is paid remuneration in respect of that employment by some person who
has a place of business in the territory of the former Party and who is not the
owner of the ship or aircraft, the legislation of the former Party shall, in respect
of that employment, apply to that national as if the ship or aircraft were a ship
or aircraft of the former Party, and the person by whom the said remuneration
is paid shall be treated as the employer for the purposes of such legislation.

(4) A national of either Contracting Party, who is or has been employed
on board any ship or aircraft of one Party and who, in accordance with the
provisions of paragraph (3) of this Article, remains subject to the legislation
,of the other Party, shall, for the purpose of any title to, or payment of, benefit
under such legislation, be treated as if he were or had been employed on board
a ship or aircraft of the latter Party.

(5) A ship or vessel built in the territory of one Party for a person having
his principal place of business in the territory of the other Party shall be deemed
to be a ship of the latter Party during the period which elapses between the
beginning of the operation of launching and its registration or the completion
of the formalities entitling it to fly the flag of any country, and the provisions of
paragraph (3) of this Article shall apply as if the said person were the owner of
the ship.

(6) The competent authorities may from time to time agree that the
provisions of the foregoing paragraphs shall not be applied to particular persons
or classes of persons.
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navi o quei galleggianti il cui proprietario, o il cui proprietario armatore se
vi 6 piii di un proprietario, abbia la sede principale dei propri affari nella
Repubblica d'Irlanda) o aeromobile registrato in detto territorio o nell'-
Irlanda del Nord,il cui proprietario (o il proprietario esercente se vi 6 pifi
di un proprietario ha la sede principale dei propri affari nello stesso
territorio);

(b) nave o galleggiante battente bandiera italiana o aeromobile registrato in
Italia.

2. Salve le disposizioni di cui al paragrafo 3 del presente articolo, qualora
un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente ordinariamente residente nel
territorio di una Parte sia occupato a bordo di una nave o di un aeromobile
dell'altra Parte, si applicherh nei suoi confronti la legislazione di que'sta Parte,
come se, nel suo caso, fossero state soddisfatte tutte le condizioni relative alla
nazionalit , residenza e domicilio.

3. Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte, residente ordinariamente
nel territorio di una Parte ed occupato temporaneamente a bordo di una nave o
di un aeromobile dell'altra Parte, riceva una remunerazione per tale occupazione
da una persona che abbia una sede di affari nel territorio della prima Parte
e che non sia il droprietario della nave o dell'aeromobile, si applicherA
nei suoi confronti la legislazione della prima Parte per quanto riguarda
detta occupazione, come se la nave o l'aeromobile fossero una nave o un
aeromobile della prima Parte; la persona che pagheri a remunerazione
sarA considerata come datore di lavoro ai fini dell'anzidetta legislazione.

4. Un cittadino di una o dell'altra Parte che od 6 stato impiegato a bordo
di una nave o di un aeromobile di una Parte e che, a seguito delle disposizioni
di cui al paragrafo 3 del presente articolo, rimane soggetto alla legislazione
dell'altra Parte, sarA considerato, per poter acquisire un diritto od ottenere una
prestazione ai sensi di tale legislazione, come se egli fosse o fosse stato occupato
a bordo di una nave o di un aeromobile dell'ultima Parte.

5. Le navi e i galleggianti costruiti nel territorio di una Parte per conto
di una persona che ha la sede principale dei suoi affari nel territorio dell'altra
Parte saranno considerati come navi di questa ultima Parte durante il periodo
compreso tra l'inizio delle operazioni di varo e la registrazione o il completamento
delle formalith che diano loro il diritto di battere la bandiera di un qualsiasi
Paese; e le disposizioni di cui al paragrafo 3 del presente articolo si appliche-
ranno come se detta persona fosse il proprietario della nave.

6. Le AutoritA competenti possono di volta in volto convenire che le
disposizioni di cui ai precedenti paragrafi non siano applicate a determinate
persone o categorie di persone.
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PART III.-SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1.-BENEFITS IN RESPECT OF UNEMPLOYMENT, SICKNESS (INCLUDING

TUBERCULOSIS) AND MATERNITY

Article 8

(1) A national of either Contracting Party, who goes from the territory
of one Party to the territory of the other, shall be entitled, together with his
dependants, to receive the benefits provided for under the legislation of the
latter Party in respect of unemployment, sickness (including tuberculosis)
and maternity, provided that-

(a) he has become insured under the legislation of the latter Party,
(b) the unemployment or the confinement occurs, or, in the case of sickness

benefit, the illness is contracted, after he becomes insured under the legis-
lation of the latter Party,

(c) he satisfies the conditions laid down by the legislation of the latter Party
entitling persons to receive such benefits, and for this purpose any period
during which he has been insured under the legislation of the former Party
shall be treated as if it were a period during which he was insured under the
legislation of the latter Party, and any contribution paid (or credited as paid)
in respect of him under the legislation of the former Party shall, subject to
the provisions of Article 22, be treated as if it had been so paid or credited
under the legislation of the latter Party.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall in any case restrict any
right which the national concerned, or his dependants, may have under the
legislation of the Party to whose territory he has gone.

(3) A national of either Party, who goes from the territory of one Party
to the territory of the other for the specific purpose of being treated for a disease
which was contracted, or a disablement which occurred, before he left the
former territory, shall, while in the latter territory, remain entitled to and shall
receive cash benefit for sickness from the insurance authority of the Party whose
territory he has left, during such period as the insurance authority may allow.

(4) Where a woman, who is a national of either Party or the wife of such
a national, is confined in the territory of one (or the other) Party, cash benefit
for maternity shall be paid by the insurance authority of the Party under whose
legislation the woman, or, in the case of a claim in respect of her husband's
insurance, her husband, is paying contributions at the time of the confinement,
or was last paying contributions before that time.
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TITOLO III.-DISPOSIZIONI SPECIALI

CAPITOLO 1.-PRESTAZIONI IN CASO DI DISOCCUPAZIONE, DI MALATTIA (COMPRESA

LA TUBERCOLOSI) E DI MATERNITA

Articolo 8

1. I cittadini dell'una o dell'altra Parte contraente, che si trasferiscono dal
territorio di una Parte in quello dell'altra, avranno diritto, unitamente alle
persone riconosciute a carico, alle prestazioni dell'assicurazione contro la dis-
occupazione, contro le malattie (compresa la tubercolosi) e per la maternitA
ai sensi della legislazione della Parte nel cui territorio si sono trasferiti, a con-
dizione che :

(a) siano stati assicurati secondo la legislazione di tale Parte
(b) lo stato di disoccupazione o it parto si siano verificati o nel caso di prestazioni

per malattia, questa sia stata contratta dopo l'assoggettamento all'assicu-
razione obbligatoria nello stessio territorio;

(c) raggiungano le condizioni richieste per beneficiare delle prestazioni nei
confronti della legislazione della Parte contraente nel cui territorio si sono
trasferiti: a questo scopo qualunque periodo durante il quale essi sono
stati assicurati ai sensi della legislazione della prima Parte sara considerato
come periodo durante il quale gli stessi cittadini fossero stati assicurati
ai sensi della legislazione della seconda Parte e qualunque contributo versato
(o accreditato come versato) in loro favore ai sensi della legislazione della
prima Parte sara considerato come se fosse stato versato ai sensi della legis-
lazione della seconda Parte salvo quanto disposto all'articolo 22.

2. Le disposizioni del primo paragrafo del presente articolo non possono
in nessun caso restringere qualsiasi diritto che detti cittadini, nonch6 le persone
riconosciute a carico, possano avere ai sensi della legislazione della Parte nel
cui territorio essi si sono trasferiti.

3. I cittadini dell'una o dell'altra Parte che si trasferiscono dal territorio
di una Parte in quello dell'altra al solo scopo di essere curati di una malattia
insorta o di una lesione subita prima che essi lasciassero il territorio della prima
Parte, continueranno ad avere diritto e riceveranno le prestazioni in denaro
a carico dell'organismo assicuratore della Parte dal cui territorio provengono,
durante il periodo in cui si trovano nel territorio della seconda Parte e per la
durata che sarh loro concessa da detto Organismo assicuratore.

4. Qualora una donna che sia cittadina o moglie di un cittadino dell'una
o dell'altra Parte partorisca nell'uno o nell'altro territorio, le prestazioni in
denaro di maternith le saranno pagate dall'Organismo di assicurazione della
Parte ai sensi della cui legislazione la donna o, nel caso che la prestazione sia
richiesta in base all'assicurazione del marito, il marito versa i contributi al
momento del parto o vers6 per ultimo i contributi prima di esso.
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SECTION 2.-BENEFITS IN RESPECT OF LONG-TERM SICKNESS AND INVALIDITY

Article 9

(1) Where a national of either Contracting Party has been insured in
respect of long-term sickness benefit under the legislation of the United King-
dom, and in respect of cash benefit for invalidity under the legislation of the
Italian Republic, the periods during which he has been insured and the contribu-
tions paid (or credited as paid) under the legislation of both parties shall, sub-
ject to the provisions of Article 22, be added together for the purpose of deter-
mining his right to benefit.

(2) Such benefit shall be payable by the insurance authority of the Party
whose legislation applied to the national concerned at the time when the long-
term sickness or invalidity was first medically certified.

Article 10

If, after suspension or discontinuance of long-term sickness benefit pro-
vided for by the legislation of the United Kingdom or of cash benefit provided
for by the legislation of the Italian Republic, the national concerned again be-
comes entitled to benefit within a period of one year, the payment of such be-
nefit shall be resumed by the insurance authority responsible for the benefit
originally granted, provided that the state of long-term sickness or invalidity
is attributable to the disease or disablement in respect of which such benefit
was previously granted.

Article 11

A national of either Contracting Party, who goes from the territory of one
Party to the territory of the other, and who is either in receipt of long-term
sickness benefit provided for by the legislation of the United Kingdom in respect
of a disease or disablement which has been certified to be chronic prior to his
departure, or is in receipt of cash benefit for invalidity provided for by the
legislation of the Italian Republic, shall retain the right to such benefit, while
he is in the latter territory, under the same conditions as would have applied had
he remained in the former territory.

Article 12

The competent authorities shall determine by agreement the methods of
medical and administrative supervision of any national of either Party, who
is in receipt of long-term sickness benefit or cash benefit by virtue of this Section.
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CAPITOLO 2.-PRESTAZIONI PER MALATTIA DI LUNGA DURATA E DI INVALIDITX

Articolo 9

1. Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente sia stato
assicurato, secondo la legislazione del Regno Unito, per le prestazioni di malattia
di lunga durata e, secondo quella della Repubblica Italiana, per le prestazioni
di invalidit6, i periodi durante i quali il cittadino 6 stato assicurato e i contri-
buti versati (o accreditati come versati) ai sensi della legislazione dell'una o
dell'altra Parte sono sommati, salve le disposizioni di cui all'articolo 22, allo
scopo di determinare il diritto alla prestazione.

2. Tale prestazione 6 a carico dell'Organismo di assicurazione competente
della Parte la cui legislazione si applicava al cittadino al momento in cui la ma-
lattia di lunga durata o la sua invalidith 6 stata per la prima volta accertata
sanitariamente.

Articolo 10

Se, dopo la sospensione o la revoca della prestazione di malattia di lunga
durata prevista dalla legislazione del Regno Unito o della pensione di invalidith
prevista dalla legislazione della Repubblica Italiana, il cittadino interessato
riacquista il diritto alle prestazioni nel termine massimo di un anno, il pagamento
della prestazione sarA ripreso dall'Organismo di assicurazione debitore delle
prestazioni primitivamente accordate, purch6 lo stato di malattia di lunga
durata o di invalidita sia imputabile a quella stessa causa di malattia o di mino-
razione che aveva precedentemente giustificato l'attribuzione della prestazione.

Articolo 11

Un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente, il quale si trasferisca
dal territorio di una Parte in quello dell'altra e sia .beneficiario di una prestazione
per malattia di lunga durata prevista dalla legislazione del Regno Unito a seguito
di una malattia o di una minorazione riconosciuta cronica prima della sua
partenza, ovvero di una pensione di invalidith prevista dalla legislazione della
Repubblica Italiana, conserva il diritto alla prestazione per tutto il tempo in
cui egli risiede nel secondo territorio, alle stesse condizioni alle quali lo avrebbe
conservato nel primo.

Articolo 12

Le AutoritA competenti determineranno di comune accordo le modalith
per il controllo medico ed amministrativo dei beneficiari di una prestazione
per malattia di lunga durata o di una pensione di invaliditA ai sensi del presente
Capitolo.
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Article 13

For the purposes of this Part " a long-term sickness benefit provided for
by the legislation of the United Kingdom " means-
(a) sickness benefit, in respect of a period of interruption of employment as

defined in that legislation, which becomes payable to a person after he has
in that period become entitled to sickness benefit for three hundred and
twelve days;

(b) sickness benefit payment of which is resumed under the conditions laid
down in Article 10.

SECTION 3.-OLD AGE PENSIONS

Article 14

(1) Where a national of either Contracting Party, who has been insured
for an old age pension under the legislation of both Parties, submits a claim for
such a pension to the insurance authority of one Party, that insurance authority
shall inform the insurance authority of the other Party. In these cases the insur-
ance authority of each Party shall-
(a) for the purpose of deciding whether such national is entitled to a pension

under the legislation of that Party, treat any period during which he was
insured under the legislation of the other Party as a period during which he
was insured under its own national legislation, and, subject to the provisions
of Article 22, treat any contributions which have been paid (or credited as
paid) in respect of him under the legislation of the latter Party as contribu-
tions paid or credited under its own national legislation, and

(b) if the national is entitled to a pension under its own national legislation cal-
culate the pension due to him in the following manner. It shall first calcu-
late the pension that would have been due to the national concerned under
its own national legislation if all the contributions paid (or credited as paid)
in respect of him under the legislation of the other Party had been paid or
credited under its own national legislation. The pension actually due to
the national concerned from the said insurance authority shall be that part
of the pension so calculated which bears the same relation to the whole of the
calculated pension as the total of all the periods for which contributions
have been paid (or credited as paid) in respect of him under its own national
legislation bears to the total of all the periods for which contributions have
been so paid or credited under the legislation of both Parties.

(2) For the purpose of applying paragraph (1) of this Article-
(a) the expression in that paragraph " contributions paid (or credited as paid)

in respect of a national " shall be deemed to mean contributions paid (or
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Articolo 13

Agli effetti del presente Titolo (( prestazione per malattia di lunga durata
prevista dalla legislazione del Regno Unito, significa :
(a) prestazione di malattia, rispetto a un periodo di interruzione dell'occupazione

secondo quanto stabilito da detta legislazione,, che diviene pagabile a una
persona dopo che questa, durante tale periodo, ha avuto diritto alla presta-
zione di malattia per 312 giorni;

(b) prestazione di malattia il cui pagamento 6 ripreso secondo le condizion
stabilite nell'articolo 10.

CAPITOLO 3.-PENSIONE DI VECCHIAIA

Articolo 14

1. Se un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente, il quale sia stato
assicurato per la vecchiaia ai sensi della legislazione di entrambe le Parti, presenti
domanda di pensione all'Organismo di assicurazione di una Parte, tale Organismo
avvertirh quello dell'altra Parte. In tali casi ciascun Organismo di assicurazione :

(a) allo scopo di decidere se detto cittadino abbia diritto alla pensione ai sensi
della legislazione nazionale considererA, agli effetti della legislazione na-
zionale, il periodo durante il quale egli 6 stato assicurato ai sensi della legis-
lazione dell'altra Parte e considerer altresi come versati (o accreditati come
versati) a suo favore, agli effetti della legislazione nazionale, i contributi
versati (o accreditati come versati) a suo favore ai sensi della legislazione
dell'altra Parte, salve le disposizioni di cui all'articolo 22;

(b) se da tale esame risulterh che il suddetto cittadino ha diritto ad una pensione
ai sensi della legislazione nazionale, procederA al calcolo della pensione
dovuto nel modo seguente : calcolerA in primo luogo la pensione che sarebbe
spettata al cittadino interessato ai sensi della legislazione nazionale qualora
tutti i contributi versati (o accreditati come versati) a suo favore ai sensi
della legislazione dell'altra Parte fossero stati versati o accreditati ai sensi
della legislazione nazionale. La pensione effettivamente dovuta all'interessato
da ciascun Organismo di assicurazione sarA quella quota che si trova con
l'intera pensione, come sopra calcolata, nello stesso rapporto in cui il totale
di tutti i periodi per i quali sono stati versati (o accreditati come versati)
i contributi a suo favore, ai sensi della legislazione nazionale, si trova col
totale di tutti i periodi per i quali sono stati versati (o accreditati come
versati) i contributi ai sensi della legislazione di entrambe le Parti.

2. Per l'applicazione del paragrafo 1 del presente articolo :
(a) la espressione contenuta nello stesso paragrafo contributi versati o accre-

ditati come versati in favore di un cittadino dovra essere intesa come
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credited as paid) in respect of the husband of a national in those cases where
the national concerned is a woman claiming an old age pension by virtue of
her husband's insurance;

(b) where contributions have been paid (or credited as paid) in respect of a
national of either Party under the legislation of the United Kingdom and are
treated as having been so paid or credited under the legislation of the Italian
Republic, they shall be deemed to have been paid at the average rate of
the contribution in fact paid (or credited as paid) in respect of that national
under the legislation of the Italian Republic.

(3) Effect shall be given to the provisions of Articles 31, 32 and 33 in
applying paragraphs (1) and (2) of this Article.

(4) A national of either Party may be entitled to receive, by virtue of the
preceding paragraphs of this Article, either a pension from the insurance au-
thority of one of the two Parties or pensions from the insurance authorities of
both Parties.

Article 15

(1) A national of either Contracting Party may, at the time when his right
to any benefit mentioned in Article 14 becomes established, choose not to take
advantage of the provisions of that Article. In that case the benefit to which
he is entitled under the legislation of each Party shall be paid to him separately
by its insurance authority, and for this purpose it shall take into account only
the periods during which he has been insured under its own legislation and the
contributions which have been paid (or credited as paid) under that legislation.

(2) Such national shall be entitled to make a fresh choice between taking
advantage of the provisions of Article 14 and those of this Article when it is in
his interest to do so.

Article 16

(1) Where a national of either Contracting Party is entitled to an old age
pension under the legislation of one Party, he shall be entitled to receive such
pension at the appropriate rate, while he is in the territory of the other Party.

(2) For the application of paragraph (1) of this Article, the provisions of
the legislation of the United Kingdom respecting the earnings of the national
concerned and of his wife shall be applied in Italy by the appropriate Italian
insurance authority.
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contributi versati o accreditati come versati in favore del marito di una
cittadina quando questa chieda una pensione di vecchiaia sulla base dell'
assicurazione del marito;

(b) i contributi versati (o accreditati come versati), in favore di un cittadino
dell'una o dell'altra Parte ai sensi della legislazione del Regno Unito, che
sono considerati come versati (o accreditati come versati) ai sensi della
legislazione della Repubblica Italiana, saranno inclusi, nel calcolo della
pensione ai sensi di tale legislazione, come se fossero stati versati nella
misura media dei contributi effettivamente versati (o accreditati come
versati) in favore di detto cittadino ai sensi della legislazione medesima.

3. Nell'applicazione dei paragrafi 1 e 2 del presente articolo sarA tenuto
conto di quanto stabilito dagli articoli 31, 32 e 33.

4. Un cittadino dell'una o dell'altra Parte potrA avere diritto a ricevere,
ai sensi dei precedenti paragrafi, sia una pensione dall'Organismo di assicura-
zione di una Parte, sia pensioni dagli Organismi di assicurazione di ambedue le
Parti.

Articolo 15

1. Un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente che raggiunge il
diritto a una prestazione ai sensi dell'articolo 14 pu6 scegliere di non avvalersi
delle disposizioni di detto articolo. In tal caso le prestazioni, alle quali egli ha
diritto ai sensi della legislazione di ciascuna Parte, saranno a lui pagate separa-
tamente da ciascun Organismo di assicurazione competente, prendendo in
considerazione soltanto i periodi durante i quali detto cittadino 6 stato assi-
curato secondo la propria legislazione ed i contributi versati (o accreditati come
versati) secondo la stessa legislazione.

2. Lo stesso cittadino avrA diritto ad esercitare una nuova opzione tra
'avvalersi delle disposizioni di cui all'articolo 14 e quelle di cui al presente

articolo ogni qualvolta vi abbia interesse.

Articolo 16

1. Un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente che abbia diritto a
una pensione di vecchiaia sita ai sensi della legislazione di una Parte, riceverA
tale pensione, nella misura spettantegli, anche per tutto ii tempo in cui egli
risiede nel territorio dell'altra Parte.

2. Per l'applicazione del paragrafo 1 del presente articolo le norme della
legislazione del Regno Unito, relative ai guadagni di detto cittadino e della
propria moglie, saranno applicate in Italia dal competente Organismo italiano di
assicurazione.

N- 2248



224 United Nations - Treaty Series 1953

SECTION 4.-BENEFITS IN RESPECT OF WIDOWHOOD AND ORPHANHOOD

Article 17

The provisions relating to old age insurance contained in Articles 14 and
16 shall apply (with such modifications as the differing nature of the benefits
shall require) to the grant of a survivor's pension to the widow of a national of
either Contracting Party or for a child who has lost one or both parents; but they
shall not apply to the grant of a pension under the legislation of the Italian
Republic to a widower or for a child whose father is alive.

SECTION 5.-BENEFITS IN RESPECT OF INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL

DISEASES OR INJURIES

Article 18

(1) Where a national of either Contracting Party would be entitled to
any benefit (including any increase thereof or any additional allowance payable
therewith) under the legislation of one Party in respect of an industrial accident
or an occupational disease or injury but for his absence from the territory of that
Party, that national shall be entitled to and may receive such benefit in respect
of any period during which he is in the territory of the other Party.

(2) The competent authorities shall co-operate in arranging for the medi-
cal examination, and in securing the medical and administrative supervision,
of any person in receipt of benefit in respect of an industrial accident or an occu-
pational disease or injury.

SECTION 6.-PROVISIONS RELATING TO THE PAYMENT OF BENEFITS

Article 19

(1) In all cases where under the legislation of one Contracting Party any
benefit, or increase of benefit, would be paid in respect of a dependant (other
than a child to whom paragraph (2) of this Article applies), if the dependant
had been in the territory of that Party, such benefit or increase thereof shall
be paid in cases where the dependant is in the territory of the other Party.

(2) In the case where a benefit, or increase of benefit, would be paid in
respect of a child or in respect of a dependant having the care of a child, if such
child were in one territory, such benefit or increase thereof shall be paid not-
withstanding that the child is in the other territory.
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CAPITOLO 4.- PRESTAZIONI ALLE VEDOVE E AGLI ORFANI

Articolo 17

Le disposizioni che si riferiscono all'assicurazione per la vecchiaia contenute
negli articoli 14 e 16 si applicheranno (con quelle modifiche che potranno
essere richieste dalla differente natura delle prestazioni) alla concessione di
una pensione alla vedova di un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente
e per un orfano di uno o di entrambi i genitori : tuttavia esse non si appliche-
ranno alla concessione di una pensione, secondo la legislazione della Repubblica
Italiana, ad un cittadino vedovo e per un figlio il cui padre sia vivente.

CAPITOLO 5.-PRESTAZIONI IN CASO DI INFORTUNIO SUL LAVORO, DI MALATTIA

o LESIONE PROFESSIONALE

Articolo 18

1. Se un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente abbia diritto ad
una prestazione, incluso qualsiasi aumento per essa previsto o qualsiasi assegno

addizionale, ai sensi della legislazione di una Parte per quanto concerne un
infortunio sul lavoro, una malattia o una lesione professionale, e tali prestazioni

gli fossero negate per la sua assenza dal territorio della stessa Parte, detto citta-
dino avrA diritto e potrA ricevere tali prestazioni anche per tutto il tempo in
cui rimarrA nel territorio dell'altra Parte.

2. Le AutoritA competenti determineranno di comune accordo le modaliti
per gli accertamenti medici, per il controllo medico ed amministrativo dei
beneficiari di una delle suddette prestazioni.

CAPITOLO 6.-DIsPOSIZIONI RELATIVE AL PAGAMENTO DELLE PRESTAZIONI

Articolo 19

1. Quando, ai sensi della legislazione di una Parte contraente, il pagamento
di una prestazione, o di una maggiorazione di prestazione per persone riconos-
ciute a carico diverse da quelle di cui al successivo paragrafo 2, 6 subordinato
alla residenza di tali persone nel territorio di detta Parte, la stessa prestazione
o maggiorazione di prestazione saranno pagate anche se le persone riconosciute
a carico si trovino nel territorio dell'altra Parte.

2. Nel caso in cui una prestazione o una maggiorazione di prestazione
fossero previste per un bambino, ovvero per una persona riconosciuta a carico
che ha cura di un bambino, e subordinate alla residenza del bambino stesso
in un territorio, la prestazione o la maggiorazione saranno corrisposte anche
se il bambino risieda nell'altro territorio.
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Article 20

(1) Where, under the provisions of Sections 2, 3, 4 and 5 of this Part,
benefit is payable by an insurance authority of one Contracting Party to a person
in the territory of the other Party, the payment will be made by the appropriate
insurance authority of the latter Party as agent for the former authority-

(a) in relation to the United Kingdom, in the case of-

(i) long-term sickness benefit,
(ii) old age pensions,

(iii) benefit for widowhood or orphanhood,
(iv) pensions (including pensions payable to survivors) in respect of indus-

trial accidents, or of occupational diseases or injuries, where such
pensions have been finally assessed;

(b) in relation to the Italian Republic, in the case of-
(i) cash benefit in respect of invalidity,

(ii) old age pensions,
(iii) pensions (including pensions payable to survivors) in respect of indus-

trial accidents or occupational diseases.

(2) In all other cases the benefit shall be paid to the person entitled to
receive it by the insurance authority from which it is due.

Article 21

(1) Any benefit specified in paragraph (1) (a) of Article 20, and payable
in Italy in accordance with the provisions of that Article, may be paid, except
in the case of a lump-sum payment, in arrear at monthly intervals.

(2) Any question as to the right to any benefit referred to in paragraph
(1) (a) of Article 20 shall be determined by the competent authority of the
United Kingdom after such enquiry and consultation as it may deem necessary.
Its decision, without prejudice to the right to review such decision if new
facts are brought to its notice, shall be final.

Article 22

In so far as contributions have been paid (or credited as paid) under the
legislation of both Contracting Parties in respect of the same period, account
shall be taken, for the purpose of paragraph 1 (c) of Article 8, of paragraph (1)
of Article 9 or of paragraph (1) of Article 14, of those contributions which were
paid (or credited as paid) under the legislatiof of the Party in whose territory
the person concerned was resident at the time.
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Articolo 20

1. Qualora ai sensi delle disposizioni di cui ai Capitoli 2, 3, 4 e 5 del presente
Titolo una prestazione sia pagabile da parte di un Organismo di assicurazione
di una Parte contraente ad una persona che si trova nel territorio dell'altra
Parte, il pagamento di detta prestazione 6 eseguito dal competente Organismo
di assicurazione di tale Parte come agente del primo Organismo:

(a) per quanto riguarda il Regno Unito nel caso di:
(i) prestazioni per malattia di lunga durata;

(ii) pensioni di vecchiaia;
(iii) prestazioni alle vedove e agli orfani;
(iv) rendite per infortunio sul lavoro o per malattie o lesioni professionali

(incluse le rendite ai superstiti) concesse a titolo definitivo;

(b) per quanto riguarda la Repubblica Italiana nel caso di:

(i) pensioni di invalidit ;
(ii) pensioni di vecchiaia;

(iii) rendite per infortunio sul lavoro o malattie professionali (incluse le
rendite ai superstiti).

2. In tutti gli altri casi la prestazione sarA pagata, alla persona che ha diritto
a riceverla, dall'Organismo di assicurazione debitore.

Articolo 21

1. Le prestazioni di cui al paragrafo 1 lettera (a) dell'articolo 20 pagabili,
ai sensi dello stesso articolo, in Italia potranno essere pagate, quando non si
tratti di somme assunte una tantum, a mensilith posticipate.

2. Le questioni sorgenti in merito al diritto alle prestazioni di cui al para-
grafo 1 lettera (a) dell'articolo 20 pagabili, ai sensi dello stesso articolo, in Italia
saranno definite dall'Autorith competente del Regno Unito dopo che saranno
stati espletati quegli accertamenti o quelle indagini che potranno essere ritenuti
necessari. La decisione emanata da detta Autorith, senza pregiudizio del diritto
a revisione di tale decisione qualora nuovi fatti vengano portati a sua conoscenza,
sarh definitiva.

Articolo 22

Nel caso in cui, ai sensi della legislazione dell'una e dell'altra Parte con-
traente, fossero stassi versati (o considerati come versati) contributi per uno
stesso periodo, sarA tenuto conto soltanto, ai fini del paragrafo I lettera (c) dell'ar-
ticolo 8, del paragrafo 1 dell'articolo 9 e del paragrafo 1 dell'articolo 14, soltanto
dei contributi versati (o accreditati come versati) ai sensi della legislazione della
Parte nel cui territorio la persona interessata risiedeva in quel momento.
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PART IV.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23

The competent authorities-

(1) shall make such administrative arrangements, as may be required, for
the application of the present Convention;

(2) shall communicate to each other information regarding any measures
taken by them for the application of the Convention; and

(3) shall communicate to each other information regarding any changes
made in their legislation, which affect the application of the Convention.

Article 24

The competent authorities and the insurance authorities shall furnish one
another assistance in the application of the present Convention as if the matter
were one affecting the application of their own insurance schemes.

Article 25

(1) The benefit of any exemption from legal dues, charges and fees,
provided for in the legislation of one Contracting Party in respect of any cer-
tificate or other document, shall be extended in relation to any certificate or other
document required for the purpose of applying the legislation of the other
Party.

(2) Any requirement imposed by the legislation of either Party relating
to the legalisation or authentication by its diplomatic or consular officials of
any certificate or other document shall be waived in connexion with any cer-
tificate or other document which has to be produced for the purpose of applying
the present Convention.

Article 26

Any claim, notice or appeal which should have been presented to the
insurance authority of one Contracting Party, but which is in fact presented to
the insurance authority of the other Party, shall be treated as if it had been pre-
sented to the insurance authority of the former Party. In such cases, the
insurance authority of the latter Party shall, as soon as possible, transmit the
claim, notice or appeal to the insurance authority of the former Party.
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TITOLO IV.-DISPOSIZIONI VARIE

Articolo 23

Le AutoritA competenti :

(1) procederanno a tutte le intese amministrative che saranno necessarie
per l'applicazione della presente Convenzione;

(2) si comunicheranno Fun l'altra le informazioni concernenti le misure
adottate per l'applicazione della presente Convenzione;

(3) si comunicheranno l'un l'altra le informazioni relative a qualsiasi cam-
biamento avvenuto nella propria legislazione, che abbia influenza sull'applica-
zione della presente Convenzione.

Articolo 24

Le Autorit competenti e gli Organismi di assicurazione si forniranno l'un
l'altro assistenza per l'applicazione della presente Convenzione, come se si trat-
tasse dell'applicazione dei propri regimi assicurativi.

Articolo 25

1. I1 beneficio di una qualsiasi esenzione da tasse, imposte o diritti, previsto
dalla legislazione di una Parte contraente rispetto a certificati od altri documenti,
6 esteso a tutti i certificati e documenti richiesti per l'applicazione della legisla-
zione dell'altra Parte.

2. t abolito qualsiasi obbligo imposto dalla legislazione dell'una o dell'altra
Parte per quanto concerne la legalizzazione o autenticazione, da parte delle
rispettive AutoritA diplomatiche e consolari, di certificati ed altri documenti che
debbono essere prodotti per l'applicazione della presente Convenzione.

Articolo 26

Qualsiasi domanda, dichiarazione o ricorso che avrebbero dovuto essere
presentati all'Organismo di assicurazione di una Parte contraente, ma che di
fatto sono stati presentati all'Organismo di assicurazione dell'altra Parte, saranno
considerati come se fossero stati presentati all'Organismo di assicurazione della
prima Parte. In tal caso l'Organismo di assicurazione della seconda Parte tras-
metter , appena possibile, la domanda, la dichiarazione o it ricorso all'Organismo
di assicurazione della prima Parte.
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Article 27

The competent authorities and the insurance authorities may correspond
in their own official language directly with one another or with any person
concerned (or his legal representative) in regard to the application of the present
Convention.

Article 28

Any claim or document, presented by a national of either Contracting
Party or his dependants to the competent authorities of one Party or to their
insurance authorities pursuant to the present Convention, may be written in
the official language of the other Party.

Article 29

(1) Payment of any benefit in accordance with the provisions of the present
Convention may be made in the currency of the Contracting Party whose
insurance authority makes the payment.

(2) Where the insurance authority of one Contracting Party has, under
the present Convention, paid any benefit in the currency of that Party on behalf
of the insurance authority.of the other Party, the latter authority shall discharge
its liability to the former authority by repaying in the currency of the former
-Party the exact amount of the benefit so paid.

Article 30

The competent authorities or the insurance authorities may, in the event
of a disagreement regarding responsibility for the payment of any benefit re-
ferred to in the present Convention, make provisional payments to the person
concerned pending the settlement of the disagreement.

Article 31

The competent authorities shall, subject to the provisions of Article 32, deter-
mine by agreement in what manner and within what times claims and notices of re-
tirement may be made or given in relation to any old age pension referred to in the
present Convention and the date from which any such pension shall be payable.

Article 32

A United Kingdom old age pension, which within a period of six months
after the entry into force of the present Convention becomes payable by virtue
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Articolo 27

Le Autorit competenti e gli Organismi di assicurazione potranno corris-
pondere nella propria lingua ufficiale direttamente fra di loro e con le persone
interessate (o i loro legali rappresentanti) per quanto riguarda l'applicazione
della presente Convenzione.

Articolo 28

Qualsiasi domanda o documento che un cittadino dell'una o dell'altra Parte
contraente, o una delle persone riconosciute a carico, presenta all'AutoritA com-
petente di una di dette Parti o agli Organismi di assicurazione in applicazione
della presente Convenzione, potr essere redatto nella lingua ufficiale dell'altra
Parte.

Articolo 29

1. Gli Organismi di assicurazione, debitori delle prestazioni previste dalla
presente Convenzione, si libereranno validamente dei propri obblighi nella
loro valuta nazionale.

2. Quando l'Organismo di assicurazione di una Parte contraente abbia
effettuato, ai sensi della presente Convenzione, il pagamento di una prestazione
nella valuta nazionale per conto dell'Organismo di assicurazione dell'altra Parte,
tale Organismo potrh ritenersi liberato della sua obbligazione verso il primo Or-
ganismo quando questo ultimo sara stato rimborsato, nella propria valuta,
dell'esatto ammontare della prestazione pagata.

Articolo 30

Le Autorith competenti o gli Organismi di assicurazione possono, in caso
di disaccordo circa la competenza per il pagamento di una prestazione prevista
dalla presente Convenzione, effettuare pagamenti provvisori alle persone inte-
ressate fino a che la controversia non sia stata risolta.

Articolo 31

Le Autorit competenti determineranno di comune accordo, salvo le
disposizioni di cui all'articolo 32, in qual modo ed entro quale termine le do-
mande e la dichiarazioni relative al ritiro della occupazione possono essere
presentate in relazione alle pensioni di vecchiaia cui la presente Convenzione
si riferisce, e stabiliranno anche le date dalle quali tali pensioni saranno pagabili.

Articolo 32

Le pensioni di vecchiaia del Regno Unito che, entro i sei mesi successivi
alla data di entrata in vigore della presente Convenzione, divengono pagabili
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of its provisions, shall be paid from the date on which it becomes so payable, if,
within the said period, the claim therefor is made and any relevant notice of
retirement is given. If, within the said period, the claim is not made or any such
notice is not given, the provisions of Article 31 shall apply.

Article 33

(1) In any case where a national of either Contracting Party left United
Kingdom territory, as defined in paragraph (1) of Article 1, before the 5th July,
1948, and had previously received one or more payments of old age pension under
the legislation of the United Kingdom, he shall be entitled, if he is in Italy, to
draw such a pension at the rate prescribed in paragraph (3) of this Article appro-
priate to him, and on the same conditions as if he were in the said territory, pro-
vided that he furnishes satisfactory evidence of identification.

(2) In any case where a national of either Party left the said territory
before the 5th July, 1948, and would have been able, but for his absence from
that territory, to receive, before that date, payments of old pension under the
said legislation, he shall be entitled to draw such a pension on the conditions set
out in paragraph (1) of this Article, provided that, before he left the said terri-
tory, one or more contributions in respect of insurance for such a pension had
been paid since the 1st July, 1940, by or in respect of him (or, in the case of a pen-
sion the.right to which is acquired by a married woman by virtue of her hus-
band's insurance, by or in respect of her husband).

(3) The rate of pension payable under the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article shall be determined as follows :-

(a) if the pension was paid before the pensioner left the said territory, the rate
shall be the rate applicable in the territory at the time when the pension was
last paid;

(b) if the pension was not paid before the pensioner left the said territory by
reason of delay in making, or failure to make, a claim, the rate shall be the
rate of pension to which the pensioner was entitled immediately before
his leaving the said territory;

(c) if the pension was not paid before the pensioner left the said territory because
the pensioner (or her husband, as the case may be) had not then attained
pensionable age, the rate shall be the rate at which the pension would have
been paid had the pensioner remained in the said territory until the pensioner
(or her husband, as the case may be) attained that age.

No. 2248



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 233

per effetto delle disposizioni della stessa Convenzione, saranno corrisposte a par-
tire dalla data nella quale esse divennero pagabili, qualora per esse sia presentara,
entro detto periodo, regolare domanda e sia fornita una dichiarazione relativa al
ritiro dall'occupazione; nel caso in cui la domanda e la dichiarazione non siano
presentate entro detto termine, si applicheranno le disposizioni di cui all'arti-
colo 31.

Articolo 33

1. Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente abbia las-
ciato il territorio, come definito al paragrafo (1) dell'articolo 1, del Regno Unito
prima del 5 luglio 1948 ed abbia precedentement ricevuto uno o piu pagamenti
per pensione di vecchiaia ai sensi della legislazione del Regno Unito, avrh diritto,
se trovasi in Italia, a percepire tale pensione nella misura spettantegli ai sensi del
paragrafo 3 del presente articolo ed alle stesse condizioni come se egli si trovasse
in detto territorio, purch6 fornisca prova soddisfacente di identitA.

2. Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte abbia lasciato detto
territorio prima del 5 luglio 1948 e avesse potuto, se non si fosse assentato dallo
stesso territorio, ricevere, prima di tale data, pagamenti per pensioni di vec-
chiaia ai sensi della richiamata legislazione, avrA diritto a percepire tale pensione
secondo le norme stabilite al paragrafo 1 del presente articolo, purch6, prima
di lasciare l'anzidetto territorio, siano stati versati direttamente o per suo conto,
successivamente al 10 luglio 1940, uno o pii contributi nell'assicurazione per
vecchiaia o, nel caso di una pensione il diritto alla quale sia stato acquisito da
una donna sposata in virth dell'assicurazione del proprio marito, siano stati
versati contributi da o per conto del marito.

3. L'ammontare della pensione pagabile ai sensi delle disposizioni dei
paragrafi I e 2 del presente articolo sarA determinato come segue :

(a) se la pensione era stata liquidata prima che il pensionato avesse lasciato il
suddetto territorio, l'ammontare sarAi uguale a quello dovuto nel territorio
medesimo nel momento in cui la pensione fu pagata l'ultima volta;

(b) se la pensione non era stata liquidata prima che il pensionato avesse lasciato
il suddetto territorio, a causa di mancata o ritardata presentazione della do-
manda, l'ammontare della pensione sarh uguale a quello cui il pensionato
avrebbe avuto diritto al momento della sua partenza dal medesimo territorio;

(c) se la pensione non era stata liquidata prima che il pensionato avesse lasciato
'anzidetto territorio perch6 l'interessato o, nel caso di una donna pensionata

a seguito dell'assicurazione del marito, il marito medesimo non aveva a
quell'epoca raggiunto 1'eth pensionabile, l'ammontare della pensione sarh
uguale a quello che sarebbe stato pagato qualora lo stesso interessato (o il
marito a seconda del caso) fosse rimasto nello stesso territorio fino al rag-
giungimento dell'eth pensionabile.
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(4) Where a national of either Party, insured under the legislation of the
United Kingdom, left the said territory before the 5th July, 1948, and attained
pensionable age after that date, he shall be entitled to have any contribution
which was paid (or credited as paid) after the 1st July, 1940, in respect of him
under that legislation, taken into account for the purpose of determining his
right to a pension under the present Convention, provided that, within the
period during which he was regarded under that legislation as having continued
to be insured, he became insured and continued to be insured, until the 5th July,
1948, under Italian legislation.

Article 34

The provisions of Articles 31, 32 and 33 shall apply in relation to benefits
in respect of widowhood and orphanhood subject to such modifications as the
differing nature of such benefits shall require.

Article 35

(1) No provision of the present Convention shall confer a right to receive
any payment of benefit for a period before the date of the entry into force of the
Convention.

(2) Subject to paragraph (1) of this Article, where a benefit (other than
a lump-sum payment) is payable in accordance with the provisions of the Con-
vention in respect of an event for which benefit is provided for under the legis-
lation of either Contracting Party, it shall be paid notwithstanding that the
event in respect of which the benefit is claimed occurred before the date of the
entry into force of the Convention, and for this purpose-

(a) any benefit, which has been either suspended or never awarded because
the person concerned has not made a claim or is absent from the territory
of either Party, shall, from that date, be paid or determined and paid, as the
case may be, in accordance with the provisions of the Convention;

(b) any benefit, which has been determined, shall, where necessary, be deter-
mined afresh from that date, in accordance with the provisions of the Con-
vention, provided that its capital value has not been liquidated.

(3) Any period during which a national of either Party has been insured
before the date of the entry into force of the Convention and also the contri-
butions which have been paid (or credited as paid) in respect of that national
before that date shall, subject to the provisions of Article 33, be taken into
account for the purpose of determining the right to benefit in accordance with
the provisions of the Convention.
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4. Se un cittadino dell'una o dell'altra Parte, assicurato ai sensi della legis-
lazione del Regno Unito, ha lasciato l'anzidetto territorio prima del 5 luglio
1948 ed ha raggiunto l'etA pensionabile dopo tale data, avrh diritto a che i con-
tributi che furono versati (o accreditati come versati) a suo favore, dopo il 10,
luglio 1940, ai sensi della stessa legislazione, siano presi in considerazione allo
scopo di determinare il diritto alla pensione ai sensi della presente Convenzione
purch6, entro il periodo di copertura stabilito dalla giA citata legislazione, egli
sia divenuto assicurato ed abbia continuato ad esserlo, fino al 5 luglio 1948, ai
sensi della legislazione italiana.

Articolo 34

Le disposizioni degli articoli 31, 32 e 33 si applicano alle prestazioni delle
vedove e degli orfani, salvo quelle modifiche che potranno essere richieste dalla-
diversa natura di tali prestazioni.

Articolo 35

1. Nessuna disposizione della presente Convenzione potrA conferire un
diritto a prestazioni per periodi antecedenti la data dell'entrata in vigore della
Convenzione medesima.

2. Fatto salvo quanto disposto al paragrafo 1 del presente articolo, qualora
una prestazione-escluse quelle liquidate nel loro valor capitale-sia pagabile,
ai sensi delle disposizioni della presente Convenzione, per un evento per il quale
le prestazioni stesse sono prevedute dalla legislazione dell'una o dell'altra Parte
contraente, la prestazione stessa sarA pagata nonostante che l'evento per il quale
essa 6 richiesta si sia verificato prima della data di entrata in vigore della Con-
venzione; e a questo proposito :

(a) qualsiasi prestazione che sia stata sospesa o mai concessa per mancata ri-
chiesta o a causa dell'assenza dell'interessato dal territorio dell'una o dell'al-
tra Parte. sarh corrisposta o liquidata e pagata, a seconda dei casi, a partire
da detta data ed ai sensi delle disposizioni della Convenzione;

(b) qualsiasi prestazione che sia stata gia calcolata sarA, se necessario, nuova-
mente calcolata, in base alle disposizioni della Convenzione, a partire da detta
data, purch6 non sia stata gih liquidata nel suo valor capitale.

3. I periodi per i quali un cittadino dell'una o dell'altra Parte stato assi-
curato e i contributi versati (o accreditati come versati) a suo favore prima della
data di entrata in vigore della Convenzione, saranno presi in considerazione per
la determinazione del diritto alle prestazioni ai sensi delle disposizioni della
Convenzione medesima, salvo quanto disposto nell'articolo 33.
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Article 36

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve by negotiation any
disagreement which may arise as to the interpretation or application of the
present Convention.

(2) If any such disagreement cannot be resolved by negotiation within
a period of three months from the commencement of the negotiation, the dis-
agreement shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose com-
position and procedure shall be agreed upon by the Contracting Parties, or,
in default of such agreement within a further period of three months, by an
arbitrator chosen at the request of either Party by the President of the Inter-
national Court of Justice.

(3) The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be,
shall be accepted as final and binding.

Article 37

The Contracting Parties shall, where necessary, conclude one or more
agreements based on the principles of the present Convention for the purpose
of supplementing its provisions.

Article 38

In the event of the termination of the present Convention, any right ac-
quired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and
negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course of
acquisition by virtue of those provisions.

Article 39

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Rome as soon as possible. The Convention shall enter
into force on the first day of the month following the month in which the
instruments of ratification are exchanged.

Article 40

The present Convention shall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force
from year to year unless it is denounced in writing three months before the
expiry of any such yearly period.
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Articolo 36

1. Le Parti contraenti si adopereranno per risolvere a mezzo di negoziati
qualsiasi questione che possa sorgere nell'interpretazione o sull'applicazione
della presente Convenzione.

2. Se tali questioni non potranno essere risolte a mezzo di detti negoziati
entro un periodo di tre mesi dall'inizio dei negoziati stessi, esse saranno sotto-
poste al giudizio di un collegio arbitrale la cui composizione e procedura sa-
ranno concordate tra le Parti contraenti o, in mancanza di tale accordo entro
un successivo periodo di tre mesi, a mezzo di un arbitro scelto su richiesta dell'una
o dell'altra Parte, dal Presidente della Corte Internazionale di Giustizia.

3. La decisione del collegio arbitrale o dell'arbitro, a seconda dei casi,
sarA accettata come definitiva e vincolante.

Articolo 37

Le Parti contraenti concluderanno, se necessario, uno o pil1 accordi basati
sui principi della presente Convenzione allo scopo di completare le disposizioni
in essa contenute.

Articolo 38

Nel caso in cui la presente Convenzione sia denunciata, i diritti acquisiti
da una persona in conformith delle disposizioni della Convenzione medesima
saranno mantenuti, e negoziati avranno luogo per la definizione di tutti i diritti
che siano in corso di acquisizione, a quell'epoca, per effetto di dette disposizioni.

Articolo 39

La presente Convenzione sarh ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati in Roma non appena possibile. La Convenzione entrerh in vigore il
primo giorno del mese successivo alla data dello scambio degli strumenti di
ratifica.

Articolo 40

La presente Convenzione rimarra in vigore per il periodo di un anno a
partire dalla data della sua entrata in vigore. Essa si intenderh rinnovata tacita-
mente di anno in anno qualora non sia denunciata per iscritto dall'una o dall'altra
Parte contraente almeno tre mesi prima dello scadere del termine.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective-
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate at Rome the 28th day of November, 1951, in the English
and Italian languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Anthony EDEN

[L.S. ]

For the Italian Republic

DE GASPERI

[L.S. ]
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IN FEDE DI CHE i sottoscritti plenipotenziari, debitamente autorizzati dai
rispettivi Governi, hanno firmato la presente Convenzione e l'hanno munita dei
propri sigilli.

FATTA in duplice esemplare a Roma il 28 novembre 1951 nelle lingue italiana
ed inglese. Entrambi i testi fanno egualmente fede.

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

DE GASPERI
[L.S. ]

Per il Governo del Regno Unito
di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord:

Anthony EDEN
[L.S. ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2248. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA RIPUBLIQUE ITALIENNE SUR LES ASSURANCES
SOCIALES. SIGN E A ROME, LE 28 NOVEMBRE 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique italienne,

Anim~s du d~sir de cooprer dans le domaine social,
Affirmant le principe selon lequel les ressortissants de l'une des Parties

contractantes doivent b6n~ficier, au regard des regimes d'assurances sociales
de Pautre Partie, du mme traitement que les ressortissants de cette derni~re,
et,

1Rtant d~sireux d'appliquer ce principe et de prendre en outre des mesures
pour que les avantages des r6gimes d'assurances sociales de 1'une des Parties
contractantes soient acquis, dans certains cas, aux personnes qui r~sident dans
le territoire de l'autre Partie,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE Ier.-DIRFINITIONS ET INTERPRPTATIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention :

1) Le terme (( territoire a s'entend, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
de l'Angleterre, de l'cosse, du pays de Galles et de l'File de Man, et, en ce qui
concerne la R6publique italienne, de l'Italie;

2) Le terme (ressortissant )) s'entend, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
d'un citoyen du Royaume-Uni ou de ses colonies, et, en ce qui concerne la R6-
publique italienne, d'un citoyen italien;

3) Le terme e(1gislation a s'entend, selon le contexte, de la l6gislation de
1'une ou de l'autre Partie contractante suivant l'6num~ration de l'article 2;

4) Les expressions (( autorit6 comp~tente a et (( organisme d'assurances,
s'entendent, en ce qui concerne la R6publique italienne, du Ministre du travail
et de la pr~voyance sociale et d'une Caisse d'assurances charg~e de g~rer un ou
plusieurs regimes d'assurances italiens, respectivement, alors qu'en ce qui con-

' Entree en vigueur le 1
e

r mai 1953, conform6ment A I'article 39, les instruments de ratification
ayant 6t6 6chang6s A Rome le 30 avril 1953.
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cerne le Royaume-Uni, les expressions susmentionn~es d~signent, l'une et l'autre,
le Minist~re de l'assurance nationale (ou, dans le cas de File de Man, la Direc-
tion des services sociaux de File de Man);

5) L'expression (( travailleur salari6 ) s'entend de toute personne que la
lgislation de l'une (ou de l'autre) Partie contractante d~finit comme 6tant un
salari6 (ou assimilk h un salari6); le terme (( emploi ) s'entend de l'emploi d'un
travailleur salari6, et les termes (C employer et (( employeur )) se rapportent A
l'acception susindiqu6e d'emploi;

6) L'expression (( pension de vieillesse ,, s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, d'une pension de vieillesse ou de retraite au sens de la lgislation
du Royaume-Uni.

Article 2

1) Les dispositions de la pr~sente Convention visent:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
i) La loi de 1946 sur l'assurance nationale, la loi de 1948 sur l'assurance

nationale (ile de Man) et la lgislation (remplac~e par lesdites lois) en
vigueur avant le 5 juillet 1948, qui instituent des regimes d'assurances
contre le ch6mage, la maladie, la vieillesse et le dfc~s, ainsi que des allo-
cations aux veuves, aux orphelins et aux femmes en couches, et

ii) La loi de 1946 sur l'assurance nationale (risques professionnels) et la
loi de 1948 sur l'assurance nationale (risques professionnels) (ile de Man),
qui instituent des regimes d'assurances pour les dommages corporels
r~sultant d'accidents du travail et certaines maladies et blessures impu-
tables A l'activit6 professionnelle.

b) En ce qui concerne la Rpublique italienne, la l6gislation sur:

i) L'assurance gfn~rale invalidit6, vieillesse et survie,
ii) Les assurances contre les accidents du travail et les maladies profession-

nelles,

iii) L'assurance-maladie,
iv) L'assurance contre la tuberculose,
v) La protection physique et mat~rielle des mares salarides, pour autant

que cette lgislation pr~voit des prestations en espces au profit des
salarifes enceintes ou en couches,

vi) Les r~gimes sp~ciaux d'assurances institu~s en faveur de certaines
categories de salaries (notamment du personnel des entreprises concession-
naires de services publics de transports ou de tdl~phones, du personnel
des services fiscaux afferm6s et des gens de mer), pour autant qu'ils ont
trait aux risques et aux prestations visfs dans les lgislations 6num~r~es
aux points i h v du present alin~a,

vii) L'assurance contre le ch6mage.
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2) La prfsente Convention s'appliquera 6galement A tous les actes lgis-
latifs qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou compl6teront les 16-
gislations 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement,
la pr6sente Convention ne s'appliquera pas aux actes l6gislatifs que l'une ou
l'autre Partie pourra promulguer en vue d'6tendre A de nouvelles cat6gories de
b6n6ficiaires les r6gimes d'assurances mentionn6s au pr6sent article.

TITRE II.-DISPOSITIONS G1tN1tRALES

Article 3

1) Un ressortissant de l'une des Parties contractantes sera soumis aux
obligations et b6n6ficiera des avantages pr6vus par la l6gislation de l'autre
Partie, dans les memes conditions que s'il 6tait un ressortissant de cette derni6re.

2) Sous r6serve des dispositions des chapitres 3 et 4 du titre III, aucune
disposition de la pr6sente Convention ne sera interpr6t6e comme conf6rant A
quiconque le droit de cumuler, au titre d'une meme p6riode, des prestations de
m~me nature pr6vues par les l6gislations des deux Parties.

Article 4

La pr6sente Convention ne s'appliquera pas aux fonctionnaires des cadres
du Ministre des affaires 6trang6res de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 5

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante employ6 sur le territoire de
l'une des Parties sera soumis A la 16gislation de cette Partie, nonobstant toute dispo-
sition de cette l6gislation en sens contraire, et son emploi ne donnera pas lieu au
versement des cotisations qui seraient exigibles en vertu de la 16gislation de l'autre
Partie.

2) a) Si un ressortissant de l'une ou l'autre Partie qui r6side habituelle-
ment dans le territoire de I'une des Parties et se trouve au service d'un employeur
qui y poss~de un 6tablissement est envoy6 dans le territoire de l'autre Partie A
l'occasion de son travail, il demeurera soumis A la 16gislation de la premi6re Partie
pour autant qu'il y aura lieu de pr6sumer que son emploi dans le territoire de la
deuxi6me Partie ne durera pas plus de six mois. Toutefois, si cet emploi devait
se prolonger au-delh de cette p6riode, la l6gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle l'int6ress6 est employ6 lui deviendrait applicable.

b) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie qui est employ6 par une
entreprise de transports pour assurer des services automobiles ou ferroviaires
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sur le territoire de l'une (ou de l'autre) Partie, sera soumis Ai la l6gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'entreprise de transports A son si~ge.

3) Les autoritis comptentes pourront convenir, de temps A autre, que les
le dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliqueront pas
. des personnes ou a des categories de personnes d6termin6es.

4) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie qui est employ6 dans le
territoire de l'une des Parties et se trouve soumis i la legislation de l'autre Partie
en vertu des dispositions du paragraphe 2 du present article, b6n~ficiera, en ce qui
concerne l'ouverture et la liquidation de ses droits, des prestations en esp~ces
pour cause de maladie, de maternit6, d'accident du travail ou de maladie ou
blessure professionnelle, du meme traitement:

.a) Que s'il se trouvait dans le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne les
prestations de maladie et de maternit6, et

b) Que si l'accident s'6tait produit ou si la maladie avait. 6t6 contract~e ou la
blessure reque dans le territoire de cette autre Partie, en ce qui concerne les
prestations motiv~es par un accident du travail survenu ou une maladie ou
une blessure professionnelle contract~e ou re ;ue au cours de l'emploi en
question.

5) Lorsqu'un ressortissant de l'une ou l'autre Partie et sa femme se trou-
-vent sur le territoire de l'une des Parties et que l'interess6 est soumis i la lgis-
lation de l'autre Partie en vertu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, sa femme b~n~ficiera, en ce qui concerne l'attribution et le paiement des
allocations de maternit6 pr~vues par ladite l6gislation, du m~me traitement que
.si elle se trouvait sur le territoire de cette autre Partie.

Article 6

Sous reserve des dispositions de l'article 4

1) Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes employ6
sau service de son Gouvernement et assur6 conform6ment i sa l6gislation sera
envoy6 dans le territoire de l'autre Partie, il demeurera soumis h la 16gislation de
.la premiere Partie, et les dispositions des paragraphes 4 et 5 de l'article 5 lui seront
applicables.

2) Si un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante auquel ne
-s'applique pas le paragraphe 1 du present article est employ6 dans un poste
diplomatique ou consulaire de l'une des Parties sur le territoire de l'autre, ou
,est employ6 sur ce territoire au service personnel d'un agent diplomatique ou
consulaire de la premiere Partie, il sera soumis h la legislation de la Partie sur le
lerritoire de laquelle il est employ6.
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Article 7

1) Aux fins du present article, les mots ((navire ou a~ronef de l'une (ou de
'autre) Partie ) d~signent, selon le contexte:

a) Un navire ou un bateau dont le port d'attache se trouve dans le territoire du
Royaume-Uni, tel que celui-ci est d6fini au paragraphe 1 de l'article premier
( l'exclusion de tout navire ou bateau dont le propri~taire, ou l'armateur-
g~rant s'il y a plusieurs propri~taires, a son principal 6tablissement dans la
R6publique d'Irlande), ou un a~ronef immatricul6 dans ledit territoire ou en
Irlande du Nord et dont le propri~taire (ou le propritaire-exploitant, s'il
y a plusieurs propri~taires) a son principal 6tablissement dans ledit territoire.

b) Un navire ou un bateau battant le pavillon italien, ou un a6ronef immatricul6
en Italic.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, si un
ressortissant de l'unc ou l'autre Partie contractante qui reside habituellement
dans le territoire de l'une des Parties est employ6 A bord d'un navire ou d'un
a~ronef de l'autre Partie, il sera soumis i la l6gislation de cette derni~re, comme
s'il remplissait les diverses conditions relatives h la nationalit6, h la r~sidence ou
au domicile.

3) Si un ressortissant de 'une ou l'autre Partie qui r~side habituellement
dans le territoire de l'une des Parties et occupe un emploi temporaire a bord d'un
navire ou d'un a~ronef de l'autre Partie re~oit, l'occasion de cet emploi, une
r~mun~ration vers6e par une personne qui poss~de un 6tablissement dans le
territoire de la premiere Partie sans tre propri~taire du navire ou de I'a~ronef,
ledit ressortissant sera soumis, en ce qui concerne cet emploi, h la l6gislation de la
premi~re Partie, comme s'il s'agissait d'un navire ou d'un a~ronef de la premiere
Partie, et la personne qui verse la r~mun~ration en question sera consid~r6e
comme 6tant un employeur au sens de ladite lgislation.

4) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante qui est ou qui a
6t6 employ6 bord d'un navire ou d'un a~ronef de I'une des Parties et qui
demeure soumis A la lgislation de l'autre Partie en vertu des dispositions du
paragraphe 3 du present article, b~n~ficiera, en ce qui concerne l'attribution et
le service des prestations pr6vues par ladite lgislation, du m~me traitement que
s'il 6tait ou avait 6t6 employ6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef de cette autre
Partie.

5) Un navire ou un bateau construit dans le territoire de l'une des Parties
pour le compte d'une personne ayant son principal 6tablissement sur le territoire
de l'autre Partie sera assimil6 i un navire de cette autre Partie pendant la p~riode
comprise entre les operations initiales de lancement et l'immatriculation ou l'ac-
complissement des formalit~s requises pour permettre audit navire ou bateau
d'arborer le pavillon d'un pays quelconque; les dispositions du paragraphe 3 du

No. 2248



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 245

present article seront applicables comme si ladite personne 6tait propriftaire
du navire.

6) Les autorit~s comptentes pourront convenir, de temps A autre, que les
dispositions des paragraphes precedents ne s'appliqueront pas A des personnes
ou A des categories de personnes d~termin~es.

TITRE III.-DISPOSITIONS PARTICULI3RES

CHAPITRE PREMIER.-PRESTATIONS POUR CAUSE DE CH6MAGE, DE MALADIE (Y

COMPRIS LA TUBERCULOSE) ET DE MATERNITE

Article 8

1) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante qui se rend du
territoire de l'une des Parties dans celui de 'autre aura droit, ainsi que les per-
sonnes A sa charge, aux prestations pour cause de ch6mage, de maladie (y com-
pris la tuberculose) et de maternit6 pr~vues par la l6gislation de la deuxi~me Par-
tie, A condition :

a) Qu'il soit assujetti aux assurances en vertu de la lgislation de la deuxi~me
Partie;

b) Que le ch6mage ou l'accouchement se soit produit, ou, en ce qui concerne
les prestations de maladie, que la maladie ait 6t6 contract~e, apr~s son assu-
jettissement aux assurances en vertu de la l6gislation de la deuxi~me Partie;

c) Qu'il remplisse les conditions auxquelles la lgislation de la deuxi~me Partie
subordonne l'attribution des prestations consid~r~es; A cette fin, toute p6riode
pendant laquelle l'int~ress6 aura 6t6 assur6 en vertu de la lgislation de la
premire Partie sera assimile A une p6riode d'assurance au regard de la lgisla-
tion de la deuxi~me Partie et toutes les cotisations vers6es (ou crudities) h
son compte en vertu de la 16gislation de la premiere Partie seront, sous
reserve des dispositions de l'article 22, assimil~es A des cotisations vers6es ou
crudities en vertu de la lgislation de la deuxi~me Partie.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne pourront en
aucun cas 6tre interpr~t~es comme restreignant un droit quelconque auquel
le ressortissant int~ress6 ou les personnes A sa charge pourraient prtendre en
vertu de la lgislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'int~ress6 se sera
rendu.

3) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie qui se rend du territoire de
l'une des Parties dans celui de l'autre, A seule fin d'y soigner une maladie ou une
infirmit6 contract~e avant son d~part du premier territoire, continuera d'avoir
droit, pendant son sjour dans le deuxi~me territoire, au paiement des presta-
tions p~cuniaires de l'assurance maladie par l'organisme d'assurances de ]a
Partie dont il aura quitt6 le territoire et durant la p~riode que ledit organisme
pourra fixer.
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4) Si une femme qui est ressortissante de l'une ou l'autre Partie, ou qui est
l'6pouse d'un tel ressortissant, vient A accoucher dans le territoire de l'une
(ou de l'autre) Partie, le paiement des prestations p6cuniaires de 1'assurance-
maternit6 incombera h l'organisme d'assurances de la Partie ofi, en vertu de la
lgislation applicable, la femme en question (ou son mari, dans l'hypoth~se d'une
prestation payable au titre de l'assurance du mari) verse des cotisations A l'6poque
de l'accouchement ou les versait en dernier lieu avant cette 6poque.

CHAPITRE 2.-PRESTATIONS DE L'ASSURANCE-LONGUE-MALADIE ET DE L'ASSURANCE-

INVALIDIT

Article 9

1) Sous r~serve des dispositions de l'article 22, si un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante a 6t6 affili6 A un syst6me d'assurance-longue-
maladie conform6ment h la lkgislation du Royaume-Uni ou A un syst~me d'as-
surance-invalidit6 conform6ment A la l6gislation de la R~publique italienne, les
p~riodes d'assurances accomplies et les cotisations vers6es (ou cr6dit6es) en vertu
de la l~gislation des deux Parties seront totalis6es pour d6terminer les droits
de l'int~ress6 aux prestations mmes.

2) Le service de ces prestations incombera A l'organisme d'assurances de
la Partie dont la l~gislation 6tait applicable au ressortissant int6ress6 au moment
de la premiere constatation m~dicale de la maladie de longue dur~e ou de l'in-
validit6.

Article 10

Si, apr~s suspension ou suppression des prestations de longue maladie
pr6vues par la lgislation du Royaume-Uni ou des prestations p6cuniaires d'in-
validit6 pr6vues par la legislation de la R6publique italienne, le ressortissant
interess6 recouvre son droit dans un d~lai d'un an, le service desdites prestations
sera repris par l'organisme d'assurances d~biteur des prestations primitivement
accord6es, h condition que l'tat de maladie de longue dur~e ou d'invalidit6
soit imputable A la maladie ou a l'accident qui avait originairement motiv6
l'attribution de ces prestations.

Article 11

Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante qui se rend du
territoire de l'une des Parties dans celui de l'autre et qui b6n6ficie, soit de pres-
tations de longue maladie pr6vues par la l6gislation du Royaume-Uni, A raison
d'une maladie ou d'une incapacit6 dont le caract~re chronique a 6t6 constat6
avant son d6part, soit de prestations p6cuniaires d'invalidit6 prdvues par la
lkgislation de la Rdpublique italienne, conservera le b6n~fice de ces prestations
pendant son sjour dans le territoire de la deuxi~me Partie, dans les mmes
conditions que s'il 6tait demeur6 dans celui de la premire.
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Article 12

Les autorit~s comptentes r~gleront de concert les modalit~s du contr6le
m~dical et administratif des ressoytissants de I'une ou de 'autre Partie qui
b~n~ficient de prestations de longue malsdie ou d'invalidit6 en vertu du present
chapitre.

Article 13

Aux fins du pr6sent titre, 1'expression (( prestations de longue maladie
pr6vues par la l6gislation du Royaume-Uni ) s'entend :

.a) Des prestations de maladie destinies A couvrir une priode d'interruption
d'emploi au sens de ladite l~gislation et devenant payables aux b~n6ficiaires
apr~s que ceux-ci ont eu droit, pendant cette p~riode, A des prestations de
maladie durant trois cent douze jours;

h) Des prestations de maladie dont le service est repris dans les conditions
indiqu~es A l'article 10.

CHAPITRE 3.- PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 14

1) Si un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante qui a 6t6
affili6 A un r~gime d'assurance-vieillesse pr~sente une demande de pension Ai
'organisme d'assurances de l'une des Parties, celui-ci en avisera l'organisme

d'assurances de l'autre Partie. Dans un cas de ce genre, l'organisme d'assurances
de chacune des Parties:

.a) D&erminera si ce ressortissant peut pr&endre A une pension en vertu de la
lgislation nationale en assimilant les p~riodes d'assurance accomplies en
vertu de la lgislation de l'autre Partie A des p~riodes d'assurances accomplies
sous F'empire de sa propre l6gislation, et, sous r~serve des dispositions
de P'article 22, en assimilant les cotisations vers6es (ou crudit6es) au compte
de l'int~ress6 en vertu de la 16gislation de l'autre Partie A des cotisations
vers6es (ou crudities) sous 1'empire de sa lkgislation nationale, et

b) S'il trouve que l'int~ress6 a droit A une pension en vertu de sa 1gislation
nationale, calculera de la mani~re indiqu~e ci-apr~s le montant de la pension
due. L'organisme commencera par calculer le montant de la pension A la-
quelle le ressortissant int~ress6 aurait eu droit en application de sa propre
lgislation si toutes les cotisations vers6es (ou crudities) i son compte en
vertu de la l~gislation de l'autre Partie l'avaient 6t6 sous l'empire de sa l6gis-
lation nationale. La pension que cet organisme d'assurances devra effec-
tivement servir A l'int~ress6 sera la fraction du montant total de la pension
ainsi calcul6e, qui soit, par rapport audit montant total, dans la meme pro-
portion que la dur~e totale de toutes les p6riodes pendant lesquelles des
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cotisations ont 6t6 vers~es (ou cr6dit6es) au compte de l'int~ress6 en vertu
de sa l6gislation nationale par rapport h la dur6e totale de toutes les p6riodes
pendant lesquelles des cotisations ont 6t6 ainsi vers~es ou crudities sous
l'empire des 1gislations des deux Parties.

2) Aux fins du paragraphe 1 du present article:

a) L'expression (ccotisations vers6es (ou crudities) au compte de l'int6ress6
qui figure dans ledit paragraphe, comprendra les cotisations vers~es (ou
crudities) au compte du mari d'une ressortissante dans les cas oi celle-ci
demanderait une pension de vieillesse du fait de l'assurance de son mari;

b) Lorsque des contributions vers~es (ou crudities) au nom d'un ressortissant
de l'une ou l'autre Partie en vertu de la l~gislation du Royaume-Uni seront
assimil~es h des contributions ainsi vers6es (ou crudities) sous 'empire de
la lkgislation de la R~publique italienne, elles seront cens6es avoir 6t6 acquit-
t~es au taux moyen des contributions qui auraient dfi 8tre effectivement
vers~es (ou cr6dities) au nom de ce ressortissant sous l'empire de la 16gis-
lation de la R~publique italienne.

3) En appliquant les paragraphes I et 2 du present article, il y aura lieu
de tenir compte des dispositions des articles 31, 32 et 33.

4) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante pourra 6ven-
tuellement b~n~ficier, en vertu des paragraphes prec6dents du pr6sent article,
soit d'une pension servie par 'organisme d'assurances de 'une des Parties, soit
de pensions servies par les organismes d'assurances de chacune d'elles.

Article 15

1) Un ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante, au moment
oil s'ouvre son droit i l'une quelconque des prestations vis~es h I'article 14,
peut renoncer au b6n~fice dudit article. Dans ce cas, les prestations auxquelles
il peut pr~tendre en vertu de la l~gislation de l'une des Parties contractantes
seront liquid~es s6par6ment par 'organisme d'assurances de cette Partie, qui
ne tiendra compte, cette fin, que des p~riodes d'assurance accomplies et des
cotisations vers~es (ou cr6dities) sous l'empire de sa l6gislation.

2) Le ressortissant en question aura la facult6 d'exercer A nouveau une
option entre le b~n~fice de l'article 14 et celui du present article lorsqu'il aura
int~r~t h le faire.

Article 16

1) Un ressortissant de 'une ou l'autre Partie contractante qui est titulaire
d'une pension de vieillesse en vertu de la l1gislation de l'une des Parties pourra
pr6tendre au b~n~fice int6gral de cette pension pendant son s6jour dans le
territoire de l'autre Partie.
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2) Aux fins du paragraphe 1 du present article, les dispositions l6gislatives
du Royaume-Uni relatives aux gains du ressortissant int~ress6 et de sa femme
seront appliqu6es en Italie par l'organisme italien d'assurances comptent.

CHAPITRE 4.- ALLOCATIONS AUX VEUVES ET AUX ORPHELINS

Article 17

Les dispositions relatives i l'assurance vieillesse qui figurent aux articles
14 et 16 seront applicables (sous r~serve des modifications qu'impose le caract~re
different des prestations) en ce qui concerne l'attribution d'une pension de
survie au profit de la veuve d'un ressortissant de. l'une ou 1'autre Partie contrac-
tante ou d'un enfant qui a perdu ses parents ou l'un d'eux; toutefois, il n'y
aura pas lieu de les appliquer pour l'attribution sous l'empire de la legislation
de la R6publique italienne, d'une pension au profit d'un veuf ou d'un enfant
dont le pare est en vie.

CHAPITRE 5.- PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENTS DU TRAVAIL OU DE MALADIES

OU BLESSURES PROFESSIONNELLES

Article 18

1) Au cas oi un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante aurait
droit, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties, A des prestations quelconques
(y compris toutes majorations ou allocations suppl~mentaires) motiv6es par un
accident du travail ou une maladie professionnelle, s'il n'6tait absent du terri-
toire de ladite Partie, ledit ressortissant aura droit auxdites prestations et pourra
les toucher pendant tout le temps qu'il se trouvera sur le territoire de l'autre
Partie.

2) Les autorit~s comptentes d~termineront de concert les modalit6s de
l'examen m6dical et du contr6le m6dical et administratif des b6n~ficiaires des
prestations susmentionn~es.

CHAPITRE 6.- DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE DES PRESTATIONS

Article 19

1) Chaque fois que, en vertu de la lgislation de l'une des Parties contrac-
tantes, une prestation ou une majoration de prestation serait payable au titre
d'une personne h charge (autre qu'un enfant relevant de l'application du para-
graphe 2 du present article) si cette personne se trouvait sur le territoire de
ladite Partie, la prestation ou la majoration en question sera payable lorsque
la personne h charge se trouvera sur le territoire de l'autre Partie.
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2) Au cas o une prestation ou une majoration de prestation serait payable
au titre d'un enfant ou d'une personne h charge ayant le soin d'un enfant si
ledit enfant se trouvait dans un des territoires, la prestation ou la majoration
en question sera payable lorsque l'enfant se trouvera dans I'autre territoire.

Article 20

1) Lorsque, aux termes des dispositions des chapitres 2, 3, 4 et 5 du present
titre, l'organisme d'assurances de l'une des Parties contractantes doit verser
des prestations i un b~n~ficiaire se trouvant sur le territoire de l'autre Partie,
le service desdites prestations incombera h l'organisme d'assurances comptent
de l'autre Partie, agissant en qualit6 de repr6sentant du premier organisme

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, pour:
i) Les prestations de longue maladie,

ii) Les pensions de vieillesse,
iii) Les allocations aux veuves et aux orphelins,
iv) Les pensions (y compris celles payables aux survivants) attribu6es

titre d~finitif en cas d'accident du travail ou de maladie ou blessure
professionnelle;

b) En ce qui concerne la R6publique italienne, pour:
i) Les pensions d'invalidit6,

ii) Les pensions de vieillesse,
iii) Les pensions (y compris celles payables aux survivants) en cas d'accident

du travail ou de maladie professionnelle.

2) Dans tous les autres cas, les prestations seront vers6es aux b~n6ficiaires
par l'organisme d'assurances qui en est d~biteur.

Article 21

1) A l'exception des paiements en capital, toutes les prestations vis~es
l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 20 qui sont payables en Italie en vertu
des dispositions dudit article pourront tre liquid~es au moyen de versements
mensuels payables h terme 6chu.

2) L'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni aura qualit6 pour statuer, apr~s
les enqu&es et les consultations qu'elle jugera n~cessaires, sur toute question
relative A l'ouverture du droit A l'une quelconque des prestations vis~es A l'alin~a
a du paragraphe 1 de l'article 20. La d~cision sera d6finitive, sans prejudice
du droit, pour cette autorit6 de reviser sa d~cision au cas o i des 6lments nou-
veaux seraient port~s h sa connaissance.

Article 22

Lorsque des cotisations auront 6t6 vers~es (ou crudities) au titre d'une
mme p~riode, en vertu de la 16gislation des deux Parties contractantes, il sera
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tenu compte, aux fins de l'alin~a c du paragraphe 1 de 'article 8, du paragraphe
1 de l'article 9 et du paragraphe 1 de l'article 14, de celles d'entre elles qui
auront 6t6 vers6es (ou cr6dities) sous l'empire de la l~gislation de la Partie
dans le territoire de laquelle l'int~ress6 r~sidait h 1'6poque en question.

TITRE IV.- DISPOSITIONS DIVERSES

Article 23

Les autorit6s comptentes :

1) Prendront les mesures administratives n6cessaires en vue d'appliquer la
pr~sente Convention;

2) Se tiendront au courant des mesures qu'elles prendront en vue d'appli-
quer la pr~sente Convention;

3) Se tiendront au courant des modifications de leur l~gislation qui seraient
de nature A influer sur l'application de la pr~sente Convention.

Article 24

Les autorit~s comp6tentes et les organismes d'assurances se pr6teront
leurs bons offices en vue d'appliquer la pr~sente Convention, comme s'il s'agis-
sait d'appliquer leurs propres r~gimes d'assurances.

Article 25

1) Le b~n~fice des exemptions de taxes, d'imp6ts ou de droits pr6vues
par la lgislation de l'une des Parties contractantes en ce qui concerne les certi-
ficats ou autres pices sera 6tendu h tous les certificats ou autres pisces dont
la production est exig~e pour l'application de la legislation de l'autre Partie.

2) Tous certificats ou autres pi~ces h produire pour l'application de la
pr~sente Convention seront dispenses des formalit~s de l~galisation ou de
certification par des agents diplomatiques ou consulaires qui sont impos~es
par la lgislation de l'une ou de l'autre Partie.

Article 26

Les demandes, ddclarations ou recours qui auraient dfi 8tre pr6sent~s h
l'organisme d'assurances de l'une des Parties contractantes, mais qui, en fait,
l'ont 6t6 a celui de l'autre Partie, seront consid~r~s comme ayant 6t6 prdsentds
A l'organisme d'assurances de la premi~re Partie. Dans ce cas, l'organisme
d'assurances de la deuxi~me Partie devra faire diligence pour transmettre la
demande, la d~claration ou le recours h l'organisme d'assurances de la premiere
Partie.
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Article 27

Les autorit~s comptentes et les organismes d'assurances pourront corres-
pondre directement entre eux ou avec les int6ress6s (ou leurs repr6sentants
lgaux), dans leurs langues officielles respectives, pour tout ce qui concerne
l'application de la pr~sente Convention.

Article 28

Les demandes ou autres pi~ces qu'un ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou une personne t sa charge pr~sentera h l'autorit6 comp6-
tente ou h l'organisme d'assurances de l'une des Parties, en application de la
pr~sente Convention, pourront 6tre r~dig~es dans la langue officielle de 'autre
Partie.

Article 29

1) Les organismes d'assurances d~biteurs de prestations pr~vues dans
la pr~sente Convention se libreront valablement de leurs obligations dans leur
monnaie nationale.

2) Lorsque l'organisme d'assurances de l'une des Parties contractantes
aura vers6, en vertu de la pr6sente Convention, des prestations dans la monnaie
de cette Partie pour le compte de l'organisme d'assurances de l'autre Partie,
celui-ci devra s'acquitter de son obligation envers le premier organisme en lui
remboursant, dans la monnaie de la premiere Partie, le montant exact des
prestations ainsi vers~es.

Article 30

En cas de disaccord sur le point de savoir qui est tenu d'assurer le service
d'une prestation pr~vue dans la pr~sente Convention, les autorit~s comp6-
tentes ou les organismes d'assurances pourront effectuer h l'int~ress6 des verse-
ments A titre provisoire, en attendant que le diff~rend soit r~glk.

Article 31

Sous r6serve des dispositions de l'article 32, les autorit~s comptentes
d~termineront de concert suivant quelles modalit6s et dans quels d61ais devront
6tre pr~sent~es les demandes et les d~clarations de retraite relatives h des pensions
de vieillesse pr~vues dans la pr~sente Convention, ainsi que la date i partir
de laquelle une pension de cette nature sera mise en paiement.

Article 32

Une pension de vieillesse du Royaume-Uni qui, aux termes des dispositions
de la pr~sente Convention, deviendra payable avant l'expiration d'un d6lai de
six mois A compter de l'entr~e en vigueur de celle-ci, sera mise en paiement
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A compter de la date A laquelle elle sera devenue payable, A condition que l'int6-
ress6 pr6sente une demande et fournisse une dfclaration de retraite dans le
ddlai pr~cit6. A difaut de demande ou de d~claration dans ce d6lai, il y aura
lieu d'appliquer les dispositions de 'article 31.

Article 33

1) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante qui a quitt6
le territoire du Royaume-Uni (tel qu'il est dffini au paragraphe 1 de l'article
premier) avant le 5 juillet 1948, apr~s avoir touch6 au moins une fois les arr6rages
d'une pension de vieillesse payable en vertu de la legislation du Royaume-Uni,
b~nfficiera, s'il se trouve en Italie, du droit de toucher une pension de cette
nature au taux appropri6 indiqu6 au paragraphe 3 du present article, dans les
memes conditions que s'il se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni, sous
r~serve de faire la preuve de ses droits.

2) Lorsqu'un ressortissant de l'une ou l'autre Partie qui a quitt6 le terri-
toire du Royaume-Uni avant le 5 juillet 1948 aurait pu, s'il n'avait 6t6 absent
de ce territoire, toucher ant~rieurement A cette date des arr6rages d'une pension
de vieillesse payable en vertu de la legislation du Royaume-Uni, il b~n~ficiera
du droit de toucher une pension de cette nature dans les conditions 6nonc~es
au paragraphe 1 du present article, d~s lors qu'une ou plusieurs cotisations
d'assurance vieillesse auront 6t6 vers~es depuis le 1er juillet 1940 directement
par lui ou pour son compte, ou, dans le cas d'une pension payable A une femme
marine du fait de l'assurance de son mari, par ledit mari ou pour son compte.

3) Le taux de la pension payable en vertu des dispositions des paragraphes
1 et 2 du present article sera le suivant :

a) Si la pension avait 6te mise en paiement avant que le bfn~ficiaire quitte le
territoire du Royaume-Uni, le taux applicable sera celui qui 6tait en vigueur
dans ce territoire A l'6poque du paiement des derniers arr~rages;

b) Si la pension n'avait pas encore 6t6 mise en paiement lorsque le b~n6ficiaire
a quitt6 le territoire du Royaume-Uni, du fait que l'int~ress6 avait tard6
ou omis de prdsenter une demande, le taux applicable sera celui auquel le
b~n6ficiaire aurait eu droit au moment de son depart dudit territoire;

c) Si la pension n'avait pas encore 6t6 mise en paiement lorsque le b~n~ficiaire
a quitt6 le territoire du Royaume-Uni, du fait que le bfn6ficiaire (ou le
mari de la bfn6ficiaire, selon le cas) n'avait pas atteint l'Age de la retraite
A cette 6poque, le taux applicable sera celui qui aurait 6t6 appliqu6 si l'in-
tfress6 (ou le mari de l'int~ress~e, selon le cas) 6tait demeur6 dans ce terri-
toire jusqu'a ce qu'il elt atteint l'gge en question.

4) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante assur6 au regard
de la legislation du Royaume-Uni, qui a quitt6 le territoire du Royaume-Uni
avant le 5 juillet 1948 et a atteint l'Age de la retraite post~rieurement A cette.
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date, aura droit h ce que toutes les cotisations qui ont 6t6 vers6es (ou crudities)
A son compte post~rieurement au 1 er juillet 1940 sous 1'empire de ladite lgis-
lation soient prises en consid6ration pour d6terminer ses droits A pension en
vertu de la prfsente Convention, A condition toutefois qu'il soit devenu assure
au regard de la l6gislation italienne A une 6poque oii il 6tait encore consid~r&
comme assur6 sous l'empire de la l~gislation du Royaume-Uni, et qu'il le soit
.demeur6 jusqu'au 5 juillet 1948.

Article 34

Les dispositions des articles 31, 32 et 33 seront applicables aux allocations
,en faveur des veuves et des orphelins, sous r6serve des modifications impos6es
par le caract~re different de ces prestations.

Article 35

1) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne pourra ktre inter-
pr~t~e comme conf~rant un droit A des prestations quelconques pour une priode
ant6rieure h la date de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2) Sous r6serve du paragraphe I du pr6sent article, lorsque des prestations
(autres qu'un paiement en capital) sont payables en vertu des dispositions de
la pr6sente Convention pour un 6v6nement qui y ouvre droit aux termes de la
l~gislation de 'une ou l'autre Partie contractante, le service en sera effectu6
meme si l'6v6nement invoqu6 dans la demande de prestations est ant~rieur ht
la date de l'entr~e en vigueur de la Convention; h cette fin:
a) Les prestations dont le service a 6t6 suspendu ou qui n'ont jamais 6t6 attri-

buses parce que l'intress6 n'a pas pr~sent6 de demande ou se trouve hors
du territoire de l'une ou l'autre Partie contractante seront soit mises en
paiement, soit d~termin~es et mises en paiement A partir de cette date
conformiment aux dispositions de la pr~sente Convention;

b) Les prestations ant~rieurement dtermin~es pourront, en cas de besoin,
6tre revis~es A partir de cette date, conform~ment aux dispositions de la
Convention, A condition qu'elles n'aient pas 6t6 liquid6es en capital.

3) Sous r6serve des dispositions de l'article 33, toutes les p~riodes d'assu-
rance qu'un ressortissant de I'une ou l'autre Partie aura accomplies avant la
date d'entr~e en vigueur de la Convention, ainsi que toutes les cotisations
qui auront 6t6 vers~es (ou crudit6es) A son compte avant cette date, seront
prises en consideration pour dterminer les droits A prestations en vertu des
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 36

1) Les Parties contractantes s'efforceront de r~gler par voie de n~gociations
les diff~rends auxquels pourraient donner lieu l'interpr~tation ou l'application
de la pr~sente Convention.
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2) Si un diffrend de cette nature n'a pu 6tre r~gM A l'amiable dans un
d~lai de trois mois A compter du d6but des n~gociations, il sera soumis A l'arbi-
trage d'un organe arbitral dont la composition et la procddure seront arr~t~es
d'un commun accord par les deux Parties, ou, A d6faut d'un pareil accord avant
l'expiration d'un nouveau d~lai de trois mois, a celui d'un arbitre d~sign6 par
le President de la Cour internationale de Justice sur la demande de l'une ou
de l'autre Partie.

3) La d~cision de l'organe arbitral ou de l'arbitre, selon le cas, aura un
caractre d~finitif et obligatoire.

Article 37

Les Parties contractantes pourront, en cas de besoin, conclure un ou plu-
sieurs accords s'inspirant des principes de la pr~sente Convention afin d'en
compl6ter les dispositions.

Article 38

En cas de d~nonciation de la prdsente Convention, tous les droits acquis
par un b~n~ficiaire conform~ment aux dispositions de la Convention seront
maintenus en vigueur, et il y aura lieu de proc6der A des n6gociations en vue
de pr~ciser les droits qui, A ce moment-lA, seront en cours d'acquisition en
vertu desdites dispositions.

Article 39

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Rome, aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur
le premier jour du mois qui suivra celui au cours duquel les instruments de
ratification auront 6t6 6chang~s.

Article 40

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant un an A partir
de la date de son entree en vigueur. Par la suite, elle sera renouvele tacitement
d'ann~e en annie, tant que l'une ou l'autre Partie contractante ne l'aura pas
d6nonc6e par 6crit trois mois au moins avant 1'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Rome, le 28 novembre 1951, en langue
anglaise et en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement
Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique italienne:

et d'Irlande du Nord:
Anthony EDEN DE GASPERI

[SCEAU ] [SCEAU ]
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No. 2249. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE
ESTABLISHMENT BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA OF A HIGH ALTITUDE
INTERCEPTOR RANGE. WASHINGTON, 24 FEBRUARY
AND 2 MARCH 1953

I

The United States Secretary of State to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 24, 1953

Excellency,

I have the honor to refer to the negotiations which have taken place between
the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdomof Great Britain and Northern Ireland regarding the estab-
lishment by the Government of the United States of America of a High Alti-
tude Interceptor Range and to confirm the following understanding reached
as a result of those negotiations :-

I. In order to facilitate the establishment of a High Altitude Interceptor Range
by the Government of the United States of America in connection with the operation
of the Bahamas Long Range Proving Ground, the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland agrees that the Government of the United States
of America shall have the right, within those areas indicated on the attached map,2

and marked thereon " A," " B " and " C," to operate target and interceptor aircraft
using small calibre guns, air-to-air rockets and guided missiles as may be necessary
for the purpose of conducting research and development tests in the field of high altitude
interception.

2. Where applicable, the provisions of the Bahamas Long Range Proving Ground
Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-

'Came into force on 2 March 1953, by the exchange of the said notes.
2 See insert between pp. 264 and 265 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2249. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE RELATIF A LA CRt ATION PAR LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE
D'UNE ZONE DE MAN(EUVRES POUR INTERCEPTION
A HAUTE ALTITUDE. WASHINGTON, 24 FtVRIER ET
2 MARS 1953

Le Secritaire d',tat des l9tats-Unis h l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
h Washington

D PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la creation, par le Gou-
vernement des itats-Unis d'Am6rique, d'une zone de manceuvres pour inter-
ception haute altitude, et de confirmer l'arrangement ci-apr~s auquel ont
abouti ces n~gociations :

1. Afin de faciliter au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique la creation d'une
zone de mancuvres pour interception h haute altitude, en rapport avec le centre d'essai
pour engins h longue port~e qui fonctionne aux lies Bahama, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte de reconnaitre au
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique le droit d'utiliser, dans les zones marquees
<i A)), # B # et (( C) sur la carte ci-annex~e 2, des avions cibles et des avions d'interception
utilisant des canons de petit calibre, des fuses air-air et des engins t~l~guid~s dans la
mesure oii pourront l'exiger les essais effectu~s des fins de recherches ou de .mise au
point dans le domaine de l'interception h haute altitude.

2. Les dispositions de l'Accord que le Gouvernement des I2tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont

1 Entr6 en vigueur le 2 mars 1953, par l'&ehange desdites notes.
2 Voir hors-texte entre les pages 264 et 265 de ce volume.
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ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed in Wash-
ington on July 21, 1950,1 shall be given effect with respect to activities of the Government
of the United States of America authorized by this understanding as if the areas men-
tioned in paragraph 1 above formed part of the Flight Testing Range referred to in that
Agreement and the activities of the Government of the United States of America so
authorized were carried out as part of the operation or use of the Flight Testing
Range permitted to the Government of the United States of America within the Range
Area of that Agreement. The activities of the Government of the United States authorized
by this understanding shall be carried out in accordane with such safety regulations
as shall be agreed upon between the Governor of the Bahamas and the United States
authorities and such regulations shall be subject to periodic review.

3. The Government of the United States of America may exercise the right referred
to in paragraph 1 for the duration of the Bahamas Long Range Proving Ground Agree-
ment unless the Government of the United States of America informs the Government
of the United Kingdom that it no longer desires to operate the High Altitude Interceptor
Range. If at any time the Government of the United Kingdom advises the Government
of the United States of America that operation of the High Altitude Interceptor Range
is inimical to British interests, the right granted hereunder will immediately terminate

Upon the receipt of a Note from your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honor to propose that this Note and your Excellency's reply to that
effect shall constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, &c.
John Foster DULLES.

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

2nd March, 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of February 24
1953, which reads as follows :-

[See note 1]

'United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 193.
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sign6 Washington, le 21 juillet 19501, au sujet de la cr6ation, aux Hes Bahama d'un
centre d'essai pour engins h longue port~e s'appliqueront par analogie aux actes que le
present arrangement autorise le Gouvernement des Pltats-Unis d'Am~rique h accomplir,
comme si les zones mentionnfes au paragraphe 1 ci-dessus faisaient partie de la zone
d'essais en vol dont il est question dans ledit Accord, et si les actes que le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am&ique est ainsi autoris6 h accomplir l'taient dans le cadre de l'utili-
sation et de l'usage de la zone d'essais en vol que ledit Accord permet au Gouvernement
des l~tats-Unis d'Am~rique. Les actes que le present arrangement autorise le Gouverne-
ment des ]tats-Unis accomplir devront respecter les r~glements de scurit6 dont
conviendront le Gouverneur des iles Bahama et les autoritfs des I~tats-Unis; ces r~gle-
ments feront p~riodiquement l'objet d'un examen.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique pourra faire usage du droit
mentionn6 au paragraphe 1 pendant tout le temps que sera en vigueur l'Accord relatif
au centre d'essai pour engins h longue portfe installk aux iles Bahama, h moins qu'il
n'informe le Gouvernement du Royaume-Uni qu'il ne d6sire plus utiliser la zone de
manoeuvres pour interception haute altitude. Si, un moment quelconque, le Gou-
vernement du Royaume-Uni informe le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrrique
que l'utilisation de la zone de manoeuvres pour interception haute altitude porte
prejudice aux int~r~ts britanniques, le droit accord6 en vertu du present arrangement
prendra imm~diatement fin.

J'ai l'honneur de vous proposer qu'au requ d'une note de Votre Excellence

indiquant que les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agrdment du Gou-
vernement du Royaume-Uni, la prdsente note et cette rfponse constituent

un accord entre les deux Gouvernements sur la prfsente question, accord qui
entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrfer, etc.
John Foster DULLES

II

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Washington au Secritaire d' tat des
Itats- Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D.C.)

Le 2 mars 1953
Monsieur le Secr6taire d'fltat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 24 f6vrier 1953, rddigde
dans les termes suivants :

[Voir note I]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 97, p. 193.
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2. In reply, I have the honour to confirm to you that the provisions set
forth in the said Note are acceptable to Her Majesty's Government in the United
Kingdom and that they agree with your proposal that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between our two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of this Note.

I avail, &c.

Roger MAKINS
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2. J'ai l'honneur de vous confirmer en r~ponse que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni donne son agr6ment aux dispositions 6non-
c~es dans ladite note et qu'il accepte, suivant votre proposition, que votre note
et ta pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements
sur la question consid~r~e, accord qui entrera en vigueur A Ia date de la pr~sente
note.

Veuillez agr6er, etc.

Roger MAKINS
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No. 2250. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GREECE
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 1 JUNE 1953

I

Sir Winston Churchill to the Greek Ambassador at London'

FOREIGN OFFICE

June 1, 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the establishment of freedom of travel to Greece and to British territories,
Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to conclude
with the Greek Government an Agreement in the following terms :-

(1) Greek nationals shall be free to travel from any place whatever to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man, without the necessity of obtaining a visa in advance, provided that they are in
possession of valid Greek passports.

(2) British subjects possessing valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport " at the top, and at the bottom the inscription " United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland " or " Jersey " or " Guernsey and its Dependen-
cies " and, inside, the description of the holder's national status as " British subject,"
or " British subject; citizen of the United Kingdom and Colonies," or " British subject;
citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies," shall be free to travel from any
place whatever to Greece without the necessity of obtaining a visa in advance.

(3)-(a) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
Greek nationals and British subjects coming respectively to the United Kingdom or
the Channel Islands or the Isle of Man, and to Greece, from the necessity of complying

'Came into force on 16 June 1953, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2250. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF A
LA SUPPRESSION R1CIPROQUE DES VISAS. LONDRES,
1er JUIN 1953

Sir Winston Churchill di l'Ambassadeur de Grace ti Londres

FOREIGN OFFICE

Le Ier juin 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est disposa, comme pre-
miere mesure vers l'tablissement de la libert6 des voyages A destination de
la Grace et des territoires britanniques, A conclure avec le Gouvernement
grec un accord congu dans les termes suivants :

1) Les ressortissants grecs auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-normandes et l'ile de Man,
de tous lieux oii ils se trouveront, sans avoir k obtenir au prdalable un visa, pourvu
qu'ils soient munis d'un passeport grec en cours de validit6.

. 2) Les sujets britanniques munis d'un passeport en cours de validit6 portant sur
la couverture, dans le haut, l'inscription #British Passport ) (passeport britannique);
dans le bas, l'inscription # United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland*
(Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord), ou ( Jersey *, ou (Guernsey
and its Dependencies)) (Guernesey et ddpendances), et, i l'intrieur, l'une des mentions
suivantes relatives h la nationalit6 du titulaire : #British subject) (sujet britannique)
ou ((British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies# (sujet britannique,
citoyen du Royaume-Uni et des colonies) ou ( British subject, citizen of the United King-
dom, Islands and Colonies # (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des lies et des
colonies) auront la libert6 de se rendre en Grace, de tous lieux ofi ils se trouveront, sans
avoir h obtenir au pr6alable un visa.

3) a) II est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants grecs
et les sujets britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni, les lies Anglo-
normandes ou File de Man, d'une part, et en Grace, d'autre part, de l'obligation de se

' Entr6 en vigueur le 16 juin 1953, conformdment aux termes desdites notes.
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with the British and Greek laws and regulations concerning the entry, residence (tem-
porary or permanent) and employment or occupation of foreigners, and that travellers
who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply with these laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or to land.

(b) The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave
to enter or stay in the country to persons considered undesirable.

(4) This agreement shall not exempt Greek nationals travelling to British colonies,
overseas territories, protectorates or territories under mandate or trusteeship, or British
subjects not in possession of passports as defined in sub-paragraph (2) above, travelling
to Greece from these territories or from any other place, from the need of obtaining a
visa.

(5) Either Government may suspend the agreement temporarily for reasons of
public order, and the suspension shall be notified immediately to the other Government
through the diplomatic channel.

(6) Either Government may denounce the agreement subject to one month's notice.

(7) The present agreement will enter into force on the 16th of June, 1953.

2. If the Greek Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply
in similar terms should be considered as placing on record the agreement between
the two countries.

I have, &c.
(For Sir Winston Churchill)

H. WARD
II

The Greek Ambassador at London to Sir Winston Churchill
AMBASSADE ROYALE DE GRECE

London, June 1, 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
informing me that, as a first step towards the establishment of freedom of
travel to Greece and to British territories, Her Majesty's Government in the
United Kingdom are prepared to conclude with the Greek Government an
agreement in the following terms :-

[See note I]

On instructions from my Government I have the honour to confirm the
provisions set out in your letter, which, with the present reply, shall be regarded
as placing on record the Agreement reached between the two Governments.

I have, &c.
Leon V. MELAS

No. 2250
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conformer aux lois et r~glements britanniques et grecs concernant l'entr~e, le s6jour
(temporaire ou permanent), l'emploi et l'activit6 des 6trangers, et que les int6ress6s qui
ne pourraient 6tablir devant les services comptents qu'ils satisfont i ces lois et r~gle-
ments pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

b) Les autorit~s comptentes de chacun des deux pays se r6servent le droit de
refuser aux personnes consid~r~es comme ind~sirables l'autorisation d'entrer ou de
sjourner dans le pays.

4) Ne sont pas dispenses par le present Accord de la ncessit6 d'obtenir un visa,
les ressortissants grecs qui se rendent dans les colonies, territoires d'outre-mer, protec-
torats, Territoires sous tutelle ou mandats britanniques, ou les sujets britanniques non
munis de l'un des passeports d~crits au paragraphe 2 ci-dessus qui se rendent en Grace
k partir de l'un de ces territoires ou de tout autre lieu.

5) Chacun des deux Gouvemements pourra suspendre l'Accord, titre temporaire,
pour des motifs d'ordre public. Cette suspension sera notifi~e, sans d~lai, h l'autre Gou-
vernement, par la voie diplomatique.

6) Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer l'Accord moyennant un
pr~avis d'un mois.

7) Le present Accord entrera en vigueur le 16 juin 1953.

2. Si le Gouvernement grec est pr~t h accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
congue en termes analogues soient consid~r~es comme consacrant formellement

l'accord intervenu entre les deux pays.

Veuillez agr~er, etc.
(Pour Sir Winston Churchill)

H. WARD
II

L 'Ambassadeur de Grce ti Londres h Sir Winston Churchill

AMBASSADE ROYALE DE GRECE

Londres, le 1er juin 1953
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour par
laquelle vous me faites savoir que, comme premiere mesure vers l'6tablissement
de la libert: des voyages A destination de la Grace et des territoires britanniques,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement grec un accord conqu dans les termes suivants:

[Voir note I]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer les disposi-
tions 6nonc~es dans votre lettre qui, avec la pr~sente r~ponse, sera consid6r~e
comme consacrant formellement l'accord intervenu entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.
Leon V. MELAS

N* 2250
VOl. 172-19
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF SOUTHERN RHODESIA)
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement regarding
reciprocal payment of compensation in respect of inju-
ries sustained during the Second World War by
nationals of Italy and Southern Rhodesia, respectively,
while employed in the territory of the other. London,
13 April 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
31 August 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(POUR LA RHOD]SIE DU SUD)
et

ITALIE

t change de notes constituant un accord relatif au paiement
reciproque d'indemnites pour 16sions subies au cours
de la deuxiime guerre mondiale par les ressortissants
italiens employ~s en Rhod'sie du Sud et les ressortis-
sants de la Rhodesie du Sud employes en Italie. Londres,
13 avril 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
31 aoat 1953.
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No. 2251. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM, ON BEHALF OF THE GOVERN-
MENT OF SOUTHERN RHODESIA, AND THE ITALIAN
GOVERNMENT REGARDING RECIPROCAL PAYMENT
OF COMPENSATION IN RESPECT OF INJURIES SUS-
TAINED DURING THE SECOND WORLD WAR BY
NATIONALS OF ITALY AND SOUTHERN RHODESIA
RESPECTIVELY WHILE EMPLOYED IN THE TERRI-
TORY OF THE OTHER. LONDON, 13 APRIL 1953

I

The Prime Minister to the Italian Ambassador

FOREIGN OFFICE

April 13, 1953
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place at
Salisbury, Southern Rhodesia, between Mr. T. G. Gisborne, Secretary for
External Affairs of the Government of Southern Rhodesia, and Signor E. Gui-
dotti, Italian Consul in Southern Rhodesia, regarding the payment of compen-
sation to Italian citizens who were interned in Southern Rhodesia during the
Second World War and who, during that period, sustained permanent injuries
in the course of employment in Southern Rhodesia, and to the dependants of
any such employee who lost his life in the course of his employment. As the
result of the said discussions agreement was reached in the following terms :-

(1) Compensation will only be paid by the Government of Southern Rhodesia on con-
dition that the Italian Government will afford identical benefits to any citizen of
Southern Rhodesia who sustained permanent injury in similar circumstances whilst
interned in Italy, or in an Italian Possession, and to the dependants of any citizen
of Southern Rhodesia who lost his life in these circumstances;

(2) The Government of Southern Rhodesia are willing to pay to the Italian Consul
in Southern Rhodesia, as representative of the Italian Government, the sum of
£2,597 4s. 10d. (two thousand five hundred and ninety-seven pounds sterling, four
shillings and tenpence) in Rhodesian currency;

(3) The Italian Government are willing to accept the said sum in full and final settlement
of all claims arising out of injuries and deaths of Italian citizens interned in Southern
Rhodesia during the Second World War;

Came into force on 13 April 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2251. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI (POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RHODISIE
DU SUD).ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF
AU PAIEMENT RRCIPROQUE D'INDEMNITP-S POUR
LRSIONS SUBIES AU COURS DE LA DEUXILME GUERRE
MONDIALE PAR LES RESSORTISSANTS ITALIENS EM-
PLOYIRS EN RHODIRSIE DU SUD ET LES RESSORTIS-
SANTS DE LA RHOD1RSIE DU SUD EMPLOYRS EN
ITALIE. LONDRES, 13 AVRIL 1953

1

Le Premier Ministre du Royaume- Uni h l'Ambassadeur d'Italie

FOREIGN OFFICE

Le 13 avril 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu A Salisbury
(Rhod~sie du Sud), entre M. T. G. Gisborne, Secr~taire aux affaires ext~rieures
du Gouvernement de la Rhod~sie du Sud, et M. E. Guidotti, Consul d'Italie en
Rhod~sie du Sud, au sujet du versement d'indemnitds aux ressortissants italiens
intern~s en Rhod~sie du Sud pendant la deuxi~me guerre mondiale, qui, durant
cette priode, ont 6t6 frappes d'une incapacit6 permanente du fait de lsions
subies alors qu'ils 6taient employ~s en Rhod~sie du Sud, ainsi qu'aux personnes
qui 6taient A la charge de tout intern6 ainsi employ6 d~c~d6 au cours de son
emploi. Ces entretiens ont abouti A l'accord suivant :

1) Le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud ne versera d'indemnit~s que si le Gouverne-
ment italien est pr~t h verser des prestations identiques A tout ressortissant de la
Rhod~sie du Sud frapp6 d'une incapacit6 permanente du fait de l6sions subies dans
des circonstances semblables alors qu'il 6tait intern6 en Italie ou dans une possession
italienne, ainsi qu'aux personnes qui 6taient A la charge d'un ressortissant de la Rhod~sie
du Sud d~c~d6 dans ces circonstances;

2) Le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud est dispos6 h payer au Consul d'Italie en
Rhod~sie du Sud, en sa qualit6 de repr~sentant du Gouvernement italien, la somme
de 2.597 livres sterling 4 shillings 10 pence (deux mille cinq cent quatre-vingt-dix-
sept livres sterling, quatre shillings et dix pence) en monnaie de la Rhod~sie du Sud.

3) Le Gouvernement italien est dispos6 h accepter ladite somme en r~glement total et
d~finitif des cr~ances n~es des l6sions subies par des ressortissants italiens intemrs
en Rhod~sie du Sud pendant la deuxieme guerre mondiale ou de leur d~c~s;

1 Entr6 en vigueur le 13 avril 1953, par l'6ehange desdites notes.
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(4) The Government of Southern Rhodesia will pay the above-mentioned sum to the
Italian Consul not later than six months after the date of completion of the exchange
of notes provided for in sub-paragraph (6) below;

(5) The sums of money due to individual claimants are as set out in Annex 1 hereto,
the manner in which those sums have been calculated being shown in Annex 2
hereto;

(6) The foregoing provisions will form the basis of an exchange of notes between the
Government of the United Kingdom and the Italian Government.

I have the honour to inform your Excellency that the proposals set forth
above have been approved by the Government of the United Kingdom on
behalf of the Government of Southern Rhodesia and, if they are also acceptable
to the Italian Government, I have to suggest that the present Note with its Annexes
and your reply in similar terms shall be regarded as constituting an Agreement
between the Government of the United Kingdom, acting on behalf of the
Government of Southern Rhodesia, and the Italian Government, which shall
enter into force immediately.

I have, &c.
(For the Prime Minister)

N. J. A. CHEETtIAM

ANNEX 1

C s. d.

Giuseppe Panichelli 442 11 2
Giuseppe Palmieri . 340 12 5
Emanuele Cali . 199 3 0
Natalie Bartolucci . 190 16 10
Giuseppe Bonenti 12 2 4
Giovanni Bellassai . 262 14 0
Bartholomeo Bonati 21 16 3
Alberto Antinucci 17 17 1
Isadore Bremez 35 14 2
Camillo Agosti. 47 14 0
Mario Tugnoli. . . 200 0 0
Emanuele Ratto . . 168 4 2
Giovanni Prevosto . 56 4 0
Carlo Todisco . . . 184 17 11
Vinicio Merlino . . 25 14 3
Paolo Riggio. . . . 23 16 4
Andrea Bizjak . . . 25 8 7
Giuseppe Sacanna 250 11 7
Dominico Mercuri 14 4 2
Vinicio Merlino . 77 2 7

2,597 4 10

Death.
Injury to left hand.
Loss of eye.
Loss of eye.
Injury to right hand.
Loss of eye.
Injury to left hand.
Injury to left eye.
Injury to left arm.
Dislocation of right shoulder.
Death.
Unknown.
Injury to right wrist
Loss of eye.
Injury to left hand.
Injury to right hand.
Injury to left hand.
Injury to left hand.
Injury to left hand.
Injury to left hand.

46.2% Disability.
30% Disability.
30% Disability.
2% Disability.

36% Disability.
3-6% Disability.
2-5% Disability.

5% Disability.
7% Disability.

25% Disability.
10% Disability.
30% Disability.

3"6% Disability.
4% Disability.

3-6% Disability.
54% Disability.

2-7% Disability.
10"8% Disability.

No. 2251
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4) Le Gouvernement de la Rhod6sie du Sud versera la somme susmentionn~e au Consul
d'Italie six mois au plus tard apr~s la date de l'6change de notes pr~vu ci-apr~s 5
l'alin~a 6;

5) L'annexe I donne la repartition de cette somme entre les demandeurs et l'annexe 2
dcrit la faqon dont les indemnit~s ont 6t6 calculkes;

6) Les dispositions qui prc~dent feront l'objet d'un 6change de notes entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvemement italien.

J'ai 'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les propositions
6nonc6es ci-dessus ont 6t6 approuv~es par le Gouvernement du Royaume-Uni
zau nom du Gouvernement de la Rhod~sie du Sud et, si elles rencontrent l'agr&
-ment du Gouvernement italien, je sugg~re que la pr~sente note avec ses annexes
et votre r~ponse rddige en termes semblables soient considdrdes comme consti-
tuant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant au nom du Gouver-
-nement de la Rhod~sie du Sud, et le Gouvernement italien, un accord qui
,entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
(Pour le Premier Ministre)

N. J. A. CHEETHAM

ANNEXE 1

Livres Shil- Pence
lings

(Giuseppe Panichelli
'Giuseppe Palmieri
Emanuele Cali
-Natalie Bartolucci
'Giuseppe Bonenti
Giovanni Bellassai
TBartholomeo Bonati
Alberto Antinucci
Isadore Bremez
Camillo Agosti..
-Mario Tugnoli.
Emanuele Ratto
Giovanni Prevosto
Carlo Todisco . .
-Vinicio Merlino .
Paolo Riggio...
Andrea Bizjak . .
'Giuseppe Sacanna
Dominico Mercuri
Vinicio Merlino

442 11 2
340 12 5
199 3 0
190 16 10

12 2 4
262 14 0

21 16 3
17 17 1
35 14 2
47 14 0

200 0 0
168 4 2
56 4 0

184 17 11
25 14 3
23 16 4
25 8 7

250 11 7
14 4 2
77 2 7

2.597 4 10

D&c6d6.
Lsion h la main gauche. 4
Perte d'un ceil.
Perte d'un ceil.
L6sion ii la main droite.
Perte d'un ceil.
Lsion h la main gauche.
LUsion h l'ceil gauche.
LUsion au bras gauche.
Dislocation de l'6paule droite.
Dc6d.
Cause inconnue.
Lsion au poignet droit.
Perte d'un ceil.
Lsion h la main gauche.
Lsion h la main droite.
Lsion la main gauche.
Lsion h la main gauche.
L6sion h la main gauche.
Lesion h la main gauche. I

6,2%
30%
30%
2%

36%
3,6%
2,5%

5%
7%

d'incapacit6.
d'incapacit6.
d'incapacit6.
d'incapacit6.
d'incapacit6.
d'incapacit6.
d'incapacit6.
d'incapacit6.
d'incapacit6.

25% d'incapacit:.
10% d'incapacit6.
30% d'incapacit&

3,6% d'incapacit6.
4% d'incapacit6.

3,6% d'incapacit6.
54% d'incapacit6.

2,7% d'incapacit:.
0,8 % d'incapacit6.
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ANNEX 2

1. Compensation is payable only to internees ex East Africa who suffered injury

while actually performing work outside an internment camp.

2. All internees were deemed to have earned wages at the rate of £72 per annum.

3. In cases in which internees suffered injuries listed in the First Schedule to the
Workmen's Compensation Act, 1941, of Southern Rhodesia, internees have been regarded
as being disabled to the degree correspondingly set out in that Schedule. In cases in
which internees suffered injuries not listed in the afore-mentioned Schedule, internees
have been regarded as being disabled to a degree consistent with the degrees so listed.
The provisions in the afore-mentioned Schedule which explain or extend the calculation
of disablement have also been applied.

4. Compensation has been assessed on the following basis:-

(a) Where the degree of disablement is 100%-an amount equal to one-half of the annual
earnings of the internee multiplied by the annuity value set out opposite the appro-
priate age (that is to say, the age of the internee to the nearer birthday) in Table 1
of the " Tables for Evaluation of Pensions and Children's Allowances " which
are used by the Workmen's Compensation Commissioner in Southern Rhodesia.

(b) Where the degree of disablement is less than 100%-an amount bearing the same
proportion to the amount which the internee would have received if the degree of
disablement had been 100% as the degree of disablement bears to 100%.

5. In cases in which internees died from the injuries received, leaving one or more
dependants, such internees have been deemed to have left one dependant only, and
compensation has been assessed on the following basis :-

(a) Where the internee left a widow or a widow and one or more children-an amount
equal to two-thirds of the compensation which would have been paid to the internee
if he had been disabled to the degree of 100% and had not died.

(b) Where the internee left no widow but left one or more children-an amount equal
to one-half of the annual earnings of the internee multiplied by the annuity value
set out opposite the appropriate number of years to run (that is to say, the number
which is arrived at by subtracting the age of the last born child to the nearer birthday
from the age of 17 years) in Table 2 of the " Tables for Evaluation of Pensions and
Children's Allowances " which are used by the Workmen's Compensation Com-
missioner in Southern Rhodesia.

(c) Where the internee left no widow or children but left any other person who was
wholly dependent upon him-one lump sum which shall not exceed L200.

6. For the purposes of this Agreement, a dependant means a widow or child of or
other person wholly dependent upon the internee who is recorded as the wife, child
or dependant, as the case may be, in the records of the Chief Civil Affairs Staff Officer,
East African Command, Nairobi.

No. 2251
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ANNEXE 2

1. Seuls ont droit une indemnit6 les interns d'Afrique orientale ayant subi des
lesions alors qu'ils travaillaient effectivement hors d'un camp d'internement.

2. Tous les interns sont r~put~s avoir touch6 un salaire annuel de 72 livres sterling.

3. Lorsqu'il s'agissait d'une lesion sp~cifi~e dans la premiere annexe de la loi de
la Rhod~sie du Sud sur les accidents du travail, promulgu~e en 1941, l'intern6 a &6
considr6 comme atteint d'une incapacit6 du degr6 indiqu6 dans l'annexe pour cette
l6sion. Lorsqu'il s'agissait d'une lesion ne figurant pas dans l'annexe, l'intern a 6t
consid~r6 comme atteint d'une incapacit6 du degr6 correspondant une l6sion analogue
mentionn~e dans l'annexe. Les dispositions de l'annexe qui d~finissent les r~gles h appli-
quer pour 6valuer l'incapacit6 ont W appliqu~es.

4. Le montant des indemnit~s a W fix6 comme suit:

a) Lorsque l'incapacit6 6tait de 100 pour 100 - une somme 6gale la moiti6 du salaire
annuel de l'intern6 multiplie par le coefficient indiqu6 en regard de l'Age consider6
(i savoir : l'Age de l'intfress6 son anniversaire le plus proche) dans le tableau 1
des i Tables de calcul des pensions et allocations pour enfants # utilis~es par le Com-
missaire la reparation des accidents du travail pour la Rhod6sie du Sud.

b) Lorsque l'incapacit6 6tait inf~rieure 100 pour 100, - h une somme 6gale au pour-
centage de l'indemnit6 pour l'incapacit6 totale correspondant h celui de la perte de
capacit6 subie par l'intemr.

5. Les interns qui sont d~c~d~s des suites de l6sions en laissant une ou plusieurs
personnes charge ont W rfput~s laisser une seule personne charge, et le montant
de l'indemnit6 a W fix6 comme suit:

a) Lorsque l'intern6 a laiss6 une veuve, seule ou avec un ou plusieurs enfants - aux
deux tiers de l'indemnit6 qui aurait W vers~e h l'intern6 pour incapacit6 totale s'il
n'6tait pas dficid&.

b) Lorsque l'intern n'a pas laiss6 de veuve mais un ou plusieurs enfants - h l'6quivalent
de la moiti6 du salaire annuel de l'intern6 multiplife par le coefficient indiqu6 en
regard du nombre d'annfes restant courir (c'est- -dire le nombre d'ann~es obtenu
en soustrayant de 17 l'fige dernier des enfants a son anniversaire le plus proche)
dans le tableau 2 des ((Tables de calcul des pensions et allocations pour enfants #
utilis~es par le Commissaire h la reparation des accidents du travail pour la Rhod~sie
du Sud.

c) Lorsque l'intern6 n'a laiss6 ni veuve ni enfants mais une autre personne qui 6tait
enti~rement k sa charge - h unesomme forfaitaire ne d~passant pas 200 livres sterling.

6. Aux fins du present Accord, l'expression < personne A charge) dfsigne la veuve,
l'enfant ou toute autre personne qui 6tait enti~rement la charge de l'intern6 et qui
figure comme 6pouse, enfant ou personne h charge dans les registres du Bureau des
affaires civiles de la region militaire de l'Afrique orientale, h Nairobi.

N- 2251
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II

The Italian Ambassador at London to the Prime Minister

ITALIAN EMBASSY

London, April 13, 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
in which you refer to the discussions which have taken place at Salisbury,
Southern Rhodesia, between Mr. T. G. Gisborne, Secretary for External Affairs
of the Government of Southern Rhodesia, and Signor E. Guidotti, Italian
Consul in Southern Rhodesia, regarding the payment of compensation to
Italian citizens who were interned in Southern Rhodesia during the Second
World War and who, during that period, sustained permanent injuries in the
course of employment in Southern Rhodesia, and to the dependants of any such
employee who lost his life in the course of his employment. As the result of the
said discussions agreement was reached in the following terms

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Italian Repub-
lic accept the proposals set forth above and agree that your Note, together
with its Annexes and the present reply, shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the Government of the United Kingdom, acting on behalf of the
Government of Southern Rhodesia, and the Government of the Italian Repub-
lic; and that it shall enter into force immediately.

Please accept, &c.
M. BROSIO
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II

L'Ambassadeur d'Italie h Londres au Premier Ministre du Royaume- Uni

AMBASSADE D'ITALIE

Londres, le 13 avril 1953
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dans
laqu elle you vous r~f~rez aux entretiens qui ont eu lieu A Salisbury (Rhod6sie du
Sud) entre M. T. G. Gisborne, Secr~taire aux affaires ext~rieures du Gouverne-
ment de la Rhod6sie du Sud, et M. E. Guidotti, Consul d'Italie en Rhod6sie du
Sud, au sujet du versement d'indemnit~s aux ressortissants italiens intern~s en
Rhod~sie du Sud pendant la deuxi~me guerre mondiale, qui, durant cette p6-
riode, ont 6t6 frappds d'une incapacit6 permanente du fait de lsions subies alors
qu'ils 6taient employ~s enRhod~sie du Sud, ainsi qu'aux personnes qui 6taient A
]a charge de tout intern6 ainsi employ6 dc6d au cours de son emploi. Ces
entretiens ont abouti A l'accord suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
italienne donne son agr~ment aux propositions 6nonc~es ci-dessus et accepte de
consid~rer votre note et ses annexes, ainsi que la prdsente r6ponse, comme cons-
tituant entre le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant au nom du Gouverne-
ment de la Rhod~sie du Sud, et le Gouvernment de la R6publique italienne un
accord qui entrera en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr~er, etc.
M. BROSIO

N 2251
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
LIBYA

Agreement regarding certain financial matters.
Tripoli, on 25 March 1953

Signed at

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
31 August 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
LIBYE

Accord relatif ' certaines questions financieres. Signe '
Tripoli, le 25 mars 1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
31 aoat 1953.
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No. 2252. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF LIBYA REGARDING CERTAIN FINANCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT TRIPOLI, ON 25 MARCH 1953

Whereas the General Assembly of the United Nations by its Resolution&
of 21st November, 1949,2 and 17th November, 1950,3 decided that Libya (com-
prising Cyrenaica, Tripolitania and the Fezzan) should be constituted an Inde-
pendent and Sovereign State and that a Constitution for Libya, including the
form of the Government, should be determined by a National Assembly of
Libya:

And Whereas the Constitution for Libya was duly determined and pro-.
mulgated on 7th October, 1951, and provided that Libya should have a federal
form of government and that Cyrenaica and Tripolitania should be Provinces of
Libya :

And Whereas Libya became an Independent and Sovereign State in accord-
ance with the said Resolutions on 24th December, 1951, and His Majesty The
King of Libya, in accordance with the Constitution, appointed a duly consti-
tuted Government of Libya :

And Whereas by virtue of the Transitional Powers Proclamation of Cyrenai-
ca, which was made by the Chief Administrator of Cyrenaica on 16th Sep-
tember, 1949, a Government was established in Cyrenaica with executive and
legislative authority in relation to internal affairs, including full authority to
raise internal revenues :

And Whereas by virtue of the Transitional Powers Proclamation of Tripo-
litania, which was made by the Chief Administrator of Tripolitania on 5th March
1951, a Government was established in Tripolitania with similar authority:

And Whereas in connection with the establishment of the said Govern-
ments of Cyrenaica and Tripolitania all stores and equipment (approximately
valued at L3,036,025 sterling) belonging to the former British Administrations
were handed over to them :

I Came into force on 25 March 1953, by signature.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session, resolution 289 (IV).

8 United Nations, cfficial Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No.20,
resolution 387 (V).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2252. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA LIBYE RELATIF A CERTAINES QUESTIONS FI-
NANCIIRES. SIGNt A TRIPOLI, LE 25 MARS 1953

Consid~rant que, par les r~solutions qu'elle a adoptfes les 21 novembre
19492 et 17 novembre 19503, 'Assemblie g~n6rale des Nations Unies a d~cid6
que la Libye, compos~e de la Cyr6naique, de la Tripolitaine et du Fezzan, serait
constitute en IRtat ind6pendant et souverain et qu'une constitution applicable

la Libye et d6terminant la forme du gouvernement serait 61aborfe par une
Assemblfe nationale libyenne;

Consid~rant que la Constitution de la Libye, qui a 6t6 6tablie et promul-
gu6e le 7 octobre 1951, pr~voit que la Libye aura un gouvernement de type
f6dral et que la Cyr6naique et la Tripolitaine seront des provinces libyennes;

Consid6rant que, conform6ment aux resolutions susmentionn~es, la Libye
est devenue un t-tat ind6pendant et souverain le 24 d6cembre 1951, et que Sa
Majest6 le Roi de Libye, en application de la Constitution, a form6 un Gouverne-
ment libyen r~guli~rement constitu6;

Consid6rant que, en vertu de la proclamation relative A 1'exercice des
pouvoirs en Cyr~naique pendant la p~riode de transition, publife par 'Adminis-
trateur en chef de la Cyr6naique le 16 septembre 1949, la Cyr~naique a 6t6 dot~e
d'un Gouvernement investi des pouvoirs ex6cutif et lgislatif dans le domaine
des affaires intfrieures, et notamment du pouvoir de lever des contributions dans
le territoire;

Consid~rant que, en vertu de la proclamation relative A l'exercice des
pouvoirs en Tripolitaine pendant la p~riode de transition, publiie par l'Admi-
nistrateur en chef de la Tripolitaine le 5 mars 1951, la Tripolitaine a 6t6 dot~e
d'un Gouvernment investi de pouvoirs analogues;

Consid~rant que, A 'occasion de l'tablissement desdits Gouvernements
de la Cyr~naique et de la Tripolitaine, tous les approvisionnements et le mat6riel
(6valu~s A 3.036.025 livres sterling environ) appartenant aux anciennes adminis-
trations britanniques, ont 6t6 remis A ces Gouvernements;

' Entr6 en vigueur le 25 mars 1953, par signature.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assembldegdndrale, Quatrigme session, r~solution 289 (IV).

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ggnirale, Cinquihme session, Suppldment No 20,
r~solution 387 (V).
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And Whereas a loan of £351,599 was made by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred
to as the " United Kingdom Government ") to the Government of Cyrenaica
on 30th September, 1949, in order to provide them with initial funds :

And Whereas a loan of £250,000 sterling was made by the United Kingdom
Government to the Government of Cyrenaica on 1st September, 1951, to enable
them to purchase grain:

And Whereas financial assistance has been given by the United Kingdom
Government to facilitate the introduction of a Libyan currency :

And Whereas the Government of Libya recognise that certain financial
arrangements are necessary by reason of the matters above recited :

Now, Therefore, the United Kingdom Government and the Government
of Libya have agreed as follows:-

LOANS TO THE GOVERNMENT OF CYRENAICA TO PROVIDE THEM WITH INITIAL FUNDS

AND TO ENABLE THEM TO PURCHASE GRAIN

1. The Government of Libya guarantee the repayment free of interest
to the United Kingdom Government, on terms to be agreed between the two
Governments, of the loan of £351,599 sterling made by. the United Kingdom
Government to the Government of Cyrenaica on the 30th September, 1949, for
the purpose of providing that Government with initial funds, and of the loan
of £250,000 which was made by the United Kingdom Government to the Gov-
ernment of Cyrenaica on the 1st September, 1951, to enable that Government
to purchase grain.

CURRENCY LOAN

2. The Government of Libya guarantee the repayment to the United
Kingdom Government on or before 14th August, 1953, or such later date as may
be agreed between the two Governments, of all loans made to the Preparatory
Currency Committee of Libya, and of all loans made to the Libyan Currency
Commission, to facilitate the introduction of a Libyan currency;'and the Govern-
ment of Libya also guarantee the payment annually to the United Kingdom Gov-
ernment of interest at the rate of two per centum per annum on the amounts
from time to time outstanding in respect of such loans, the first payment of in-
terest to be made on 14th August, 1952.

OBLIGATIONS OF THE FORMER BRITISH ADMINISTRATIONS IN CYRENAICA AND

TRIPOLITANIA

3. The Government of Libya will-

(a) indemnify and keep indemnified the United Kingdom Government in
respect of all claims, costs and expenses relating to things which have been

No. 2252
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Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 le (( Gouvernment du Royaume-Uni )),
a consenti, le 30 septembre 1949, au Gouvernement de la Cyr6naique, un prt
de 351.599 livres sterling, destin6 A pourvoir ce Gouvernement de fonds de d6-
part;

Consid6rant que le Gouvernement du Royaume-Uni a consenti, le Ier sep-
tembre 1951, au Gouvernement de la Cyr~naique, un prt de 250.000 livres
sterling, destin6 A lui permettre d'acheter des c6r~ales;

Considrant que le Gouvernement du Royaume-Uni a fourni une aide
financi~re en vue de faciliter la creation d'une monnaie libyenne;

Consid~rant que le Gouvernement de la Libye reconnait la n~cessit6 de
conclure certains arrangements financiers, en raison des faits exposes ci-dessus;

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Libye sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

PRPTS CONSENTIS AU GOUVERNEMENT DE LA CYRtNAiQUE EN VUE DE LE POURVOIR
DE FONDS DE DEPART ET DE LUI PERMETTRE D'ACHETER DES CtR ALES

1. Le Gouvernement de la Libye garantit au Gouvernement du Royaume-
Uni le remboursement, sans int~rt, dans des conditions dont les deux Gou-
vernements conviendront, du pr~t de 351.599 livres sterling que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a consenti le 30 septembre 1949 au Gouvernement de
la Cyrinaique, en vue de le pourvoir de fonds de d6part, ainsi que du pr6t de
250.000 livres sterling que le Gouvernment du Royaume-Uni a consenti le ler
septembre 1951 au Gouvernement de la Cyr~naique en vue de lui permettre
d'acheter des c~r~ales.

PRET MONETAIRE

2. Le Gouvernement de la Libye garantit au Gouvernement du Royaume-
Uni le remboursement, en principe le 14 aofit 1953 dernier d~lai, ou A une date
ult6rieure dont les deux Gouvernements pourront convenir, de tous les pr~ts
consentis au Comit6 mon~taire pr~paratoire de Libye et de tous les pr~ts consen-
tis A la Commission montaire libyenne en vue de faciliter la crdation d'une
monnaie libyenne. Le Gouvernement de la Libye garantit en outre au Gouverne-
ment du Royaume-Uni le versement annuel d'un int&r~t, au taux de 2 pour 100
1'an, sur le solde non amorti des prfts susmentionn~s, la premiere annuit6
d'int~r~t devant 6tre payee le 14 aofit 1952.

OBLIGATIONS ASSUMfES PAR LES ANCIENNES ADMINISTRATIONS BRITANNIQUES EN

CYR1NAiQUE ET EN TRIPOLITAINE

3. Le Gouvernement de la Libye s'engage :
a) A preserver d'une fa~on permanente le Gouvernement du Royaume-Uni

des r~clamations, frais et d~penses qui r~sulteraient d'actes ou de n~gligences

NO 2252
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done or omitted by or on behalf of the United Kingdom Government or the
Chief Administrators as part of the administration o f Cyrenaica prior to
30th September, 1949, and of Tripolitania prior to 31st March, 1951;

(b) subject to the contractor's agreement, take over, or arrange for the Province
of Cyrenaica or Tripolitania to take over, as may be appropriate, the benefit
and the burden of all outstanding contracts which have been made by or on
behalf of the United Kingdom Government or the Chief Administrators as
part of the administration of Cyrenaica prior to 30th September, 1949, and
of Tripolitania prior to 31st March, 1951; and indemnify and keep indem-
nified the United Kingdom Government in respect of all claims, costs and
expenses relating to any such contract or to any like contracts which were
determined in whole or in part by reason of the establishment of the said
Governments of Cyrenaica and Tripolitania.

This paragraph shall not apply to the contract made on 3rd July, 1947
between the Admiralty and Messrs. Mackenzie Metcalfe & Co., for the
clearance of the ports of Benghazi and Tobruk or to the contract made on
21st March, 1947, between the Admiralty and Captain Rippon for the clear-
ance of the ports of Tripoli, Massawa and Assab, which contracts were not
made as part of the administration of Cyrenaica and Tripolitania.

OTHER AGREEMENTS AND CONTRACTS

4. The Government of Libya will indemnify and keep indemnified-

(a) the United Kingdom Government in respect of all claims, costs and ex-
penses in connection with any contracts heretofore made by the United
Kingdom Government for the benefit of Libya with the United Nations
or the Specialised Agencies;

(b) the United Kingdom Government and their Agents as the case may be
in respect of all claims, costs and expenses in connection with any contracts
heretofore made by the United Kingdom Government or their Agents on
behalf of the Governments of Cyrenaica and Tripolitania.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
'their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tripoli on the twenty-fifth day of March, nineteen
hundred and fifty-three, in English and Arabic, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

A. KIRKBRIDE

For the Government of the United Kingdom of Libya:
FATHY KEKHIA
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imputables au Gouvernement du Royaume-Uni ou aux Administrateurs en
chef, ou A leurs repr~sentants, et intervenus h l'occasion du fonctionnement
de l'administration en Cyr~naique, avant le 30 septembre 1949, et en Tripo-
litaine, avant le 31 mars 1951;

,b) Sous reserve de l'accord de l'entrepreneur, A reprendre ou, selon le cas, a
faire reprendre par la province de Cyr6naique ou de Tripolitaine, les droits
et obligations d6coulant des march6s en cours conclus par le Gouvernement
du Royaume-Uni ou par les Administrateurs en chef, ou en leur nom, A
l'occasion du fonctionnement de l'administration en Cyr6naique, avant le 30
septembre 1949, et en Tripolitaine, avant le 31 mars 1951, et A pr6server d'une
fagon permanente le Gouvernement du Royaume-Uni des r~clamations, frais
.et d6penses touchant lesdits march&s ou des march6s analogues dont l'exis-
tence tient, en totalit6 ou en partie, A 1'&ablissement des Gouvernements de
la Cyr6naique et de la Tripolitaine.

Le pr6sent paragraphe ne s'appliquera ni au march6 conclu le 3 juillet
1947 entre l'Amiraut6 et la soci&6 Mackenzie Metcalfe et Cie, pour le d6ga-
gement des ports de Bengazi et de Tobrouk ni au march6 conclu le 21 mars
1947 entre l'Amiraut6 et le capitaine Rippon pour le d6gagement des ports de
Tripoli, Massaouah et Assab, lesdits march6s n'ayant pas 6t6 conclus h l'oc-
casion du fonctionnement de l'administration en Cyr6naique et en Tripoli-
taine.

AUTRES ACCORDS ET CONTRATS

4. Le Gouvernement de la Libye s'engage:
a) A preserver d'une fagon permanente le Gouvernement du Royaume-Uni

des r~clamations, frais et d~penses touchant les march~s que le Gouvernement
du Royaume-Uni avait conclus ant~rieurement dans l'int~r&t de la Libye
avec 'Organisation des Nations Unies ou les institutions sp~cialis~es;

,b) A preserver d'une fagon permanente le Gouvernement du Royaume-Uni
et, le cas 6ch~ant, ses agents, des rtclamations, frais et d6penses touchant
les march~s que le Gouvernement du Royaume-Uni ou ses agents avaient
conclus ant6rieurement au nom des Gouvernements de la Cyr6naique et
de la Tripolitaine.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment autoris&s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tripoli, le vingt-cinq mars mil neuf cent cinquante-trois, en double
*exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement
Loi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

.A. KIRKBRIDE
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye:

FATHY KEKHIA
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement for the prolongation of patents
Signed at London, on 16 June 1951

for inventions.

Official texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
31 August 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

Accord relatif 'a la prolongation de la duree de validite
des brevets d'invention. Signe 'a Londres, le 16 juin 1951

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
31 aofit 1953.
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No. 2253. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE PROLONGA-
TION OF PATENTS FOR INVENTIONS. SIGNED AT
LONDON, ON 16 JUNE 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the United Kingdom Government ") and
the Government of the Italian Republic (hereinafter referred to as " the Italian
Government ") have agreed as follows :-

Article 1

Patents owned by the nationals of one Contracting Party and in force after
3rd September, 1943, under the laws of the other Contracting Party (whether
still in force on the date of signature of the present Agreement or not) may,
subject as hereinafter provided, benefit by the provisions for prolongation of
term contained in the laws of the other Contracting Party if by reason of diffi-
culties caused by hostilities in which either Contracting Party has been engaged
since 3rd September, 1939, normal exploitation has not been possible.

Provided, however, that partial or total failure to work a patent during the
period from 10th June, 1940, to 3rd September, 1943, shall not be taken into
account in considering the extent of the prolongation to be granted in accordance
with the above-mentioned laws.

Article 2

The application for the prolongation of term under the preceding Article
shall be filed within the time limits specified in the laws of the respective Con-
tracting Party, or within four months from the date of signature of the present
Agreement, whichever shall be the later. It shall be accompanied by the docu-
mentary evidence necessary to comply with the requirements of such laws.

I Came Into force provisionally on 16 June 1951, upon signature, and definitively on 21 April
1953, by the exchange of the instruments of ratification at London, in accordance with article 9.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 2253. ACCORDO TRA L'ITALIA ED IL REGNO UNITO
DI GRAN BRETAGNA E D'IRLANDA DEL NORD PER
IL PROLUNGAMENTO DELLA DURATA DI VALIDITA
DEI BREVETTI PER INVENZIONI INDUSTRIALI. LON-
DRA, 16 GIUGNO 1951

II Governo della Repubblica Italiana, designato qui di seguito sotto il nome
di Governo Italiano ) ed il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Ir-
I anda del Nord, designato qui di seguito sotto il nome di A(II Governo del Regno
Unito, D hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1

I brevetti per invenzioni industriali appartenenti a cittadini dell'una delle
due Parti Contraenti ed in vigore dopo il 3 settembre 1943 a termine della
legislazione dell'altra Parte Contraente (in vigore o meno alla data della firma del
presente Accordo), possono, salve le disposizioni qui appresso stabilite, bene-
ficiare delle norme relative al prolungamento del periodo di validita contenute
nella legislazione dell'altra Parte Contraente se, a causa delle difficoltA derivanti
dalle ostilita nelle quali le Parti Contraenti sono state impegnate dal 3 settembre
1939, non sia stato possibile la loro normale attuazione.

Tuttavia la parziale o totale non attuazione di un brevetto durante il periodo
dal 10 giugno 1940 al 3 settembre 1943 non deve essere presa in considerazione
per quanto concerne la durata della proroga da concedersi in conformita delle
sopramenzionate disposizioni di legge.

Articolo 2

La domanda per ottenere il prolungamento di durata di cui al precedente
articolo deve essere presentata entro la data stabilita dalla legislazione di ciascuna
delle due Parti Contraenti oppure entro il termine di 4 mesi dalla firma del
presente Accordo, qualora la data di scadenza di quest'ultimo termine fosse
posteriore. La domanda deve essere corredata dei documenti necessari confor-
memente alle disposizioni delle legislazioni sopramenzionate.
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Article 3

The benefits of the present Agreement may also be claimed by successors
to the rights of the original owners, if the successors are nationals of a Contract-
ing Party and their rights were acquired at an effective date before 10th October,
1950.

Article 4

When a prolongation is granted in respect of a patent that has already ex-
pired before the date of application for its prolongation, the effective period of
prolongation shall run from the date of such a grant.

Third Parties, who between the normal date of expiry of a patent falling
within the provisions of the present Agreement and the date of signature of
the present Agreement have undertaken the exploitation, or made substantial
preparations for the exploitation, of the invention which is the subject of the
said patent, shall not be required to cease from exploitation or preparations and
consequent exploitation as the case may be.

Article 5

Any requirements concerning the legislation of documents necessary to
support an application for the prolongation of the term of a patent shall be
waived in the case of an application made in accordance with the provisions of
the present Agreement.

Article 6

In the present Agreement the term " national " shall mean

(a) In relation to the United Kingdom Government-

(i) all citizens of the United Kingdom and Colonies who derive their
citizenship from connexion with the United Kingdom;

(ii) all juristic persons, which derive their status as such from the law in
force in the United Kingdom.

(b) In relation to the Italian Government-

(i) all citizens of Italy;
(ii) all juristic persons, which derive their status as such from the laws in

force in Italy.

Article 7

The present Agreement shall extend to the Isle of Man.

No. 2253
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Articolo 3

I benefici del presenet Accordo possono anche essere invocati dagli aventi
causa dei titolari originari qualora detti aventi causa siano cittadin i di una delle
Parti Contraenti e purch6 i loro diritti siano stati acquistati con data certa prima
del 10 ottobre 1950.

Articolo 4

Allor quando viene concessa una proroga nei riguardi di un brevetto gih
scaduto prima della data di presentazione della domanda di proroga dello stesso,
'effettivo periodo di proroga comincer a decorrere dalla data in cui detta con-

cessione di proroga viene accordata.
I terzi i quali, posteriormente alla scadenza del periodo di normale durata

di validith del brevetto che viene prolungata in virtii delle disposizioni del
presente Accordo, e fino alla data della firma dell'Accordo stesso abbiano intra-
preso 'attuazione o fatto preparativi effettivi in vista dell'attuazione dell'inven-
zione oggetto del brevetto, non possono essere tenuti a cessare detta attuazione
ovvero detti preparativi.

Articolo 5

I documenti necessari per corredare la domanda presentata in conformith
delle disposizioni del presente Accordo, per ottenere il prolungamento di durata
di un brevetto per invenzione, sono dispensati da qualsiasi formalith di legaliz-
zazione.

Articolo 6

Nel presente Accordo il termine (( cittadini ), significa:

(a) in relazione al Governo del Regno Unito:

(1) i cittadini del Regno Unito e delle Colonie che derivano i loro diritti di
nazionalit dal legame col Governo del Regno Unito;

(2) le persone giuridiche che derivano il loro statuto legale dalle leggi in
vigore nel Regno Unito.

(b) in relazione al Governo Italiano

(1) i cittadini italiani;
(2) le persone giuridiche dhe derivano il loro statuto legale dalle leggi in

vigore in Italia.

Articolo 7

I1 presente Accordo si applica all'isola di Man.

N- 2253
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Article 8

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate the present Agreement and the Agree-
ment shall cease to have effect four months after the date of such notice.

Article 9

1. The present Agreement shall be subject to ratification and instruments
of ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

2. The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the exchange of instruments of ratification-

3. If instruments of ratification are not exchanged within eighteen month&
from the date of signature either Contracting Party may terminate the provi-
sional application of this Agreement by giving four months' notice in writing to the
other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London on the 16th day of June, 1951, in the English
and Italian languages, both texts being equally authentic

John Lucian BLAKE

Antonio PENNETTA

No. 2253
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Articolo 8

Ciascuna delle due Parti Contraenti pub notificare all'altra Parte Contraente
la propria intenzione di por fine al presente Accordo il quale cesser nei suoi
effetti quattro mesi dopo la data di tale notifica.

Articolo 9

1. II presente Accordo dovrh essere ratificato e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Londra al pi i presto.

2. I1 presente Accordo entreri in vigore prowisoriamente alla data della
firma, e definitivamente all'atto dello scambio degli strumenti di ratifica.

3. Se gli strumenti non saranno stati scambiati entro il termine di diciotto.
mesi dalla data della firma, ciascuna delle due Parti Contraenti pub por fine
all'applicazion e provvisoria di questo Accordo, dandone per iscritto un avviso
anticipato di quattro mesi all'altra Parte Contraente.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Accordo.

FATTO in Londra, il 16 giugno 1951, in lingue italiana ed inglese, i due
testi essendo ugualmente autentici.

Antonio PENNETTA

John Lucian BLAKE

N- 2253;
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2253. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA PROLONGA-
TION DE LA DURI E DE VALIDITE DES BREVETS
D'INVENTION. SIGNt A LONDRES, LE 16 JUIN 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord (ci-apr~s d6nomm c(le Gouvernement du Royaume-Uni ))) et le Gou-
vernement de la R6publique italienne (ci-apr6s d~nomm6 a(le Gouvernement
italien a) sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les brevets dont les titulaires sont des ressortissants de l'une des Parties
contractantes et qui 6taient en vigueur apr~s le 3 septembre 1943 en vertu de
la ldgislation de l'autre Partie contractante (qu'ils soient ou non encore en
vigueur la date de la signature du prdsent Accord) pourront, sous rdserve
de ce qui est prdvu ci-apr~s, b6ndficier des dispositions relatives h la prolongation
de durde qui figurent dans la legislation de l'autre Partie contractante si les
difficultds provoqu~es par les hostilitds dans lesquelles les Parties contractantes
ont 6t6 engagdes depuis le 3 septembre 1939 ont rendu impossible une exploi-
tation normale.

Il est entendu toutefois que, dans le calcul de la dur~e de la prolongation
qu'il y aura lieu d'accorder en application de la legislation susmentionnde,
il ne sera pas tenu compte du d~faut, partiel ou total, d'exploitation d'un brevet
pendant la pdriode qui va du 10 juin 1940 au 3 septembre 1943.

Article 2

Les demandes en vue d'obtenir la prolongation vis6e h l'article prfc6dent
seront d~posfes dans les dflais fixes par la l6gislation de chaque Partie con-
tractante ou dans les quatre mois qui suivront la date de la signature du present
Accord, si ce dernier d~lai est plus long. Les demandes seront accompagn~es
des preuves nfcessaires pour satisfaire aux conditions prescrites par la l6gislation
consideree.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 16 juin 1951, d~s la signature, et a titre d~finitif le

21 avril 1953, par 1'6change des instruments de ratification Londres, conform~ment 4 l'article 9.
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Article 3

Pourront 6galement b6n~ficier des dispositions du present Accord les
ayants cause des premiers titulaires, s'ils sont ressortissants de l'une des Parties
contractantes et si l'acquisition de leurs droits a eu date certaine avant le 10
octobre 1950.

Article 4

Dans les cas ofi une prolongation sera consentie pour un brevet arriv6 ii

expiration avant la date de la demande de prolongation, la p6riode r6elle de
prolongation commencera A courir A partir de la date oil la prolongation aura
6t6 accord~e.

Les tiers qui, entre la date normale d'expiration d'un brevet auquel sont
applicables les dispositions du present Accord et la date de la signature de
celui-ci, ont entrepris l'exploitation de l'invention qui fait l'objet dudit brevet
ou ont fait des pr~paratifs importants en vue de cette exploitation, ne seront
pas tenus de mettre fin, selon le cas, A l'exploitation ou aux pr6paratifs et l'ex-
ploitation ult~rieure.

Article 5

Seront dispenses de toutes formalit6s de l6gislation les documents A pro-
duire A I'appui d'une demande de prolongation de la dur~e d'un brevet, lorsque
cette demande sera pr~sent~e conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 6

Dans le present Accord, le mot (( ressortissant )) d6signe:

a) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni:

i) Les citoyens du Royaume-Uni et des colonies dont la nationalit6 r6sulte
des liens qu'ils ont avec le Royaume-Uni;

ii) Les personnes morales dont le statut juridique r~sulte de la legislation
en vigueur dans le Royaume-Uni.

b) En ce qui concerne le Gouvernement italien:

i) Les citoyens italiens;
ii) Les personnes morales dont le statut juridique r6sulte de la lgislation

en vigueur en Italie.

Article 7

Le present Accord sera applicable i l'ile de Man.

No 2253
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Article 8

Chacune des Parties contractantes pourra, a tout moment, notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord et celui-ci cessera d'avoir effet
quatre mois aprbs la date de cette notification.

Article 9

1. Le pr6sent Accord devra 8tre ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Londres d~s que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire ds la date de
sa signature et titre d6finitif par l'6change des instruments de ratification.

3. Si les instruments de ratification ne sont pas 6chang6s dans les dix-huit
mois qui suivront la date de la signature, chacune des Parties contractantes
pourra mettre fin I'application provisoire du pr6sent Accord en donnant par
6crit h l'autre Partie contractante un pr6avis de quatre mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres, le 16 juin 1951, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

John Lucian BLAKE

Antonio PENNETTA

No. 2253
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No. 2254. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
REGARDING THE SETTLEMENT OF THE JAPANESE
PRE-WAR EXTERNAL BONDED DEBTS (STERLING
BONDS). LONDON, 21 NOVEMBER 1952

The Assistant Under-Secretary of State, Foreign Office, to the Counsellor

(Financial) of the Japanese Embassy at London

FOREIGN OFFICE

London, 21st November, 1952

Dear Mr. Ihara,

You have recently held talks with representatives of Her Majesty's Gov-
ernment, in which the following arrangements were reached in connexion
with the settlement of Japanese sterling debts :-

(a) So long as the payments relations between the United Kingdom and Japan
are on the sterling basis set out in the present Sterling Payments Agreement, 2

such sterling bondholders as are entitled under their original loan contracts
to receive at their option payment in currencies other than sterling shall
be paid in sterling as provided for in Article 9 of the Memorandum of
Agreement on the Settlement of the Japanese pre-war External Bonded
Debts (Sterling Bonds) signed in New York on 26th September, 1952. 3

(b) Should payments between the United Kingdom and Japan at any time
before the redemption of the bonds referred to in Article 9 of the aforesaid
Agreement of 26th September, 1952, be on a basis other than the sterling
basis referred to in (a) above, Her Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of Japan will discuss, having regard to the
nature of their payments arrangements, to what extent, if any, the Govern-

'Came into force on 21 November 1952, by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 227, and Vol. 160, p. 411.

3 See p. 308 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2254. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RE-
LATIF AU RtGLEMENT DES DETTES EXTIRRIEURES
JAPONAISES D'AVANT-GUERRE CONTRACTtES SOUS
FORME D'OBLIGATIONS (OBLIGATIONS LIBELLiES
EN STERLING). LONDRES, 21 NOVEMBRE 1952

I

Le Sous-Secritaire d'ttat adjoint aux affaires etrang~res au Conseiller financier

de l'Ambassade du Japon hz Londres

FOREIGN OFFICE

Londres, le 21 novembre 1952

Monsieur le Conseiller,

Au cours des entretiens que vous avez eus r~cemment avec les repr~sen-
tants du Gouvernement de Sa Majest6, il a 6t6 convenu des arrangements
ci-apr~s concernant le r~glement des dettes japonaises en sterling:

(a) Aussi longtemps que les rapports de paiement entre le Royaume-Uni et le
Japon resteront 6tablis sur la base sterling pr~vue dans l'Accord2 en vigueur
relatif aux r~glements en sterling, les porteurs d'obligations libell6es en
sterling auxquels le contrat d'6mission reconnait le droit d'opter pour un
r~glement dans des monnaies autres que la livre sterling, seront pay~s en
sterling conform~ment aux dispositions de l'article 9 du M~morandum
d'accord sur le r~glement des dettes ext~rieures japonaises d'avant-guerre
contract~es sous forme d'obligations (obligations libell~es en sterling), sign6
A New-York, le 26 septembre 1952'.

(b) Si, A un moment quelconque avant le remboursement des obligations vis~es
dans l'article 9 dudit Accord du 26 septembre 1952, les paiements entre le
Royaume-Uni et le Japon viennent A se faire sur une autre base que la base
sterling mentionn~e au paragraphe a ci-dessus, le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du Japon examineront de
concert, compte tenu de la nature de leurs arrangements en mati~re de

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1952, par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 149, p. 227, et vol. 160, p. 415.

3 Voir p. 309 de ce volume.
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ment of Japan should be called upon to fulfil their obligation to pay in the
currencies, other than sterling, specified in the original loan contracts.

I hereby confirm that these arrangements have been accepted by Her
Majesty's Government in the United Kingdom. I would be grateful if you
would confirm that they are also accepted bythe Government of Japan.

Yours sincerely,
R. H. 'SCOTT

II'

The Counsellor (Financial) of the Japanese Embassy at London to the Assistant
Under-Secretary of State, Foreign Office

EMBASSY OF JAPAN

UNITED KINGDOM

London, 21st November, 1952

Dear Mr. Scott,

I have received your letter of 21st November, 1952, in which you refer
to the following arrangements reached between representatives of Her Majesty's
Government and myself :-

[See note 1]

I note that these arrangements have been accepted by Her Majesty's
Government in the United Kingdom.

I have pleasure in confirming that the arrangements are also accepted by
the Government of Japan.

Yours sincerely,
Takashi IHARA

Counsellor (Financial)

No. 2254
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paiements, si et dans quelle mesure le Gouvernement du Japon doit 6tre
invit6 s'acquitter de l'obligation qu'il a assum~e d'effectuer des r~glements
dans les monnaies autres que la livre sterling pr~vues dans le contrat
d'6mission.

Je confirme par la pr~sente que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni a accept6 les arrangements 6nonc6s ci-dessus et vous serais
oblig6 de bien vouloir confirmer que le Gouvernement du Japon les accepte
6galement.

Veuillez agr~er, etc.
R. H. SCOTT

II

Le Conseiller financier de I'Ambassade du Japon 4 Londres au Sous-Secritaire
d'Etat adjoint aux affaires itrang~res

AMBASSADE DU JAPON

ROYAUME-UNI

Londres, le 21 novembre 1952

Monsieur le Sous-Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 21 novembre
1952 relative aux arrangements ci-apr~s dont il a 6t6 convenu entre les repr6-
sentants du Gouvernement de Sa Majest6 et moi-m8me:

[Voir note I]

Je prends acte du fait que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni a accept6 lesdits arrangements.

Je suis heureux de confirmer que le Gouvernement du Japon les accepte
6galement.

Veuillez agr~er, etc.
Takashi IHARA

Conseiller financier

NO 2254
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APPENDIX

MEMORANDUM OF AGREEMENT ON THE SETTLEMENT OF THE
JAPANESE PRE-WAR EXTERNAL BONDED DEBTS

As a result of the conversations between the Council of the Corporation of Foreign
Bondholders, represented by Sir Thomas Frazer on the one part (hereinafter referred
to as the Council) and the Government of Japan represented by Juichi Tsushima on
the other part (hereinafter referred to as the Government) the Government is ready
to make the offer set out below to the holders of the bonds listed below, and the Council
is willing to recommend to the bondholders the acceptance of the offer.

Article 1

BoNDs COVERED BY THE AGREEMENT

The bonds covered by this Agreement are as follows

(1) Imperial Japanese Government 4 per cent. Sterling Loan of 1899 for £L10,000,000-

(2) Imperial Japanese Government 5 per cent. Sterling Loan of 1907, £23,000,000.

(3) Imperial Japanese Government 4 per cent. Sterling Loan of 1910 for £11,000,000.

(4) South Manchurian Railway Company Limited, £4,000,000 5 per cent. Sterling
Bonds.

(5) Imperial Japanese Government 6 per cent. Sterling Loan of 1924. Issue of
£25,000,000.

(6) Imperial Japanese Government 5 per cent. Conversion Loan of 1930 for
£12,500,000.

(7) Osaka City Harbour Construction Loan.*

(8) City of Nagoya 5 per cent. Sterling Loan for £800,000.

(9) City of Yokohama 5 per cent. Sterling Bonds for £716,500.

(10) City of Tokyo 5 per cent. Loan of 1912. Sterling Bonds for £5,175,000.

(11) City of Tokyo 5j per cent. Loan of 1926 for £6,000,000.

(12) Tokyo Electric Light Company Limited (Tokyo Dento Kabushiki Kaisha), 6 per
cent. First Mortgage Bonds (Sterling Series).

* Only those Bonds, with stamped certificates indicating :" This Bond or Coupons, if presented

at Messrs. M. Samuel & Co., London, will be duly paid at the exchange of 2s. 0 id. per yen ".

No. 2254
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ANNEXE

MtMORANDUM D'ACCORD SUR LE R PGLEMENT DES DETTES EXTt-
RIEURES JAPONAISES D'AVANT-GUERRE CONTRACT]ES SOUS FORME

D'OBLIGATIONS

A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre le Conseil de l'Association des porteurs
d'obligations 6trang~res (ci-apr~s d~nomm6 le Conseil >), repr~sent6 par sir Thomas
Frazer, d'une part, et le Gouvernement du Japon (ci-apr~s d~nomm6 < le Gouvernement >)
repr~sent6 par Juichi Tsushima, d'autre part, le Gouvernement est pr~t h faire aux
porteurs des obligations 6num~r~es plus loin l'offre formulae ci-apr~s et le Conseil est
dispos6 recommander aux obligataires d'accepter ladite offre.

Article premier

OBLIGATIONS VISEES PAR L'AccoRD

Les obligations vis~es par le present Accord sont les suivantes

1) Emprunt sterling 4 pour 100 du Gouvernement imperial japonais, 6mis en 1899
pour 10 millions de livres sterling.

2) Emprunt sterling 5 pour 100 du Gouvernement imperial japonais, 6mis en 1907 pour
23 millions de livres sterling.

3) Emprunt sterling 4 pour 100 du Gouvernement imperial japonais, 6mis en 1910 pour
11 millions de livres sterling.

4) Obligations sterling 5 pour 100 de la South Manchurian Railway Company Limited
(Soci~t6 des chemins de fer de la Mandchourie du Sud), pour un montant de 4 millions
de livres sterling.

5) Emprunt sterling 6 pour 100 du Gouvernement imperial japonais, 6mis en 1924 pour
25 millions de livres sterling.

6) Emprunt de conversion 51 pour 100 du Gouvernement imperial japonais, 6mis en
1930 pour 12.500.000 livres sterling.

7) Emprunt de la ville d'Osaka pour la construction du port.*
8) Emprunt sterling 5 pour 100 de la ville de Nagoya, pour un montant de 800.000 livres

sterling.
9) Obligations sterling 5 pour 100 de la ville de Yokohama pour un montant de

716.500 livres sterling.

10) Emprunt 5 pour 100 de la ville de Tokyo, 6mis en 1912. Obligations sterling pour
un montant de 5.175.000 livres sterling.

11) Emprunt 51 pour 100 de la ville de Tokyo, 6mis en 1926 pour 6 millions de livres
sterling.

12) Obligations 6 pour 100 garanties par premiere hypoth~que (s~rie sterling) de la
Tokyo Dento Kabushiki Kaisha (Socit d'6clairage 6lectrique de Tokyo).

* Sont uniquement vis~es les obligations accompagn~es de certificats estampills portant
l'indication ci-apr~s : (Cette obligation ou ces coupons, sur presentation chez MM. M. Samuel &
Co., Londres, seront pay~s au taux de 2 shillings un demi-penny par yen. *

No 2254
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Article 2

ASSUMPTION OF LIABILITIES BY THE GOVERNMENT AND ELIMINATION OF SECURITY AND

OTHER CLAUSES

The liabilities for the bonds of the corporate bodies as specified in (7) to (12) both
inclusive in Article 1 having been assumed by the Government, the corporate bodies
concerned have been relieved of the liabilities accordingly. The clauses dealing with
security, liens and charges on properties, revenues and income and all other clauses
pertaining thereto under the original contracts of, and/or indenture for, the bonds of
the corporate bodies as specified above, have been eliminated simultaneously with the
assumption of the liabilities by the Government.

Article 3

EXTENSION OF MATURITY DATES

The maturity dates under the original contracts and/or indenture thereof of the
bonds specified in (2), (3), (6), (8), (10) and (12) in Article 1 shall be extended for the
exact period of fifteen years, while the maturity dates of the bonds specified in Article 1
other than the bonds specified above shall be extended for the exact period of ten years.
It is understood, however, that the Government reserves the right to redeem, at any
time prior to the new maturity dates, all or part of any of the bonds specified in Article 1
in accordance with the provisions in the original contract of, and/or indenture for, the
respective bonds.

Article 4

SINKING FUND OPERATIONS

With regard to the sinking fund clauses contained in the original contracts of,
and/or indenture for, the bonds specified in Article 1, the sinking fund operations shall
be resumed in the way stipulated in the original contracts and/or indenture as from
the year 1953 with adjustments in the amounts, dates and periods. The understanding
is that the sinking funds will bereduced to give effect to the reduced amount of outstanding
bonds which hasbeen produced byconversion. Therevised sinking fund in each instance
is to be calculated on the basis of the following formula : the revised sinking fund
equals the sinking fund which would have been paid in 1942 under the original contract
multiplied by a factor, the numerator of which is the principal amount of bonds out-
standing at present and the denominator of which is the principal amount of bonds
outstanding in 1942. The resulting amounts, dates and periods are embodied in Table 1
attached hereto which is tentatively accepted as carrying out this principle, subject to
verification. If all bonds of any issue have been retired, sinking fund payments as to
such issue shall cease.

No. 2254
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Article 2

PRISE EN CHARGE DES ENGAGEMENTS PAR LE GOUVERNEMENT ET SUPPRESSION DES CLAUSES

DE GARANTIE ET AUTRES

Le Gouvernement ayant assum6 la charge des engagements relatifs aux obligations
6mises par les personnes juridiques 6num6rdes sous les numdros 7 12 inclusivement
de l'article premier, les personnes juridiques intdressdes ont W en consequence ddlides
de leurs engagements. Simultandment, les clauses relatives aux garanties, privilges et
charges grevant des biens, des recettes et des revenus et toutes autres clauses y aff6rentes
qui figurent dans le contrat d'6mission ou de gestion, qui rdgit les obligations 6mises
par les personnes juridiques 6numdrdes ci-dessus, ont W rapportdes partir du moment
oii le Gouvernement a assum6 la charge des engagements.

Article 3

PROROGATION D 'ECHEANCES

Les 6chdances prdvues dans le contrat d'6mission ou de gestion qui rdgit les obliga-
tions 6numrdes sous les numdros 2, 3, 6, 8, 10 et 12 de l'article premier seront prorogdes
pour une pdriode de quinze ans jour pour jour. Les 6chdances des autres obligations
mentionndes l'article premier seront prorogdes pour une pdriode de dix ans jour pour
jour. I1 est entendu toutefois que le Gouvernement se reserve le droit de rembourser,
en totalit6 ou en partie, h tout moment avant les nouvelles dates d'6chdances, les obliga-
tions 6numres i l'article premier, conform~ment aux dispositions du contrat d'6mission
ou de gestion qui les rdgit respectivement.

Article 4

FONCTIONNEMENT DES FONDS D'AMORTISSEMENT

En ce qui concerne les clauses relatives aux fonds d'amortissement qui figurent
dans le contrat d'6mission ou de gestion r~gissant les obligations 6numdrdes l'article
premier, lesdits fonds d'amortissement reprendront leurs operations de la faqon pr6vue
dans le contrat h partir de l'anne 1953, apr~s ajustement des montants, dates et pdriodes.
I1 est entendu que le montant des fonds d'amortissement sera rdduit pour tenir compte
de la reduction du montant des obligations en circulation resultant d'une conversion.
Dans chaque cas, le fonds d'amortissement modifi6 sera calcuk selon la formule suivante :
le fonds d'amortissement modifi6 sera 6gal au montant du fonds d'amortissement qui
aurait dfi 6tre vers6 en 1942 aux termes du contrat d'6mission, multipli6 par un coefficient
dont le num~rateur 6quivaudra au montant en capital des obligations actuellement en
circulation et le ddnominateur au montant en capital des obligations en circulation en
1942. Les nouveaux montants, dates et p~riodes sont indiqu~s dans le tableau 1 joint
au present Memorandum. Ces indications sont consid~rdes, provisoirement et sous
reserve de verification, comme constituant l'application du principe susdnonc6. Dans le
cas oii toutes les obligations d'une 6mission quelconque auraient W retirees, les verse-
ments au fonds d'amortissement correspondant prendront fin.

NO 2254
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Article 5

INTEREST FOR THE EXTENDED PERIODS AFTER ORIGINAL MATURITY DATES

For the extended periods after original maturity dates as prescribed in Article 3,
the respective bonds shall bear interest at the same rate and with the same semi-annual
payment rates of each extended year as specified in theoriginal contracts and/or indenture.
As may be arranged with the Council, new coupon sheets corresponding to such periods
(bearing the payment dates consecutive to that of the last coupon attached or to be
attached to the respective bonds under the original contracts and/or indenture) shall
be attached to the respective bonds where necessary. In such cases as new coupon
sheets are not ready by the dates of actual payment, scrip or other certificates may be
delivered so as to serve the purpose of the interest payment.

Article 6

EXTENSION OF PAYMENT DATES AND METHOD OF PAYMENT OF INTEREST

The coupons bearing payment dates prior to 22nd December, 1942, shall be payable

on 22nd December, 1952. The payment dates of the coupons (including those coupons,
scrip or other, certificates prescribed in Article 5) bearing payment dates on or after
22nd December, 1942, and prior to26th September, 1952, shall be extended in each
case for the exact period of ten years, and payment shall be made on the new dates.

Coupons (including those coupons, scrip or other certificates prescribed in Article 5)
bearing payment dates on or after 26th September, 1952, and prior to 22nd December,
1952, shall be payable on 22nd December, 1952.

Coupons (including those coupons, scrip or other certificates prescribed in Article 5)
bearing payment dates on or after 22nd December, 1952, shall be payable on the dates
specified on the coupons.

Article 7

FISCAL AGENTS AND PAYING AGENTS

The Yokohama Specie Bank, Ltd., having been succeeded by the Bank of Tokyo,
Ltd., the latter bank shall act in the place of the former for the bonds in which the former
was named as fiscal agent. In other cases the existing fiscal agents or paying agents
shall remain so far as practicable as stipulated in the original contracts or indenture.

Article 8

MAINTENANCE OF ORIGINAL TERMS AND CONDITIONS

It is understood that the terms and conditions under the original contracts of,

and/or indenture for, the bonds specified in Article 1 shall be maintained except those
articles, clauses and phrases which are specifically replaced or eliminated by the other
Articles of this Agreement or are inconsistent with such amendments.
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Article 5

INTkRETS DUS POUR LA PtRIODE DE PROROGATION AU-DELk DE L'tCHIANCE INITIALE

Pour la p~riode de prorogation au-del de l'6ch~ance initiale ainsi qu'elle est pr~vue
I 'article 3, chaque obligation sera productive d'int~r~t, pour chaque annie de proroga-

tion, au taux et dans les conditions de paiements semestriels fixes dans le contrat d'6mis-
sion ou de gestion. Apr~s accord avec le Conseil, de nouvelles feuilles de coupons seront
attach~es, le cas 6ch~ant, aux obligations. Ces feuilles porterontles dates de paiement
ult~rieures celles qui figurent sur le dernier coupon attach6 ou qui doit 6tre attach6
h chaque obligation aux termes du contrat d'6mission ou de gestion. Si les nouvelles
feuilles de coupons n'6taient pas prates aux dates pr~vues pour le paiement, des certificats,
provisoires ou autres, pourront 6tre remis aux fins du versement des intr&ts.

Article 6

PROROGATION DES DATES DE PAIEMENT ET MODE DE PAIEMENT DES INTERfTS

Les coupons dont la date de paiement est ant~rieure au 22 d6cembre 1942 seront
payables le 22 dcembre 1952. Pour les coupons (et notamment les coupons et certificats,
provisoires ou autres, pr~vus t l'article 5) dont la date de paiement est comprise entre
le 22 d~cembre 1942 et le 25 septembre 1952 inclusivement, cette date sera prorogue
dans chaque cas pour une p~riode de dix ans jour pour jour et le paiement aura lieu
a la nouvelle date.

Les coupons (notamment les coupons et les certificats, provisoires ou autres, pr~vus
h l'article 5) dont la date de paiement est comprise entre le 26 septembre 1952 et le
21 d~cembre 1952, inclusivement, seront payables le 22 d~cembre 1952.

Les coupons (notamment les coupons et certificats, provisoires ou autres, pr~vus
i l'article 5) dont la date de paiement est post~rieure au 21 d~cembre 1952 seront payables
aux dates indiqu~es.

Article 7

RTABLISSEMENTS CHARGES DE LA GESTION

La Bank of Tokyo, Ltd., sera charg~e de la gestion des obligations pour lesquelles
la Yokohama Specie Bank, Ltd., dont elle a pris la suite, avait 6t6 initialement d6sign6e.
Dans les autres cas et dans la mesure du possible, l'6tablissement de gestion d6sign6
dans le contrat initial restera inchang6.

Article 8

MAINTIEN EN VIGUEUR DES CLAUSES ET CONDITIONS ORIGINALES

IL est entendu que les clauses et conditions 6nonc6es dans le contrat d'6mission ou
de gestion r6gissant les obligations 6num6r6es h l'article premier seront maintenues
en vigueur l'exception des articles, clauses et phrases qui sont express6ment remplac6s
ou supprim6s dans les autres articles du pr6sent Accord ou qui sont incompatibles avec
ces modifications.
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Article 9

CURRENCY OPTION CLAUSES

Some loan contracts contain a currency option, i.e., at the option of the bondholders
payment may be required in some currency other than the currency in which the loan
was issued.

It is understood that the question as to whether and when this obligation is to
be fulfilled in the alternative currencies provided in the loan contract is to be discussed
as soon as can be arranged between the Government of Japan and Her Majesty's Gov-
ernment.

Without prejudice to any agreement which may thus be reached between the two
Governments as to the currency in which payment of principal and/or interest is to be
made, currency options shall, in those cases where the contract provides for payment
of an amount of an alternative currency calculated either at a fixed rate of exchange
or at the rate of exchange of the day payments are due, entitle any creditor holding a
loan contract containing such a currency option to receive in the currency in which the
loan was issued the equivalent, converted at the rate of exchange on the date payment
falls due under this Agreement, of the amount of the alternative currency or currencies
which would have been payable if the option had been exercised on the original contrac-
tual due date of payment or as regards payments under this Agreement in respect of the
period after the original contractual maturity date, in the case of bonds specified in
(6) and (12) of Article 1, the amount of alternative currency which would be payable
at the fixed rates and in the case of bonds specified in (3), (8) and (10) of Article 1, the
amount of alternative currency calculated at the rate of exchange on the dates of payment
which are consecutive to the original maturity dates and in the case of bonds specified
in (2) of Article 1, the amount of alternative currency calculated at the rate of exchange
on 12th March, 1947.

Article 10

APPLICATION OF THIS AGREEMENT

No payment on the bonds or coupons covered by this Agreement shall be made
except with respect to bonds or coupons as respects which acceptance to the terms and
conditions of this Agreement in their entirety has been evidenced by presenting such
bonds for enfacement. If the foregoing procedure is in any particular found impracti-
cable, and/or the issuance of new bonds is required, the procedure shall be appropriately
modified. This Agreement does not affect the existing rights of holders of bonds or
coupons not tendered for acceptance.

Article 11

EXPENSES

All expenses in connection herewith shall be defrayed by the Government.

No. 2254
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Article 9

CLAUSES D'OPTION DE CHANGE

Certains contrats prfvoient une option de change, c'est- -dire que les obligataires
peuvent exiger que le paiement soit effectu6 dans une monnaie autre que la monnaie
d'6mission.

I1 est entendu que le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de Sa Majest6
examineront de concert, d~s que faire se pourra, la question de savoir si et h quelle
6poque l'engagement susmentionn6 doit 6tre rempli dans les monnaies d'option pr~vues
par le contrat d'6mission.

Sans prejudice de tout arrangement dont les deux Gouvernements pourront convenir,
comme il vient d'ftre dit, en ce qui concerne la monnaie dans laquelle le remboursement
du capital ou le service des int~r~ts ou l'un et l'autre doivent se faire, dans tous les cas
ofi le contrat pr~voit que les sommes verser dans les monnaies d'option seront calcul~es
soit h un taux de change fixe, soit au cours en vigueur h l'chance des paiements en
question, la clause d'option de change permettra aux porteurs d'obligations oii elle
figure d'obtenir, dans la monnaie d'6mission, l'quivalent, au cours en vigueur a la date
d'ch~ance pr~vue par le pr6sent Accord, de la somme en monnaie ou en monnaies
d'option, qu'il aurait dOi recevoir s'il avait exerc6 son droit d'option lors de l'ch~ance
contractuelle originale ou, en ce qui concerne les paiements pr6vus par le present Accord
pour la p~riode postrieure i l'ch&ance contractuelle originale : dans le cas des obliga-
tions mentionn~es sous les num~ros 6 et 12 de l'article premier, l'quivalent de la somme
en monnaie d'option qui serait payable aux taux fixes; dans le cas des obligations men-
tionn~es sous les num~ros 3, 8 et 10 de l'article premier, l'quivalent de la somme en
monnaie d'option calculke au cours en vigueur aux dates d'6ch~ance report6es, et dans
le cas des obligations mentionn~es sous le num~ro 2 de l'article premier, l'6quivalent
de la somme en monnaie d'option calcul~e au cours du 12 mars 1947.

Article 10

APPLICATION DE PRESENT ACCORD

Les obligations ou coupons vis6s par le present Accord ne pourront faire l'objet
d'un paiement que si les titres en question ont &6 pr~sent~s pour qu'il y soit port6 une
mention indiquant acceptation sans reserve des clauses et conditions du present Accord.
Des modifications appropri~es pourront 6tre apport~es cette prescription au cas oii il
se r~vlerait impossible, en pratique, de proc~der comme il vient d'8tre dit ou s'il 6tait
n~cessaire d'6mettre de nouvelles obligations. Le present Accord ne porte pas atteinte
aux droits acquis des d~tenteurs des obligations ou des coupons qui ne sont pas pr~sent~s
A 'acceptation.

Article 11

FRAis

Le Gouvemement prendra h sa charge tous les frais qu'entrainera le present Accord.
NO 2254
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Article 12

EQUALITY OF TREATMENT

If in any subsequent agreement entered into by the Government with holders of
any bonds other than Sterling bonds, the holders of such other bonds should be accorded
treatment more favourable than is offered through the present offer to the Sterling Bonds,
either as to interest, amortisation or otherwise, then the Government will extend such
more favourable treatment to the holders of Sterling Bonds. In connection with the
above, variations in treatment accorded to other holders which in the opinion of the
Council do not result in more favourable treatment as a whole may be disregarded.

Article 13

DATE OF OFFER

The Government undertakes prior to 1st December to make the above offer to
the holders. In respect to the form of the offer, and means of bringing the offer to
the attention of bondholders, whether by advertisement or otherwise, the Government
will consult with the Council from time to time.

This Memorandum of Agreement is signed in the Borough of Manhattan, City,
County and State of New York, United States of America, on 26th September, 1952.

Thomas FRAZER
Member of the Council of the Corporation

of Foreign Bondholders, London
Juichi TSUSHIMA

Adviser of the Ministry of Finance of the
Government of Japan

TABLE 1

Adjusted Amounts of Sinking Fund

A.-The adjusted amount of the sinking fund for the bonds concerned is fixed
as set forth below. So long as any principal of any issue remains outstanding the
Government of Japan will pay the amount to the sinking fund in question on the month
and day provided under the original indenture or contract, provided, however, that the
Government of Japan will not be required at any time to pay as to any issue in excess
of the outstanding amount.

Amount First
in pounds Instalment

sterling Per date
(8) City of Nagoya 5 per cent. Sterling Loan

for£800,000 ... ............ .... 28,185 Annually March 31, 1953

(12) Tokyo Electric Light Co., Ltd. (Tokyo
Dento Kabushiki Kaisha) 6 per cent.
First Mortgage Bond (Sterling Series) . 117,000 Annually Feb. 15, 1953
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Article 12

RGALITk DE TRAITEMENT

Si, aux termes d'un accord ult6rieur conclu entre le Gouvernement et les porteurs
d'obligations autres que des obligations libell6es en sterling, lesdits porteurs venaient

bn6ficier d'un traitement plus favorable que celui qui est offert ici pour les obligations
libell6es en sterling, que ce soit en mati~re d'int6r&t, de remboursement ou sous toute
autre forme, le Gouvernement 6tendrait aux porteurs d'obligations libell6es en sterling
le b6n6fice de ce traitement plus favorable. Pourront cependant 6tre consid6r6s comme
n6gligeables des diff6rences de traitement accord6es h d'autres porteurs si, de l'avis du
Conseil, ces diff6rences ne constituent pas, dans l'ensemble, un traitement plus favorable.

Article 13

DATE DE L'OFFRE

Le Gouvernement s'engage soumettre la pr6sente offre aux porteurs avant le
ler d6cembre. Il consultera de temps ? autre le Conseil au sujet de la forme de l'offre
et de la fagon dont elle sera port6e a la connaissance des obligataires, par voie d'annonces
ou autrement.

Le pr6sent M6morandum d'accord est sign6 en la ville de New-York (circonscrip-
tion de Manhattan), dans le comt6 et l']tat de New-York, aux Rtats-Unis d'Am6rique,
ce 26 septembre 1952.

Thomas FRAZER
Membre du Conseil de l'Association des porteurs

d'obligations 6trang~res, Londres
Juichi TSUSHIMA

Conseiller du Ministbre des finances
du Gouvernement japonais

TABLEAU 1

Montants ajustds des fonds d'amortissement

A. - Le montant ajust6 du fonds d'amortissement des obligations en question est
indiqu6 ci-aprbs. Tant que le capital souscrit pour une 6mission n'aura pas 6ti int6grale-
ment rembours6, le Gouvernement japonais versera le montant restant di au fonds
d'amortissement correspondant, aux dates pr6vues dans le contrat d'6mission ou de
gestion, 6tant entendu qu'il ne sera jamais tenu de verser, pour une 6mission donn6e,
une somme sup6rieure h ce montant.

Montant Date du
en livres premier
sterling Pdriodiciti versement

8) Emprunt sterling 5 pour 100 de la ville
de Nagoya, pour un montant de
800.000 livres sterling ....... . 28.185 Annuellement 31 mars 1953

12) Obligations 6 pour 100 garanties par
premiere hypoth~que (s~rie sterling) de
la Tokyo Dento Kabushiki Kaisha
(Soci6te d'6elairage 6lectrique de Tokyo) 117.000 Annuellement 15 f6vrier 1953
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B.-The sinking fund of the following bonds is cumulative. Therefore, the
adjusted amount given in this table is the first instalment for the respective bonds :-

Amount
in pounds
sterling

First
Instalment

date

(5) Imperial Japanese Government 6 per
cent. Sterling Loan of 1924. Issue of
£25,000,000 .... .............

(6) Imperial Japanese Government 51 per
cent. Conversion Loan of 1930 for
£ 12,500,000 .... .............

(10) City of Tokyo 5 per cent. Loan of 1912
Sterling Bonds of £5,175,000 .......

(11) City of Tokyo 51 per cent. Loan of 1926
for £6,000,000 ... .............

179,000 Semi-annually

131,500 Semi-annually

11,795 Quarterly

60,000 Semi-annually

C.-The sinking fund of the Osaka City Harbour Construction Loan is as follows --

(7) Osaka City Harbour Construction Loan

Amount
in pounds
sterling Per

3,154 Annually

This amount is not fixed but in the succeeding years it will be increased as follows

£3,237 (=£83 x39) for December 1954.
£3,320 (=£83 x40) for December 1955.
£3,403 (=£83 x41) for December 1956.

etc. etc.

UNDERSTANDING

I.-It is understood that the application of the Agreement signed on 26th September,
1952, with respect to currency options of six sterling bonds shall be as follows

A.-Two loans have fixed option clauses-

5 per cent. Conversion Loan of 1930.
Tokyo Electric Light Company, Ltd., 6per cent. First Mortgage Bonds (Sterling Series).

The amount of alternative currency to which a bondholder of either of these
two loans shall be entitled as regards both principal and interest is dollars 4.8665
for each one pound sterling.

No. 2254
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B. - Le fonds d'amortissement des obligations 6numres ci-apr~s est cumulatif.
En cons6quence, le montant ajust6 indiqu6 dans le present tableau repr~sente, pour
chacune des obligations, le premier versement h effectuer:

Montant
en livres
sterling

5) Emprunt sterling 6 pour 100 du Gou-
vernement imperial japonais, 6mis en
1924 pour 25 millions de livres sterling

6) Emprunt de conversion 5 pour 100 du
Gouvernement imp6rial japonais, 6mis
en 1930 pour 12.500.000 livres sterling.

10) Emprunt 5 pour 100 de la ville de Tokyo
6mis en 1912. Obligations sterling pour
un montant de 5.175.000 livres sterling.

11) Emprunt 51 pour 100 de la ville de
Tokyo, 6mis en 1926 pour 6 millions de
livres sterling . . . . . . . . . . .

Pdriodicitd

179.000 Semestriellement

131.500 Semestriellement

11.795 Trimestriellement

60.000 Semestriellement

Date du
premier

versement

10 janvier 1953

l e r janvier 1953

25 f~vrier 1953

30juin 1953

C. - Le fonds d'amortissement de l'emprunt de la ville d'Osaka pour la construction
du port sera r6gi par les dispositions suivantes :

Montant
en livres
sterling

7) Emprunt de la ville d'Osaka pour la
construction du port .............

Pdriodiciti

3.154 Annuellement

Ce montant n'est pas fixe; au cours des ann6es ultgrieures il sera major6 comme
suit

3.237 livres sterling (-83 x39) pour d6cembre 1954,
3.320 livres sterling (=83 x40) pour dgcembre 1955,
3.403 livres sterling (=83 x41) pour d6cembre 1956,

etc. etc.

ARRANGEMENT

I. - Il est entendu, en ce qui concerne les options de change pr6vues pour six
obligations libell~es en sterling, que l'Accord sign6 le 26 septembre 1952 s'appliquera
de la faqon suivante :

A. - Deux emprunts comportent une clause d'option de change h taux fixes:

Emprunt de conversion 5j pour 100 de 1930.
Obligations 6 pour 100 garanties par premihre hypothkque (sbie sterling) de la Socidtd
d'dclairage lectrique de Tokyo.

Le montant en monnaie d'option auquel auront droit les porteurs d'obli-
gations de 'un des deux emprunts ci-dessus, tant en capital qu'en int6ret, sera
de 4,8665 dollars par livre sterling.

NO 2254
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B.-Four loans have current rate option clauses-

5 per cent. Sterling Loan of 1907

(1) In the case of this loan, which fell due on 12th March, 1947, the amount of
alternative currency to which a bondholder shall be entitled as regards principal
is the amount of dollars at the rate of exchange on 12th March, 1947.

(2) As regards arrears of interest up to 12th March, 1947, the amount of alternative
currency to which a bondholder shall be entitled is the amount of dollars at
the rate of exchange on the dates on which payments were due but unpaid.

(3) As regards all interest (in arrears or current) after 12th March, 1947, the amount
of alternative currency to which a bondholder shall be entitled is determined
by calculating interest at the rate of 5 per cent. per annum on principal as
defined in subsection (1) above.

4 per cent. Sterling Loan 1910 and City of Nagoya 5 per cent. 1909

In respect of arrears of interest up to and including 18th September, 1949,
the amount of alternative currency to which a bondholder shall be entitled is the
amount of Swiss francs at the rate of exchange on the dates on which payments
were due but unpaid.

In respect of interest, and in the case of the 4 per cent. Sterling Loan 1910,
in respect also of principal, falling due after 18th September, 1949, the amount of
alternative currency to which a bondholder shall be entitled is the amount of Swiss
francs at the rate of exchange on the due dates of payment.

City of Tokyo 5 per cent. Sterling Loan 1912

In respect of arrears of interest up to and including 18th September, 1949, the
amount of alternative currencies to which a bondholder shall be entitled is the amount
of Swiss francs or the amount of dollars at the rate of exchange on the dates on
which payments were due but unpaid.

In respect of interest and principal falling due after 18th September 1949,
the amount of alternative currencies to which a bondholder shall be entitled is
the amount of Swiss francs or dollars at the rate of exchange on the due dates of
payment.

II.-It is understood also that the interpretations of the rates of exchange of this
Agreement with respect to currency options of the above bonds shall conform to the
normal course of foreign exchange transactions.
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B. - Quatre emprunts comportent une clause d'option de change au cours du moment:

Emprunt sterling 5 pour 100 de 1907

1) En ce qui concerne l'emprunt ci-dessus, venu 6ch~ance le 12 mars 1947, le
montant en monnaie d'option auquel auront droit les obligataires, pour le
capital, sera la somme en dollars calcule au cours du 12 mars 1947.

2) Pour les arr~rages d'int~rets jusqu'au 12 mars 1947, le montant en monnaie
d'option auquel auront droit les obligataires sera la somme en dollars calcul~e
au cours pratiqu6 aux dates auxquelles les paiements 6taient dus mais n'ont
pas W effectu~s.

3) Pour ce qui est de tous int~r~ts (arri~r~s ou venant 6ch~ance) apr~s le 12 mars
1947, le montant en monnaie d'option auquel auront droit les obligataires sera
fix6 en calculant les intrts au taux de 5 pour 100 l'an sur le capital converti
selon la formule 6nonc~e l'alin~a 1 qui precede.

Emprunt sterling 4 pour 100 de 1910 et emprunt 5 pour 100 de la viUle de Nagoya
hnis en 1909

En ce qui concerne les arrrages d'int~rts jusqu'au 18 septembre 1949
inclusivement, le montant en monnaie d'option auquel auront droit les obligataires
sera la somme en francs suisses calcul~e au taux de change pratiqu6 aux dates
auxquelles les paiements 6taient dus mais n'ont pas 6t6 effectu~s.

En ce qui concerne les int~r~ts et, dans le cas de l'emprunt sterling 4 pour
100 de 1910 en ce qui concerne 6galement le capital, venant 6ch~ance apr~s le
18 septembre 1949, le montant en monnaie d'option auquel auront droit les
obligataires sera la somme en francs suisses calculke au taux de change en vigueur
aux dates d'6ch~ance.

Emprunt sterling 5 pour 100 de la ville de Tokyo, inmis en 1912

En ce qui concerne les arr~rages d'int~r~ts jusqu'au 18 septembre 1949 inclu-
sivement, le montant en monnaies d'option auquel auront droit les obligataires
sera la somme en francs suisses ou la somme en dollars calcul~e au taux de change
pratiqu6 aux dates auxquelles les paiements 6taient dus mais n'ont pas 6t6 effectu~s.

En ce qui concerne les int~rets et le capital venant h 6ch~ance apr~s le 18 sep-
tembre 1949, le montant en monnaies d'option auquel auront droit les obligataires
sera la somme en francs suisses ou en dollars calculke au taux de change en vigueur
aux dates d'6ch~ance.

II. - Il est entendu 6galement que les taux de change pr~vus dans le present Accord
en ce qui concerne les options de change visant les obligations susmentionnes seront
calculks conformbment a la pratique normale des operations de change internationales.
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AGREEMENT OF THE SETTLEMENT OF THE DEBT ON TOHO DENRYOKU
KABUSHIKI KAISHA (THE TOHO ELECTRIC POWER COMPANY,
LIMITED) L300,000 FIVE PER CENT. 20 YEAR REGISTERED DEBEN-
TURES

September 26, 1952

The Council of the Corporation of Foreign Bondholders, representing Her Majesty's
Government's interest in the matter of the above-mentioned Debentures and represented
by Sir Thomas Frazer of the first part and the Government of Japan represented by
Juichi Tsushima of the second part have reached the following agreement on the final
settlement of the debt relating to these Debentures in the Borough of Manhattan, City,
County and State of New York, United States of America, on September 26, 1952 --

1. The Government of Japan will pay the sum of One hundred twenty-four
thousand eight hundred eleven pounds, fourteen shillings, two pence in sterling (L124,811
14s. 2d.) to Her Majesty's Government on January 15, 1953, in London, in exchange
for the surrender to the Government of Japan of Debentures of the above issue to the
nominal amount of £70,576.

2. Her Majesty's Government and the Government of Japan respectively, will
nominate the representatives to act on their behalf in execution of the above settlement.

Thomas FRiAZER
Member of the Council of the Corporation

of Foreign Bondholders, London

Juichi TSUSHIMA
Adviser of the Ministry of Finance of the

Government of Japan
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ACCORD RELATIF AU RPGLEMENT DE LA DETTE DE LA TOHO DEN-
RYOKU KABUSHIKI KAISHA (SOCII Tt D'INERGIE tLECTRIQUE
TOHO) REPRSENTPE PAR DES OBLIGATIONS NOMINATIVES 5 POUR
100 A 20 ANS POUR UN MONTANT DE 300.000 LIVRES STERLING

Le 26 septembre 1952

Le 26 septembre 1952, en la ville de New-York (circonscription de Manhattan),
dans le comt6 et l']tat de New-York aux Etats-Unis d'Am~rique, le Conseil de l'Asso-
ciation des porteurs d'obligations 6trang~res, charge, dans l'affaire des obligations sus-
mentionn6es, des int6r~ts du Gouvernement de Sa Majest6, et repr6sent6 par sir Thomas
Frazer, d'une part, et le Gouvernement du Japon, represent6 par Juichi Tsushima,.
d'autre part, sont convenus de l'accord 6nonc6 ci-apr~s en vue du r~glement d~finitif
de la dette relative auxdites obligations:

1. Contre remise d'obligations de l'6mission susvis~e pour un montant nominal
de 70.576 livres sterling, le Gouvernement du Japon versera au Gouvernement de Sa
Majest, le 15 janvier 1953, h Londres, la somme de cent-vingt-quatre mille huit cent
onze livres sterling, quatorze shillings, deux pence (124.811 livres 14 shillings 2 pence).

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvemement du Japon d6signeront,
chacun en ce qui le conceme, les repr~sentants qui agiront en leur nom pour effectuer
le r~glement pr~vu ci-dessus.

Thomas FRAZER
Membre du Conseil de l'Association des porteurs

d'obligations 6trang~res, Londres

Juichi TSUSIIMA
Conseiller du Minist~re des finances

du Gouvernement japonais

N
O

2254





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traiteis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



326 United Nations - Treaty Series 1953

ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON,
ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

The Constitution was signed and the instruments of acceptance thereof deposited with
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the
following States on the dates indicated:

Signature

United Kingdom of Libya ............. 27 June 1953
Chile ...... .................. .. 16 November 1945

Acceptance

9 March 1953
7 July 1953

Certified statement relating to the signatures and acceptances of the above-mentioned
Constitution by the United Kingdom of Libya and Chile was registered by the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland on 10 August 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360, and Vol. 166, p. 368.
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRRANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNRE
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 1945

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

La Convention a jtd signde et les instruments d'acceptation ont td ddposds aupr~s du
Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par les Atats
suivants aux dates indiqudes ci-apr~s:

Signature

Royaume-Uni de Libye .... .......... 27 juin 1953
Chili ..... ................... .. 16 novembre 1945

Acceptation

9 mars 1953
7 juillet 1953

La ddclaration certifide relative d la signature et d l'acceptation de la Convention sus-
mentionnde par le Royaume- Uni de Libye et le Chili a itd enregistrde par le Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 aot2t 1953.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34, p. 383;
vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126, p. 346;
vol. 161, p. 360, et vol. 166, p. 368.
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No. 162. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT LONDON, ON 27 NOVEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING SCHEDULE II TO THE

ANNEX OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 13 MARCH 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 August 1953.

I

The Swedish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, 13th March, 1953
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the King-
dom of Sweden and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland relating to Air Services, signed at London on the 27th November,
1946,' as amended by the Notes exchanged at London on the 23rd June, 1952,2 and
to propose that Route 6 of Schedule II to the Annex to those Notes should be amended
to read as follows: -

In the Swedish text-

6. Platser i Sverige-K6penhamn-Hamburg eller Amsterdam-Frankfurt-Zii rich-
Rom-Aten-Lydda eller Kairo-Khartoum-Nairobi-Durban eller Johannesburg.

In the English text-

6. Points in Sweden-Copenhagen-Hamburg or Amsterdam-Frankfurt-Ziirich-
Rome-Athens-Lydda or Cairo-Khartoum-Nairobi-Durban or Johannesburg.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom, I have
the honour to suggest that this Note and your Excellency's reply in that sense should
be regarded as constituting an agreement between our two Governments, which shall
take effect immediately.

I have, &c.
Gunnar HAGGL6F

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 229; Vol. 35, p. 367; Vol. 53, p. 408, and Vol. 150,
p. 336.

2 Came into force on 13 March 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 162. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE SUDE RELATIF A DES SERVICES DE TRANSPORTS
ARIENS. SIGNP A LONDRES, LE 27 NOVEMBRE 19461

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU II DE L'ANNEXE

L'AccoRD SUSMENTIONNE. LONDRES, 13 MARS 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 aoat 1953.

I

L'Ambassadeur de Suede d Londres au Secrdtaire d'Atat aux affaires itranghres
du Royaume- Uni

Londres, le 13 mars 1953
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

Me r~f~rant 'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif des
services de transports a~riens, sign6 i Londres le 27 novembre 1946', tel qu'il a 6t6
modifi6 par les notes 6chang~es h Londres le 23 juin 19522, j'ai l'honneur de proposer
que la route 6 du tableau II joint l'annexe auxdites notes soit modifi~e comme suit:

6. Points en Sude-Copenhague-Hambourg ou Amsterdam-Francfort -Zurich-
Rome-Ath6nes-Lydda ou Le Caire-Khartoum -Nairobi -Durban ou Johannesburg.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai
l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui prendra effet imm~diatement.

Je saisis, etc.
Gunnar HXGGL6F

1
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11, p. 229; vol. 35, p. 367; vol. 53, p. 408, et vol. 150,

p. 347.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1953, par l'6change desdites notes.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Swedish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

13th March, 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom who will regard your Excellency's Note
and this reply as constituting an agreement between our two Governments, which shall
take effect immediately.

I have, &c.
(For the Secretary of State)

W. HarPHAM

No. 162
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II

Le Secritaire d'ttat aux affaires dtrangbres du Royaume-Uni d 'Ambassadeur de Suede
h Londres

FOREIGN OFFICE

Le 13 mars 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la proposition
ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui consid~rera la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui prendra effet imm~diatement.

Je saisis, etc.
(Pour le Secr~taire d'Rtat)

W. HARPHAM

No 162
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No. 339. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LONDON,
ON 6 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 25 FEBRUARY 1953

Official text: English.

Registere d by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 August 1953.

I

The United States Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

February 25, 1953

Sir,

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at London
on July 6, 1948,1 as amended by exchanges of Notes on January 3, 1950, 3 on May 25,
1951, 4 and on January 8, 1952, 5 and to the enactment into law by the Congress of the
United States of the Mutual Security Act of 1952, Public Law 400, 82nd Congress,
amending the Economic Cooperation Act of 1948 and the Mutual Security Act of 1951.
I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of these conversa-
tions as follows :

1. Whenever reference is made in the Economic Cooperation Agreement, as
amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act
of 1948, such reference shall be construed as meaning such acts as heretofore
amended.

2. The phrase, " Five per cent of each deposit," appearing in paragraph 4
of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall be changed to " ten
per cent of each deposit."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 87, p. 384; Vol. 126, p. 348, and Vol. 133,
p. 316.

2 Came into force on 25 February 1953, by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Seriei, Vol. 86, p. 304.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 308.
5 United Kingdom, Treaty Series No. 9 (1952), Cmd. 8480.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 339. ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNP A LONDRES, LE 6 JUILLET 1948'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

LONDRES, 25 FkVRIER 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 aoat 1953.

I

L'Ambassadeur des ttats Unis d'Amdrique J Londres au Secritaire d'Atat aux affaires
itrang~res du Royaume-Uni

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

Le 25 f~vrier 1953
Monsieur le Secr~taire d']tat,

Comme suite aux conversations que les repr~sentants de nos deux Gouvernements
ont eues r~cemment au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre le Gouveme-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 h Londres le 6 juillet 19481, et modifi6 par les
,changes de notes des 3 janvier 19503, 25 mai 19514 et 8 janvier 1952, et de l'adoption
par le Congr~s des Rtats-Unis de la loi de 1952 relative la s~curit6 mutuelle (loi no 400,
82- Congr~s) modifiant la loi de cooperation 6conomique de 1948 et la loi de 1951
relative la s~curit6 mutuelle, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations ont
abouti k une entente sur les points suivants :

1. Toute mention, dans l'Accord de cooperation 6conomique sous sa forme
modifi~e, de la loi de 1951 relative la s~curit6 mutuelle ou de la loi de cooperation
6conomique de 1948 sera interprt6e comme d~signant lesdites lois sous leur forme
modifi~e ce jour.

2. Le membre de phrase (,cinq pour cent de toute somme >, qui figure au
paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique, sera remplac6
par le membre de phrase c(dix pour cent de toute somme ).

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 22, p. 263; vol. 87, p. 385; vol. 126, p. 349, et vol. 133,
p. 316.

2 Entr6 en vigueur le 25 f~vrier 1953, par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies Recueil des Traitis, vol. 86. p. 305.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 99, p. 309.

Vol. 172-23
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3. The Government of the United Kingdom will immediately consult Govern-
ments of the territories to which the Economic Cooperation Agreement extends
under Article XII thereof with a view to securing their consent to the extension
to them of the provisions of the present Note. The Government of the United
Kingdom will notify the Government of the United States of America of the extension
of the said provisions to each territory whose Government gives such consent and
the provisions shall extend to that territory upon receipt of the notification by the
Government of the United States of America.

Upon receipt of a Note from your Excellency confirming that the foregoing under-
standings are acceptable to the Government of the United Kingdom, the Government
of the United States of America will consider that this Note and your reply thereto
constitute an Agreement between the two Governments, which shall enter into force
on the date of your Note in reply and shall remain in force as long as the Economic
Cooperation Agreement remains in force.

Please accept, &c.
Winthrop W. ALDRICH

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

25th February, 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:-

[See note 1]

In reply I have the honour to confirm to you that the provisions set forth in the
said Note are acceptable to Her Majesty's Government in the United Kingdom and
that they agree with your proposal that your Note and this reply constitute an Agreement
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on
the date of this Note.

I have, &c.
Anthony EDEN

No. 339
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3. Le Gouvemement du Royaume-Uni entrera imm~diatement en consulta-
tions avec les Gouvernements des territoires auxquels l'Accord de cooperation
6conomique a 6t tendu conform~ment l'article XII, en vue d'obtenir leur con-
sentement h l'application des dispositions de la pr~sente note auxdits territoires.
Le Gouvemement du Royaume-Uni notifiera au Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique l'extension des dispositions de la pr~sente note chaque territoire
dont le gouvernement aura donn6 son consentement h cet effet, et ces dispositions
seront applicables au territoire en question la date a laquelle le Gouvemement
des ]tats-Unis d'Am~rique aura requ ladite notification.

Au re~u d'une note de Votre Excellence confirmant que les dispositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvemement des Rtats-
Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui prendra effet la date de
la r~ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord
de cooperation 6conomique.

Veuillez agr~er, etc.
Winthrop W. ALDRICH

II

Le Secritaire d'Atat aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni h l'Ambassadeur des ltats- Unis

d'Amdrique d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 25 fgvrier 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer k Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve les dispositions 6nonc6es dans ladite
note et qu'il accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent,
entre les deux Gouvernements, un accord en la matibre, qui prendra effet i la date de
la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN

No 339
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR
THE PARTIAL REVISION OF THE
CONVENTIONS ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
TWENTY-EIGHT SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF MAKING PRO-
VISION FOR THE FUTURE DIS-
CHARGE OF CERTAIN CHANCERY
FUNCTIONS ENTRUSTED BY THE
SAID CONVENTIONS TO THE
SECRETARY-GENERAL OF THE
LEAGUE OF NATIONS AND IN-
TRODUCING THEREIN CERTAIN
FURTHER AMENDMENTS CON-
SEQUENTIAL UPON THE DISSO-
LUTION OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND THE AMEND-
MENT OF THE CONSTITUTION
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION (THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19461

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p.4f , and Vol. 167,
p. 262.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

No 583. CONVENTION (No 80) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTtES PAR
LA CONFVRENCE GRNflRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL EN SES
VINGT- HUIT PREMIPRES SES-
SIONS, EN VUE D'ASSURER
L'EXERCICE FUTUR DE CER-
TAINES FONCTIONS DE CHAN-
CELLERIE CONFItES PAR LES-
DITES CONVENTIONS AU SECRfl-
TAIRE GRNRRAL DE LA SOCIT]
DES NATIONS ET D'Y APPORTER
DES AMENDEMENTS COMPL-
MENTAIRES NtCESSITtS PAR LA
DISSOLUTION DE LA SOCItTt
DES NATIONS ET PAR L'AMEN-
DEMENT DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL (CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946).
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19461

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337, et vol. 167, p. 262.
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No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN IN-
DUSTRIAL UNDERTAKINGS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION
19461

*No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

*No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401, and Vol. 131, p. 311.

United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336, and Vol. 167, p. 264.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374, and Vol. 167, p. 264.

NO 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES ]TABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS. ADOPT]lE PAR LA CON-
FtRENCE G]N]RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISIMME
SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ]TP MO-
DIFI]-E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

*No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC]
OU OBLIGATOIRE. ADOPTP-E PAR
LA CONFIERENCE GPN]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZItME SESSION, GENVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
PT] MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

*No 631. CONVENTION (NO 52) CON-
CERNANT LES CONG]lS ANNUELS
PAY]S. ADOPTIE PAR LA CONFR-
RENCE G]NIERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTIMME SES-
SION, GENPVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A ]T] MODIFI]E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19463

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401, et vol. 131, p. 311.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337, et vol. 167, p. 264.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 388; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374, et vol. 167, p. 264.
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*No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (RE-
VISED 1936). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION,' GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

Ratifications of the above-mentioned five
Conventions by Cuba were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 20 July 1953 (asterisk
preceding the number of registration indi-
cates that the ratification takes effect
twelve months after its registration, i.e.,
20 July 1954).

Certified statements relating to the rati-
fication by Cuba of the above-mentioned five
conventions were registered with the Secre-
tariat of the United Nations on 10 August
1953 by the International Labour Organisa-
tion.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377, and Vol. p, 149. 405.

*NO 635. CONVENTION (No 58)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRA-
VAIL MARITIME (REVISRE EN
1936). ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE G]RNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIPME
SESSION, GENPVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A RTR MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

Les instruments de ratification par Cuba
des cinq Conventions susmentionnes ont W
enregistrds aupr~s du Directeur gindral du
Bureau international du Travail le 20juillet
1953 (l'astdrisque qui prdcde le numdro du
ddpot signifie que la ratification prend effet
douze mois apr~s la date du ddp6t, c'est-d-
dire le 20 juillet 1954).

Les ddclarations certifies relatives t la
ratification par Cuba des cinq Conventions
susmentionndes ont dti enregistrdes au Secrj-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 10 aoat 1953.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377, et vol. 149, p. 405.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN OB-
SCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON 12 SEP-
TEMBER 1923, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 August 1953
HAITI

No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 19492

ACCEPTANCE (by ratification of the
Convention of 12 September 1923, in
accordance with article 10 of the said
Convention. See No. 710, above.)

26 August 1953
HAITI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333, et Vol. 122, p. 339.

United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378;
Vol. 140, p. 438, and Vol. 149, p. 409.

No 710. CONVENTION POUR LA
RPEPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DU TRAFIC DES PUBLICA-
TIONS OBSCftNES CONCLUE A
GENVE LE 12 SEPTEMBRE 1923
SOUS SA FORME AMENDE PAR
LE PROTOCOLE' SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 1947

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 aofit 1953
HAiTI

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RIPRESSION DE LA CIRCU-
LATION DES PUBLICATIONS OB-
SCtNES, SIGNn A PARIS LE 4 MAI
1910, MODIFIR PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 19492

ADHESION (par la ratification de la Con-,
vention du 12 sepfembre 1923 confor-
m~ment a I'article 10 de ladite Conven-
tion. Voir no 710, ci-dessus.)

26 aofit 1953
HAITI

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333, et vol. 122, p. 339.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 438, et vol. 149, p. 409.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED
AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19471

VII. (b) SECOND2 
PROTOCOL

3 
OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE (AUSTRIA AND GERMANY). DONE AT INNSBRUCK,
ON 22 NOVEMBER 1952

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 30 August 1953.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as " the contracting parties " and " the General
Agreement " respectively), having agreed upon procedures for putting into effect under
the General Agreement the results of tariff negotiations between two or more contracting
parties, and

The governments of the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany,
which are contracting parties to the General Agreement (hereinafter referred to as
" negotiating contracting parties "), having carried out tariff negotiations, and being
desirous of so giving effect to the results of these negotiations,

IT IS AGREED :

1. On the thirtieth day following the day upon which this Protocol shall have been
signed by either negotiating contracting Party, the schedule relating to that contracting
party annexed hereto shall enter into force and shall be regarded as a schedule to the
General Agreement relating to that contracting party.

2. Either negotiating contracting party which has signed this Protocol shall be free
at any time to withhold or to withdraw in whole or in part any concession provided
for in the appropriate schedule annexed to this Protocol if the other contracting party
has not signed this Protocol,

Provided that

(i) the negotiating contracting party withholding or withdrawing in whole or in part
any such concessions shall give notice to all contracting parties within thirty days
after the date of such withholding or withdrawal and, upon request, shall consult
with any contracting party having a substantial interest in the product involved; and

i) any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after the thirtieth
day following the day upon which the other negotiating contracting party signs
this Protocol.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375, and Vol. 167, p. 265.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 316.
8 Came into force on 30 August 1953, in accordance with paragraph 1.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. SIGNt A GENVE, LE 30 OCTOBRE 1947'

VII. (b) DEUXIi&ME
2 

PROTOCOLE3 DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE k L'AccoRD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (AUTRICHE ET ALLEMAGNE).

FAIT k INNSBRUCK, LE 22 NOVEMBRE 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistr d'office le 30 aozt 1953.

Les gouvernements qui sont parties contractantes l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d~nomm~s ci-apr&s les <parties contractantes ) et 1' Accord
g~n~ral)) respectivement), ayant adopt6 des procedures concernant la mise en vigueur,
au titre de l'Accord, des r~sultats des n~gociations tarifaires engag~es par deux ou plusieurs
parties contractantes, et

Les gouvernements de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et de la R~publique
d'Autriche qui sont parties contractantes h l'Accord g~n~ral (d~nomm~s ci-apr~s <i parties
contractantes ayant pris part aux n~gociations )) ayant men6 chef des n~gociations
tarifaires et d~sirant mettre ainsi en vigueur les r~sultats de ces n6gociations,

IL EST CONVENU CE QUI SUIT:

1. Le trenti~me jour qui suivra celui oii le present Protocole aura 6t6 sign6 par une
partie contractante ayant pris part aux n~gociations, la liste ci-annexee de cette partie
contractante entrera en vigueur et sera consid~r~e comme liste de ladite partie con-
tractante annex6e k l'Accord g6n6ral.

2. Chaque partie contractante, ayant pris part aux n6gociations, qui aura sign6 le pr6sent
Protocole, aura tout moment la facult6 de suspendre ou de retirer, en totalit6 ou en
partie, toute concession reprise dans la liste correspondante annex6e au pr6sent Protocole,
motif pris que l'autre partie contractante n'aura pas sign6 le pr6sent Protocole.

Toutefois,

(i) la partie contractante ayant pris part aux n6gociations qui suspendra ou retirera, en
totalit6 ou en partie, une telle concession en informera toutes les parties contractantes
dans les trente jours qui suivront la date de cette suspension ou retrait; elle entrera
en consultation, si elle y est invit6e, avec toute partie contractante int6ress6e de
fagon substantielle au produit en cause;

(ii) toute suspension ou tout retrait qui aura ainsi 6t6 effectu6 cessera d'tre appliqu6
partir du trentibme jour qui suivra celui oii 'autre partie contractante ayant pris

part aux n6gociations aura sign6 le pr6sent Protocole.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A p. 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375, et vol. 167, p. 265.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131, p. 317.
3Entr6 en vigueur le 30 aorit 1953, conform6ment au paragraphe 1.
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3. In each case in which Article II of the General Agreement refers to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of the Schedules annexed to this Protocol
shall be the date of this Protocol.

4. (a) The original text of this Protocol, together with the annexes thereto, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations and shall be open for signa-
ture by contracting parties at the Headquarters of the UnitedNations until 22 May 1953.1

(b) The Secretary-General of the United Nations shall promptly furnish a certified
copy of this Protocol and a notification of each signature to this Protocol to each contracting
party to the General Agreement, to any other member of the United Nations and to
any other government which participated in the United Nations Conference on Trade
and Employment.

(c) The Secretary-General is authorised to register this Protocol in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

5. The date of this Protocol shall be 22 November 1952.

DONE at Innsbruck in a single copy in the English and French languages, both
texts authentic except as otherwise specified in Schedules annexed hereto..

1 The time limit for the signature of the Protocol was extended by the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade to I August 1953.

No. 814
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3. Dans chaque cas oi l'article II de l'Accord g~n6ral mentionne la date dudit Accord,
la date applicable en ce qui concerne les listes annex~es au present Protocole sera celle
du present Protocole.

4. (a) Le texte original du present Protocole accompagn6 de ses annexes sera d~pos6
aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies. II sera ouvert h la signature des parties
contractantes au si~ge de l'Organisation des Nations Unies jusqu'au 22 mai 19531.

(b) Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies transmettra sans retard h chacune des
parties contractantes l'Accord g~n~ral, h tout autre Ptat membre des Nations Unies
et h tous les autres gouvernements qui ont pris part h la Conference des Nations Unies
sur le commerce et l'emploi une copie certifi~e conforme du present Protocole; il leur
notifiera chaque signature qui y sera appos~e.

(c) Le Secr~taire g~n~ral est autoris6 h enregistrer le pr6sent Protocole conform6ment
aux dispositions de l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

5. Le present Protocole portera la date du 22 novembre 1952.

FAIT h Innsbruck en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf dispositions contraires pr~vues da ns les listes ci-annex~es.

I La date limite pr~vue pour la signature du Protocole a &6 reporte par les Parties contrac-
tantes & I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce jusqu'au Ier aoCit 1953.

No 814
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA'

This Schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Austrian
Tariff Item Description of Products Rate of duty

Number

Asphalt paving slabs and stones :
High pressure stamped asphalt slabs .. ...........

Furniture and parts thereof; clock cases

Furniture and parts thereof, other :
1. Veneered with common wood, also those with

pyroengraved, pressed or millcut ornaments . . .
2. Of fine wood or veneered with fine wood, even finely

carved or turned, sculptured or combined with fine
materials, except covers of any kind ...........

Wares manufactured of turning and carving materials, com-
bined or not with fine materials :

2. Of artificial horn or artificial resin:
Plastic foils, printed . . . . . . . . . . . . .

Hollow glass, moulded and solid, n.s.m., not worked:
Other :

Glass rods, coloured, and glass tubes, chemically and
thermically resistant ..... ................

Bricks and slabs, fireproof :
Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks and slabs

Bauxite and graphite bricks and slabs .......
Machines and apparatus, n.s.m.

Of iron, weighing each:
ex 1. 10.000 kilograms or more:

Ramming machines .... ..............
ex 2. Less than 10.000 kilograms and down to 1.000 kilo-

grams :
Ramming machines ............

Parts of cycles, worked :
Parts of cycles classified under Tariff Item No. 458 d up to
an annual maximum quantity of 25.000 kilograms for the
manufacture and repair of cycles by craftsmen, as certified
and allotted by the competent Chamber of Commerce and
Industry ........ ......................

I United Nations, Treaty Series, Vol. 146, p. 45.

No. 814

ex 119

301 B
ex c)

307

ex b)

ex b)

ex a)

ex 458
NOTE I

Gold Crowns
per 100 kgs

3.50

80.-

80.-

220.-
but not more
than 30 % ad
val.

19.-

free

26.-

40.-

135.-
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Austrian
Tariff Item Description of Products Rate of duty

Number

Gold Crowns

per 100 kgs

ex 525 Tar dyes, pure, containing not more than 30 % of diluting free
material :

Tar dyes, containing more than 30 % of diluting material
ex 526 Colours, n.s.m., unground:

Black oxide of iron .... ................ ... 17.-

ex 534 Lacquer and lacquer varnishes, with or without colours :
NOTE Urea formaldehyde resin, dissolved by volatile solvents,

containing at least 60 % of dry substances, for the manu-
facture of lacquer, under certificate of authorized use . . 80.-

PART II

Preferential Tariff

Nil

LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE'

Seul le texte franqais de la prsente liste fait foi.

PARTIE I

Tarif de la nation la plus favorisde

Position
du tarif Disignation des produits Droit

allemand

32 08

49 02

ex 51 11

ex 58.11

Mati~res colorantes min~rales (pigments min6raux), non d6-
nommes ni comprises ailleurs, m~me m~lang~es entre elles
ou avec des mati~res inertes ou additionn~es d'une mati~re
colorante d~riv~e du goudron de houille :

ex K - Minerai de fer, pulv6ris6 (dit t Eisenglimmer ,)
Journaux et publications p~riodiques imprim~s, meme
illustrs :

ex A - Patrons prsents avec des journaux de mode et en
faisant partie . . . . . . . . . . . . . . . .

Loden d'un poids au m~tre carr de 200-620 g, correspondant
aux 6chantillons d~pos~s a la disposition des int~ress~s, sur
la presentation d'un certificat approuv6 par les gouverne-
ments :

jusqu'au 31 janvier 1954 ...........

Broderies chimiques ou ariennes (dites # dentelles chimiques
ou ariennes #), broderies sans fond visible, en pices ou en
motifs d'une valeur sup~rieure a 120 jusqu' 140 DM par
kilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5%

exempt.

12%

15%

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 146, p. 371.

N 814
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Position
du ta-i Ddsignation des produits Droit
alleand

Plances coupe-choux ................

Mat6riel et appareils pour clicherie, st6r6otypie, galvano-
plastic et tous proc6d6s photom6caniques, h l'exclusion des
appareils photographiques :

ex F - Plaques en caoutchouc pour clich6s, sur base en
tissu, mme avec couche interm6diaire en carton

PARTIE II

Tarif prgfdrentiel

NMant

For the Republic of Austria:
He

For the Federal Republic of
Germany:

einrich HAYME

31st July 53

Richard PAULI
July 31, 1953

Pour la R6publique d'Autriche:
RLE

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

G

ex 82 07

84 34

12%

15%

No. 814
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
21 MAY 19481

CONTINUANCE IN FORCE OF CER-
TAIN ARTICLES

By an exchange of notes dated at Rio de
Janeiro on 31 March 1953, an Agreement
was concluded providing for the conti-
nuance in force of articles 15, 16, 19 (a) to
(d) and 20 of the above-mentioned Trade
and Payments Agreement for a further
period of one year with effect from 1 April
1953.

Certified statement relating to the above-
mentioned Agreement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 August 1953.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 121; Vol. 83, p. 400, and Vol. 131, p. 325.

No. 851. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES ItTATS-
UNIS DU BRISIL. SIGN-t A RIO-
DE-JANEIRO, LE 21 MAI 19481

MAINTIEN EN VIGUEUR DE CER-
TAINS ARTICLES

Par un 6change de notes en date du
31 mars 1953 Rio-de-Janeiro, il a 6t6
conclu un accord pr6voyant le maintien en
vigueur, pour une nouvelle p6riode d'un
an, h partir du 1er avril 1953, des articles 15,
16, 19, a h d, et 20 de l'Accord susmen-
tionn6 relatif aux 6changes commerciaux
et aux paiements.

La ddclaration certifide relative d l'Accord
susmentionni a dtd enregistrde par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 14 aofit 1953.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 66,
p. 121; vol. 83, p. 400, et vol. 131, p. 329.



348 United Nations - Treaty Series 1953

No. 991. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF POLAND.
SIGNED AT LONDON, ON
2 MARCH 1948, AS PROLONGED
BY SUBSEQUENT EXCHANGES OF
NOTES1

PROLONGATION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on
6 and 7 March 1953, the above-mentioned
Agreement was further prolonged until
9 June 1953 with effect from 9 March 1953.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned Agreement
was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
14 August 1953.

United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 47; Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p. 388; Vol. 131,
p. 334, and Vol. 151, p. 377.

No 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA POLOGNE
RELATIF AUX PAIEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGNt A LON-
DRES, LE 2 MARS 1948, PROROGt
PAR DES tCHANGES DE NOTES
ULTtRIEURS'

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes en date des 6 et 7 mars
1953 h Londres, l'Accord susmentionn6
a 6t6 prorog6 nouveau jusqu'au 9 juin
1953, partir du 9 mars 1953.

La diclaration certifie relative ti la pro-
rogation de l'Accord susmentionnd a itj
enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 aofit
1953.

'Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 77,
p. 47; vol. 99, p. 320; vol. 117, p. 388; vol. 131,
p. 335, et vol. 151, p. 377.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EXPLOI-
TATION OF THE PROSTITUTION
OF OTHERS (WITH FINAL PRO-
TOCOL). OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 21 MARCH 1950

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 August 1953
HAITI

(To take effect on 24 November 1953.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 134, p. 381; Vol. 136, p. 389; Vol. 137,
p. 339, and Vol. 152, p. 315.

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
RTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI (AVEC PROTO-
COLE DE CLOTURE). OUVERTE
A LA SIGNATURE A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 21 MARS
19501

ADHtSION

Instrument ddposd le:

26 aoCit 1953
HAITI

(Pour prendre effet le 24 novembre 1953.)

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137,
p. 339, et vol. 152, p. 315.

Vol. 172-24
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No. 1388. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR TECHNICAL CO-OPERATION, SIGNED AT KARACHI, ON
9 FEBRUARY 1951,1 AND SUPPLEMENTARY AGREEMENT THERETO,
SIGNED AT KARACHI, ON 2 FEBRUARY 19522

1953 SUPPLEMENTARY PROGRAM AGREEMENT.
3 SIGNED AT KARACHI, ON 27 MARCH 1953

Official text: English.
Registered by Pakistan on 7 August 1953.

Pursuant to the general " Agreement for Technical Cooperation Between Pakistan
and the United States of America," signed on the 9th day of February, 1951,1 and the
" Supplementary Agreement for Technical Cooperation Between Pakistan and the
United States of America," signed on the 2nd day of February, 1952,2 the Governments
of Pakistan and the United States of America

Have agreed as follows:

1. In furtherance of the aforesaid Agreements, the Government of the United
States of America will make available for the period ending June 30, 1953, up to
$12,254,000 of which $10,882,000 shall be available for the extension of existing projects
and for additional projects of technical cooperation as agreed by the designated repre-
sentative of the Government of Pakistan and the United States Director of Technical
Cooperation, and the remainder shall be available to cover the salaries and other expenses
of the technicians and specialists furnished by the United States of America, and training
activities carried on outside Pakistan.

2. The Government of Pakistan agrees that it will make available sufficient rupees
to defray all rupee costs of agreed projects; such sums in the aggregate will be not less
than a sum of rupees commensurate in value with the dollars made available for such
projects by the United States of America.

3. The contributions of the two Governments for agreed projects of technical
cooperation shall constitute a Joint Fund to be administered by the Representative
of the Pakistan Government and the United States Director of Technical Cooperation
as co-directors of this cooperative program. Expenditures made by either government
in accordance with its own fiscal procedures and as agreed by the co-directors (by exchange
of letters or other written memorandum) shall be credited to the respective government's
contribution to such Joint Fund; and all expenditures from such Joint Fund shall be
pursuant to such agreement by the co-directors.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 67, and Vol. 157, p. 370.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
' Came into force on 27 March 1953, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1388. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA
COOPRRATION TECHNIQUE, SIGNfl A KARACHI, LE 9 FRVRIER 1951',
ET ACCORD COMPLMENTAIRE Y RELATIF, SIGNP A KARACHI,
LE 2 FIVRIER 19522

ACCORD COMPLEMENTAIRE
3 

RELATIF AU PROGRAMME DE COOPkRATION TECHNIQUE POUR

1953. SIGN X KARACHI, LE 27 MARS 1953

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Pakistan le 7 aoat 1953.

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
agissant en application de l'Accord g6n~ral de cooperation technique entre le Pakistan
et les ]tats-Unis d'Am~rique, sign6 le 9 f~vrier 19511, et de l'Accord compl~mentaire
de cooperation technique entre le Pakistan et les Rtats-Unis d'Am~rique, sign6 le 2 f6-
vrier 19522,

Sont convenus de ce qui suit:

1. En application des Accords susmentionn~s, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique fournira, pour la p~riode allant jusqu'au 30 juin 1953, une somme de
12.254.000 dollars au maximum, qui pourra 6tre utilis~e jusqu' concurrence de
10.882.000 dollars pour poursuivre l'ex~cution de projets existants et entreprendre de
nouveaux projets de cooperation technique dont le Repr~sentant autoris6 du Gouverne-
ment du Pakistan et le Directeur am6ricain de la cooperation technique seront convenus;
le solde sera utilis6 pour faire face aux traitements et autres frais des techniciens et experts
foumis par les Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que pour financer la formation profession-
nelle dispens~e hors du Pakistan.

2. Le Gouvernement du Pakistan s'engage h foumir des sommes en roupies suffi-
santes pour couvrir tous les frais en roupies qu'entrainera la r~alisation des projets dont
il aura 6t6 convenu; au total, ces sommes ne seront pas inf~rieures h la contre-valeur des
dollars que les Itats-Unis d'Am~rique verseront pour lesdits projets.

3. Les versements que les deux Gouvernements effectueront au titre des projets
de cooperation technique dont il aura 6t6 convenu serviront h alimenter un Fonds
commun, qui sera g~r6 par le Repr~sentant autoris6 du Gouvernement du Pakistan et
le Directeur am~ricain de la cooperation technique, en leur qualit6 de codirecteurs du
programme de cooperation. Les d~penses que 1'un ou l'autre des deux Gouvernements
effectuera conform~ment h sa procedure financi~re et avec l'accord des codirecteurs
(constat6 par un 6change de notes ou un memorandum 6crit) seront imput~es sur la
contribution de ce Gouvernement au Fonds commun; toutes les d6penses effectu~es
h l'aide du Fonds commun devront, au pr~alable, faire l'objet d'un accord entre les
codirecteurs, ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 100, p. 67, et vol. 157, p. 370.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131, p. 347.
• Entr6 en vigueur le 27 mars 1953, par signature.



352 United Nations - Treaty Series 1953

4. All persons employed by the Government of the United States of America in
its service who are assigned to duties in Pakistan in connection with the Technical
Cooperation program and projects and accompanying members of their families shall
be exempt from Pakistan income tax with respect to:

a. Salaries and emoluments paid to them by the Government of the United States of
America, and

b. Any non-Pakistani income upon which they are obliged to pay income tax or social
security taxes of the Government of the United States of America.

Such persons and members of their families shall receive exemption during their
stay in Pakistan from the payment of customs import duties and sales taxes on their
personal and household goods and professional effects brought into the country for
their own use and shall be exempt from any requirement of import licences in respect
of such goods and effects, subject to the following conditions:

i) the concession is confined to direct imports only and not to local purchase or clearances
from bond;

ii) no Pakistan foreign exchange is involved in such imports;

iii) the number of motor cars imported by any such employee under the concession
will not exceed one;

iv) goods imported under this concession will not be sold or disposed of in Pakistan
and in the event of their sale or disposal in Pakistan the duty thereon will duly be
paid.

5. All persons furnished by the Government of the United States of America
through contracts with public or private agencies and assigned to duties in Pakistan in
connection with the Technical Cooperation program and projects, and members of
their families, shall receive the same exemptions under the same conditions as are
described in Article 4 above.

6. The provisions of the General Agreement dated the 9th day of February, 1951,
and the Supplementary Agreement, dated the 2nd day of February, 1952, so far as they
are not inconsistent with the provisions of this 1953 Supplement shall remain in full
force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Karachi, in duplicate, this 27th day of March, 1953.

For the Government of Pakistan: For the Government of the United
States of America :

(Signed) Akhtar HUSAIN (Signed) John K. EMMERSON
Secretary to the Government Charg6 d'Affaires ad interim

of Pakistan
Ministry of Foreign Affairs

and Commonwealth Relations

No. 1388
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4. Toutes les personnes au service du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
qui seront envoy~es au Pakistan pour y exercer des fonctions en relation avec la mise
en ceuvre du programme ou des projets de cooperation technique, ainsi que les membres
de leur famille les accompagnant, seront exon~r~s de l'imp6t sur le revenu au Pakistan
en ce qui concerne :
a) Les traitements et 6moluments qui leur sont verses par le Gouvernement des ]Rtats-

Unis d'Am~rique, et
b) Les revenus n'ayant pas leur origine au Pakistan, pour lesquels le Gouvernement

des ]Rtats-Unis d'Am~rique leur fera payer un imp6t sur le revenu ou une contribution
au titre de la s~curit6 sociale.

Ces personnes et les membres de leur famille seront exon~r~s, pendant leur s6jour
au Pakistan, du paiement des droits de douane h l'importation et des imp6ts sur les ventes
en ce qui concerne leurs effets personnels et managers et leur 6quipement professionnel
introduits dans le pays pour leur usage personnel, et seront dispenses de l'obligation
d'obtenir des licences d'importation pour ces effets et cet 6quipement, sous reserve des
conditions ci-apr~s :

i) Cette exemption ne s'appliquera qu'aux seules importations directes, et non aux
achats effectu~s sur le march6 local ou k des articles sortant d'un entrep6t de douane;

ii) Ces importations ne devront entrainer aucune utilisation de devises 6trangres
d~tenues par le Pakistan;

iii) Les personnes en question ne pourront en aucun cas b~n~ficier de cette exemption
pour importer plus d'une automobile;

iv) En principe, les articles import~s sous le b~n~fice de cette exemption ne pourront
6tre ni vendus ni c~d~s au Pakistan; au cas oii ils le seraient, il y aurait lieu d'acquitter
les droits les concernant.

5. Toutes les personnes envoy~es au Pakistan par le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique en vertu d'arrangements pris avec des organismes publics ou priv~s, pour
y exercer des fonctions en relation avec la mise en ceuvre du programme ou des projets
de cooperation technique, b~n~ficieront, ainsi que les membres de leur famille, des
m~mes exemptions que celles qui sont d~finies larticle 4 ci-dessus, et sous reserve des
conditions qui y sont stipul~es.

6. Dans la mesure o0i elles ne sont pas incompatibles avec celles du present Accord
compl~mentaire pour 1953, les dispositions de l'Accord g~n~ral du 9 f~vrier 1951 et
de l'Accord complkmentaire du 2 f~vrier 1952 resteront en vigueur et continueront de
produire tous leurs effets.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements&
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 27 mars 1953.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Pakistan: des ]Rtats-Unis d'Am6rique:

(Signd) Akhtar HUSAIN (Signd) John K. EMMERSON
Secr~taire g~nral du Minist~re Charg6 d'affaires

des affaires 6trang~res
et des relations avec le Commonwealth

du Gouvernement du Pakistan
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PROJECT AGREEMENTS UNDER THE TECHNICAL CO-OPERATION
PROGRAM

Official texts: English.

Registered by Pakistan on 7 August 1953.

PROJECT AGREEMENT No. 101 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN

THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT KARACHI, ON 1 APRIL 1953

1953 PROJECT FOR ACQUISITION AND DISTRIBUTION OF FERTILIZER

This Project Agreement is entered into between the designated representative of
the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative ") and the
Director of Technical Cooperation, as designated representative of the Government of
the United States of America (hereinafter referred to as the " Director "), pursuant to
the " Supplementary Agreement for Technical Cooperation Between the United States
of America and Pakistan," dated the second day of February, 1952,2 and the " 1953
Supplementary Program Agreement For Technical Cooperation " between the two
governments, dated the 27th day of March, 1953.3 The provisions of said Agreements
shall be applicable to this Agreement and to the conduct of the Project described herein.

I. Description of Project

This project is for the acquisition and distribution of 75,000 tons of fertilizer,
including ammonium sulphate, ammonium phosphate, and other types for experimental
purposes, as agreed by the Representative and the Director.

Adjustments in these quantities and types may be made within the available project
budget whenever the Representative and the Director agree that conditions of procure-
ment, price or other circumstances warrant such adjustments.

The purpose of the project is to increase the supply of fertilizer in Pakistan in order
to increase crop yields, and to provide fertilizer for additional experimentation on the
soils of Pakistan, and for demonstration to the farmers of Pakistan.

The maximum practical amount (as determined by the Representative and the
Director) of the fertilizer to be acquired under this project will be used in the village
Agricultural-Industrial Development Program.

II. How Project Is to Be Conducted

A. The Government of Pakistan will be responsible for the operation of the project.
A Project Director, selected by the Government of Pakistan, shall be placed in charge
of the project and shall have immediate responsibility for carrying out the project.

1 Came into force on 1 April 1953, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 346.
3 See p. 350 of this volume.
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ACCORDS RELATIFS A DES PROJETS DANS LE CADRE DU PROGRAMME
DE COOPE RATION TECHNIQUE

Textes officiels anglais.

Enregistrds par le Pakistan le 7 aoat 1953.

ACCORD D'EXECUTION No 101 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPiRATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS

D'AMERIQUE. SIGNt A KARACHI, LE ler AVRIL 1953

PROJET RELATIF A L'ACHAT ET A LA REPARTITION D'ENGRAIS EN 1953

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre le reprdsentant autoris6 du Gou-
vernement du Pakistan (ci-apr~s ddnomm. le (( Reprdsentant )) et le Directeur de la
cooperation technique, agissant en qualit6 de reprdsentant autoris6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique (ci-aprbs ddnomm6 le < Directeur )), en application de
l'Accord complkmentaire de cooperation technique entre les ttats-Unis d'Amdrique et
le Pakistan, en date du 2 fdvrier 19522, et de l'Accord compldmentaire relatif au pro-
gramme de coopration technique pour 1953 conclu entre les deux Gouvernements le 27
mars 19533, dont les dispositions seront applicables tant au present Accord qu'h l'exdcution
du projet qui s'y trouve ddcrit.

I. Description du projet

Ce projet concerne l'achat et la repartition de 75.000 tonnes d'engrais, notamment
du sulfate d'ammonium, du phosphate d'ammonium et d'autres types d'engrais destin6s
h des fins exp6rimentales, selon ce que le Reprdsentant et le Directeur auront ddcid6
d'un commun accord.

Dans la limite des fonds affect6s au projet, des modifications pourront Wtre apportees
aux types susindiques et aux quantites correspondantes lorsque le Representant et le
Directeur seront d'accord pour estimer qu'elles sont justifies par 1'6volution du march6
ou des prix ou par d'autres circonstances.

Le projet a pour objectifs d'augmenter le volume des approvisionnements d'engrais
au Pakistan, de maniere obtenir un meilleur rendement des recoltes, et de procurer
les engrais necessaires pour proceder L de nouvelles experiences sur les divers sols au
Pakistan ainsi qu'h des demonstrations i l'intention des cultivateurs pakistanais.

Dans toute la mesure du possible ( determiner par le Representant et le Directeur),
les engrais achetes dans le cadre du present projet seront affectes au programme de deve-
loppement agricole et industriel des villages.

II. Modalitis d'exdcution du projet

A. Le projet sera execute sous l'autorit6 du Gouvemement du Pakistan. Un directeur
choisi par le Gouvernement du Pakistan sera place la tete du projet et charge d'en
assurer personnellement l'ex6cution.

I Entr6 en vigueur le ler avril 1953, par signature.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 131, p. 347.

Voir p. 351 de ce volume.
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An advisor, selected by the Director after consultation with the Representative,
shall act as advisor to the Project Director. If additional advisors are determined to be
necessary, such additional advisors shall be selected in the same manner.

B. The fertilizer shall be procured by the Technical Cooperation Administration,
with the concurrence of the Government of Pakistan, preferably in the United States
of America. The Technical Cooperation Administration shall also make the necessary
arrangements for shipment of the fertilizer. Title to the fertilizer will be transferred
to the Government of Pakistan upon arrival at the port of entry, for distribution in accord-
ance with this Agreement.

C. Distribution of the fertilizer shall be in accordance with policies and procedures
calculated to insure, insofar as possible, (1) that the fertilizer will be used only for
agriculture, (2) that no profit will be derived in the distribution of the fertilizer, (3) that
the fertilizer will be distributed generally to small farmers, and (4) that the fertilizer
will be distributed in a manner which will extend the use of the fertilizer to as large a
number of farmers as possible.

D. The allocation of the fertilizer as between West Pakistan and East Pakistan,
and the allocation of such fertilizer among the various provinces and states, shall be
determined by the project director after taking into consideration any advice given him
by the advisor.

E. Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon either
the Director or the Representative may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Director and the Representative to refer any matter directly
to each other for discussion and decision.

F. The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.

III. Financing of Project

The Government of the United States of America will make available for this
project the sum of $3,700,000 and the Government of Pakistan will make available
Rs. 12,240,695. The contribution of the Government of the United States of America
shall be withheld in the United States of America and used by the Technical Cooperation
Administration for the procurement of fertilizer, its transportation to Pakistan, and related
payments to be made outside of Pakistan. The contribution of the Government of
Pakistan shall be deposited, within sixty (60) days from delivery to Pakistan of the total
amount of fertilizer to be imported under this project, in the Joint Fund established by
the " 1953 Supplementary Program Agreement for Technical Cooperation Between the
Government of Pakistan and the Government of the United States of America " dated
the 27th day of March, 1953, and shall be used for the necessary rupee costs of this
project and for rupee costs necessary, in addition to other agreed contributions, for the
completion of other projects pursuant to said 1953 Supplementary Program Agreement.
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Un conseiller choisi par le Directeur, apr~s consultation du Repr~sentant, exercera
les fonctions de conseiller aupr~s du Directeur du projet. S'il apparait n~cessaire de
disposer de conseillers suppl~mentaires, ceux-ci seront choisis de la m~me mani~re.

B. Les engrais seront *achet~s par l'Administration de la coop6ration technique,
aux ttats-Unis d'Am~rique de preference, avec l'assentiment du Gouvernement du
Pakistan. L'Administration de la cooperation technique se chargera 6galement de prendre
les mesures n~cessaires pour exp~dier ces engrais. D~s leur arriv~e dans le port d'entr&e,
les engrais deviendront la propri~t6 du Gouvernement du Pakistan, qui sera charg6
d'en assurer la repartition conform~ment au present Accord.

C. La repartition des engrais devra se faire selon des principes et des modalit~s
de nature assurer, dans toute la mesure du possible, 1) que les engrais soient exclusive-
ment employ~s dans l'agriculture, 2) que la r~partition des engrais ne donne lieu k
aucun bn6fice, 3) que les engrais soient distribu~s, en principe, de petits cultivateurs,
et 4) que les engrais soient r~partis de mani~re h permettre leur utilisation par le plus
grand nombre possible de cultivateurs.

D. Le soin de r~partir les engrais entre le Pakistan occidental et le Pakistan oriental,
ainsi qu'entre les divers ]Etats et provinces, incombera au Directeur du projet, qui
tiendra dfiment compte des avis que le conseiller pourra lui donner.

E. Le Directeur et le Repr~sentant pourront ddl~guer tous les droits, privileges,
pouvoirs ou fonctions que leur confure le present Accord. Cette ddl~gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr~sentant de se soumettre directement l'un h
l'autre toute question n6cessitant examen et decision.

F. Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique
6changeront, des intervalles qui seront fixes d'un commun accord, des relev~s de comptes
certifies relatifs l'ex~cution du projet.

III. Financement du projet

Le Gouvernement des ]tats-Unis affectera la r~alisation du projet une somme de
3.700.000 dollars, et le Gouvernement du Pakistan, une somme de 12.240.695 roupies.
Les fonds fournis par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique seront retenus aux
] tats-Unis d'Amrique et utilis~s par l'Administration de la cooperation technique
pour l'achat des engrais, leur transport k destination du Pakistan et le paiement des
d~penses accessoires k effectuer en dehors du Pakistan. Les fonds fournis par le Gou-
vernement du Pakistan devront 6tre d~pos~s au credit du Fonds commun cr6 aux termes
de l'Accord compl~mentaire relatif au programme de cooperation technique entre le
Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour 1953,
en date du 27 mars 1953, dans un dlai de soixante (60) jours compter de la date
laquelle les engrais qui doivent 6tre import~s dans le cadre du present projet auront 6t6
int~gralement livr~s au Pakistan; ces fonds seront utilis~s pour couvrir les frais en roupies
qu'entrainera la r~alisation du present projet et, concurremment avec d'autres contribu-
tions dont il sera convenu, pour couvrir les d~penses en roupies n~cessaires pour mener

bonne fin d'autres projets entrepris en application de l'Accord compl~mentaire sus-
mentionn6.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 1st day of April, 1953.

For the Government of Pakistan: For the Government of the
United States of America

(Signed) M. ISMAIL (Signed) Ralph R. WILL
Deputy Secretary Director of Technical Co-operation,

Ministry of Economic Affairs Designated Representative
Designated Representative of the United States of America

of the Government of Pakistan

PROJECT AGREEMENT No. IlP UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN THE

GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

SIGNED AT KARACHI, ON 1 APRIL 1953

KARACHI FISH HARBOR PROJECT

This Project Agreement is entered into between the designated representative of
the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative ") and the
Director of Technical Cooperation, as designated representative of the Government of
the United States of America (hereinafter referred to as the " Director "), pursuant to
the " Supplementary Agreement for Technical Cooperation Between The United
States of America and Pakistan," dated the second day of February, 1952,2 and the
" 1953 Supplementary Program Agreement For Technical Cooperation " between the
two governments, dated the 27th day of March, 1953.3 The provisions of said Agree-
ments shall be applicable to this Agreement and to the conduct of the project described
herein.

I. Description of Project

This project is for the development of a modern fish harbour, with ancillary services,
at Karachi.

Considering (a) the tremendous increase in the population of Karachi from about
4 lakhs (400,000) before partition to about 1.5 million persons now; (b) the urgent need
for increased food production for Karachi and for Pakistan as a whole; (c) the availability
of abundant fish in the Arabian Sea if modem facilities are developed for catching,
preserving, and processing them; and (d) the inadequacy of existing facilities, particularly
because the present fish port at Juna Bunder is too far from the open sea, because sailing
vessels take several hours to reach this port with the result that the quality of the catch
deteriorates and a high proportion of it becomes unfit for human consumption, and

1 Came into force on 1 April 1953, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.

3 See p. 350 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussigns, dciment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs
ont sign6 le present Accord.

FAIT Karachi, en double exemplaire, le ler avril 1953.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Pakistan: des ttats-Unis d'Am~rique:

(Signd) M. ISMAIL (Signi) Ralph R. WILL
Secr~taire g6n~ral adjoint Directeur de la coop6ration technique

du Ministare des affaires 6conomiques Repr~sentant autoris6
Repr~sentant autoris6 des ttats-Unis d'Am~rique

du Gouvernement du Pakistan

ACCORD D'EXECUTION No 111 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPkRATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS

D'AMERIQUE. SIGN k KARACHI, LE ler AVRIL 1953

PROJET RELATIF A L'AMENAGEMENT D'UN PORT DE PICHE k KARACHI

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre le reprfsentant autoris6 du Gou-
vernement du Pakistan (ci-apr~s dfnomm6 le ( Repr~sentant ) et le Directeur de la
cooperation technique, agissant en qualit: de reprfsentant autoris6 du Gouvemement
des ]tats-Unis d'Amfrique (ci-apr~s d~nomm6 le <(Directeur >), en application de
l'Accord complkmentaire de cooperation technique entre les ttats-Unis d'Am~rique et
le Pakistan, en date du 2 f~vrier 19522, et de l'Accord compl~mentaire relatif au programme
de coop6ration technique pour 1953 conclu entre les deux Gouvernements le 27 mars
19533, dont les dispositions seront applicables tant au present Accord qu' l'excution
du projet qui s'y trouve d~crit.

I. Description du projet

Ce projet concerne l'am~nagement, Karachi, d'un port de p~che moderne dot6
de services auxiliaires.

Considrant: a) l'6norme accroissement de la population de Karachi, qui est pass~e
de 400.000 habitants environ avant la separation un million et demi l'heure actuelle;
b) l'urgente n~cessit6 d'augmenter la production d'aliments destines h Karachi et h
l'ensemble du Pakistan; c) l'abondance du poisson dans la mer d'Oman, ressource dont
il sera possible de tirer parti si l'on cr6e les moyens modernes nfcessaires pour d~velopper
la p~che et pour conserver et preparer le poisson, et d) l'insuffisance des moyens existants,
qui tient, en particulier, au fait que l'actuel port de pche de Juna Bunder est trop 6loign6
de la mer libre et que les bateaux h voiles mettent plusieurs heures pour atteindre ce

I Entr6 en vigueur le ler avril 1953, par signature.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 347.

3 Voir p. 351 de ce volume.
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because there are no proper berthing and unloading facilities, nor proper refrigeration
and storage arrangments and drying grounds,

We undertake this project with the following objectives in view:

(1) To provide more efficient facilities for the existing commercial fishing craft;

(2) To stimulate higher production of fish by the existing fleet;

(3) To make possible the use of mechanized craft, capable of fishing a wider range of
the Arabian Sea where the potential catch is greater, by providing servicing facilities
for such mechanized craft;

(4) To ensure better quality and a higher proportion of edible fish from the catch,
by providing modem refrigeration and storage facilities;

(5) To provide adequate space for present and future net-drying, curing, ice-making,

and secondary industry;

(6) To make it possible for more fresh fish to reach the interior of Pakistan;

(7) To reduce the demand for livestock by increasing the supply of fish;

(8) To make possible better employment and a higher standard of living for Pakistani
fishermen;

(9) To increase the production of fish-meal as feed for livestock and poultry;

(10) To increase the production of fish manure as fertilizer to meet the crucial needs
of Pakistan agriculture;

(11) To develop facilities for the production of fish liver oil; and

(12) To create opportunities for future private capital investment.

The work involved will include the following:

(1) A new fish harbour will be built on the East side of the East Groyne of Keamari
Harbour, one mile from the open sea and oriented to take advantage of the prevailing
wind. The harbour will include an outer basin to reduce sea swell and an inner
basin with all berthing, handling and service facilities. Berths along one side will
be provided for approximately 306 landings per day, and along the other side for
all vessels to prepare for sea.

(2) A market building will be constructed with adequate floor space for peak season
sales; and fishermen's restroom, restaurant, administrative offices, lavatories, first-
aid and police station, loading bays, etc.

(3) An ice-manufacturing and cold storage plant will be built.
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port, ce qui fait que le produit de la p~che se d~fraichit et devient en grande partie
impropre h la consommation humaine, ainsi qu'h l'absence des facilit~s n~cessaires pour
le mouillage et le d~chargement, d'installations appropri~es pour la rffrig~ration et
l'entreposage et d'aires de s~chage suffisantes,

Les Parties entreprennent l'ex~cution du present projet en vue d'atteindre les objectifs
ci-apr~s :

1) Doter la flottille de p~che qui existe actuellement d'installations plus perfectionn~es;

2) Accroitre le volume des prises de la flottille actuelle;

3) Rendre possible l'utilisation dans la mer d'Oman de bateaux h moteur capables
d'aller dans des eaux plus 6loign~es pour y exploiter des zones offrant de meilleures
perspectives de pche en fournissant les services destines h assurer l'entretien de
ces bateaux;

4) Am~liorer la qualit6 du produit de la p~che et y augmenter la proportion de poisson
propre i la consommation humaine, en cr~ant des installations modernes de r~fri-
g~ration et d'entreposage;

5) Procurer l'espace n~cessaire pour le schage des filets, le salage du poisson, la fabri-
cation de la glace et les industries secondaires, en tenant compte non seulement
des besoins presents mais aussi des besoins futurs;

6) Faire le n~cessaire pour permettre l'exp~dition de plus grandes quantit~s de poisson
frais vers l'intrrieur du Pakistan;

7) Rrduire la demande de viande fraiche en augmentant le volume des approvision-
nements en poisson;

8) Assurer aux pcheurs pakistanais de meilleures conditions de travail et un niveau
de vie plus lev6;

9) Augmenter la production de la farine de poisson, en tant qu'aliment pour le b~tail
et la volaille;

10) Augmenter la production des engrais de poisson, pour r~pondre aux besoins pres-
sants de l'agriculture pakistanaise en mati~re d'engrais;

11) Crier des installations pour la production de l'huile de foie de poisson; et

12) Offrir des possibilitrs d'investissement aux capitaux privrs.

Les travaux d effectuer comprendront notamment:

1) La construction, h l'est de l'estacade orientale du port de Kiamari, d'un nouveau
port de p~che qui sera situ6 h un mille de la mer libre et orient6 de manibre h profiter
des vents dominants. Le port comprendra un bassin extrrieur destin6 h amortir la
houle du large, et un bassin intrrieur dot6 de toutes les installations nrcessaires pour
le mouillage, la manutention et les services d'entretien. D'un ctr, il y aura des
emplacements pour 306 accostages par jour environ, et de l'autre, des postes pour
tous les bateaux qui se prrparent prendre la mer.

2) La construction d'un march6, d'une superficie suffisante pour les besoins de la vente
aux saisons de pointe, et comprenant une salle de repos pour les pecheurs, un restau-
rant, des locaux administratifs, des lavabos, un poste de secours et de police, des
plateformes de chargement, etc.

3) La construction d'une usine pour la fabrication de la glace et d'un entrep6t frigorifique.
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(4) Slipways; workshops; net-drying grounds; stores for nets, salt, gear, etc.; water;
electricity for light and power; and other necessary incidentals will be included.

(5) An area will be provided for fish curing, with cement tanks, etc.

(6) An area will be provided for ancillary industries such as canning, a fish-meal plant, etc.,
which probably will be financed by private capital.

(7) Road links with Karachi will be provided by construction of a new road from the
harbour to Napier Mole Road and ancillary roadways in the harbour area.

II. Administration and Operation of Project

A. The Central Engineering Authority of Pakistan will be responsible for all
engineering and construction, which will be performed either by its own personnel
or under contract with qualified engineering firms. It is estimated that the project will
require three years for construction, which is to be begun as soon as possible after the
signing of this Agreement.

B. The Technical Cooperation Administration of the United States of America
will furnish one technical advisor for the project as a whole, for a period of at least one
year, and one engineer-advisor for the cold-storage segment of the project.

C. The Technical Cooperation Administration of the United States of America
will furnish additional technical services during the progress of the project as agreed by
the Representative and the Director.

D. The Technical Cooperation Administration of the United States of America
will also furnish, within the limits of its agreed financial contribution, such machinery
and equipment as will be required to be purchased outside of Pakistan for the first
year's construction of the harbour.

E. The Government of Pakistan and the Technical Co-operation Administration
of the United States of America will exchange certified accounts relating to the operation
of this project at intervals to be agreed on by the Representative and the Director.

F. Upon substantial completion of the project a completion memorandum shall be
drawn up and signed by the Representative and the Director which shall provide a
record of the work done, the objectives achieved, the financial contributions made, the
problems encountered and solved, and related basic data.

G. Any right, privilege, power, or duty conferred by this agreement upon either
the Representative or the Director may be delegated but such delegation shall not limit
the right of the Representative and the Director to refer any matter to each other for
discussion and decision.
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4) L'am~nagement de cales de halage, d'ateliers, d'aires de schage pour les filets, de
magasins pour les filets, le sel, les engins de pche, etc., de syst~mes de distribution
d'eau et d'6lectricit6 (lumi~re et force motrice) et d'autres installations accessoires
ncessaires.

5) L'am~nagement d'un emplacement pour le salage du poisson, avec des cuves en
ciment, etc.

6) L'am~nagement d'emplacements pour des industries auxiliaires, telles qu'une con-
serverie, une usine pour la fabrication de la farine de poisson, etc., qui seront vrai-
semblablement financ~es h l'aide de capitaux priv6s.

7) La creation de liaisons routi~res avec Karachi, comportant la construction d'une
nouvelle route entre le port et la route du M61e-Napier et de voies secondaires dans
la zone portuaire.

II. Administration et exdcution du projet

A. Le Service central des travaux publics du Pakistan sera charg6 de tous les travaux,
qu'il ex~cutera lui-m~me avec son propre personnel, ou qu'il confiera h des entreprises
avec lesquelles il passera des contrats. La duroe probable des travaux de construction
pr~vus dans le projet est de trois ans; ils seront entrepris aussit6t que possible apr~s la
signature du present Accord.

B. L'Administration de la cooperation technique des ]tats-Unis d'Am~rique
foumira les services d'un conseiller technique pour l'ensemble du projet, pendant un
an au moins, ainsi que ceux d'un ing~nieur-conseil pour la partie qui a trait h l'entre-
posage frigorifique.

C. L'Administration de la cooperation technique des Rtats-Unis d'Am~rique
fournira en cours d'excution du projet les services techniques supplmentaires dont le
Repr~sentant et le Directeur seront convenus.

D. L'Administration de la cooperation technique des Rtats-Unis d'Am6rique
fournira en outre, dans les limites de sa participation financi~re convenue, les machines
et le materiel qu'il sera n~cessaire d'acheter en dehors du Pakistan pendant la premiere
annie des travaux de construction du port.

E. Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique
des Rtats-Unis d'Am6rique 6changeront, des intervalles qui seront fixes d'un commun
accord entre le Repr~sentant et le Directeur, des relev~s de comptes certifi6s relatifs
h 'excution du present projet.

F. Lorsque le projet aura W en grande partie achev6, le Repr~sentant et le Directeur
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s,
des objectifs atteints, des contributions financi&res vers~es, des difficult~s rencontr~es
et r~solues, ainsi que de tous autres 61ments h la fois importants et pertinents.

G. Le Directeur et le Repr~sentant pourront d~lguer tous les droits, privileges,
pouvoirs ou fonctions que leur confre le present Accord; toutefois, cette ddl~gation
ne limitera pas le droit pour le Repr~sentant et le Directeur de se soumettre directement
l'un l'autre toute question ncessitant examen et decision.
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III. Financing of Project

A. Of the estimated total cost of the project the Government of the United States
of America will make available $750,000 as the estimated dollar costs of the first year's
construction and the Government of Pakistan will make available Rs. 12,63,000 as the
estimated rupee costs of the first years' construction. The funds so made available shall
be spent in accordance with allocations by broad categories (i.e. an operational budget)
to be agreed upon by the Representative and the Director. It is hereby agreed by the
Representative and the Director that the amount of $750,000 is necessary for the first
year's payments to be made outside of Pakistan and that such sum shall be withheld in
the United States of America and used by the Technical Cooperation Administration
for making such payments.

IV. Disposition of Equipment

Equipment procured for this project by use of the Joint Fund contributed by

Pakistan and the United States of America shall, except as otherwise agreed in writing
by the Representative and the Director, be used exclusively for this project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 1st day of April, 1953.

For the Government of Pakistan: For the Government of the
United States of America:

(Signed) M. ISMAIL (Signed) Ralph R. WILL

Deputy Secretary Director of Technical Co-operation
Ministry of Economic Affairs Designated Representative

Designated Representative of the United States of America
of the Government of Pakistan

PROJECT AGREEMENT No. 121 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN THE

GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

SIGNED AT KARACHI, ON 7 APRIL 1953

1953 HEALTH AND SANITATION PROJECT

This Project Agreement is entered into between the designated representative of the
Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative ") and the
Director of Technical Cooperation, as designated representative of the Government of
the United States of America (hereinafter referred to as the " Director "), pursuant to
the " Supplementary Agreement for Technical Cooperation Between The United States
of America and Pakistan," dated the second day of February, 1952,2 and the " 1953

' Came into force on 7 April 1953, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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III. Financement du projet

A. La contribution du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au cofit estimatif
total du projet se montera k 750.000 dollars, repr~sentant le montant estim6 des frais
en dollars pour les travaux de construction pendant la premiere annie, et celle du Gou-
vemement du Pakistan sera de 1.263.000 roupies, repr~sentant le montant estim6 des
frais en roupies pour ces mmes travaux. Les fonds ainsi fournis devront ftre d~pens~s
conform~ment aux allocations de credit par grandes categories (budget de gestion) dont
le Repr~sentant et le Directeur seront convenus entre eux. Le Repr~sentant et le Directeur
reconnaissent par le present Accord que le montant n~cessaire pour faire face aux paie-
ments effectuer en dehors du Pakistan au cours de la premibre annie s'6l6ve h 750.000 dol-
lars, et il est entendu que ledit montant sera retenu aux ]tats-Unis d'Am~rique et
utilis6 par l'Administration de la cooperation technique pour effectuer les paiements en
question.

IV. Affectation du mat&iel

A moins que le Repr~sentant et le Directeur n'en conviennent autrement par 6crit,
le materiel achet6 aux fins du present projet h l'aide du Fonds commun constitu6 par le
Pakistan et les ]tats-Unis d'Am~rique devra 6tre exclusivement employ6 pour ce projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dflment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

FAIT k Karachi, en double exemplaire, le ler avril 1953.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Pakistan: des ttats-Unis d'Amrique:

(Signd) M. ISMAIL (Signd) Ralph R. WILL
Secr~taire g~nral adjoint Directeur de la cooperation technique

du Minist~re des affaires 6conomiques Repr~sentant autoris6
Repr~sentant autoris6 des ttats-Unis d'Am~rique

du Gouvernement du Pakistan

ACCORD D'EXECUTION NO 121 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE. SIGN X KARACHI, LE 7 AVRIL 1953

PROJET EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIANE POUR, 1953

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre le repr~sentant autoris6 du Gou-
vernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le ( Repr~sentant >) et le Directeur de la
cooperation technique, agissant en qualit6 de repr6sentant autoris6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm6 le <Directeur >), en application de
l'Accord compl~mentaire de cooperation technique entre les P'tats-Unis d'Am~rique et
le Pakistan, en date du 2 f~vrier 19522, et de l'Accord compl~mentaire relatif au programme

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1953, par signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 347.
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Supplementary Program Agreement for Technical Cooperation "between the two govern-
ments, dated the 27th day of March, 1953.1 The provisions of said Agreements shall
be applicable to this Agreement and to the conduct of the project described herein.

I. Description of Project

This project is to facilitate the development of public health programs in Pakistan
through cooperative action on the part of the two governments; to stimulate and increase
the interchange between the two countries of knowledge, skills and techniques in the
field of public health; to initiate health centres and other facilities for preventive medicine
and disease control; to develop safe water supplies, sewage disposal and environmental
sanitation, insect control, nursing services, health education and the training of health
technicians and such other activities as the parties may agree upon in the field of Public "
Health and Sanitation.

II. How Project Is to Be Conducted

A. The Technical Cooperation Administration of the United States of America
will furnish to the Government of Pakistan the services of consultants and other assistance,
as agreed by the Representative and the Director for the purposes stated in Article I
above.

B. The conduct of this project shall be coordinated with the general health programs
of Pakistan and with other activities in the program of technical cooperation between
the United States of America and Pakistan, including particularly the Village Agri-
cultural-Industrial Development Program,2 and the Health and Sanitation Project
described in Operational Agreement No. 5 of May 17, 1952. 3 Technical personnel
will be trained to assist in these and other appropriate projects.

C. The Government of Pakistan will provide necessary facilities as agreed by the
Representative and the Director, for the consultants furnished by the Technical Co-
operation Administration of the United States of America.

D. Upon substantial completion of the project a completion memorandum shall
be drawn up and signed by the Representative and the Director which shall provide
a record of the work done, the objectives sought to be accomplished, the financial con-
tributions and expenditures made, the problems encountered and solved, and related
basic data.

E. Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement upon either the
Representative or the Director may be delegated by either of them, but such delegation
shall not limit the right of the Representative or the Director to refer any matter directly
to each other for discussion and decision.

1 See p. 350 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 340.

3 United Nations, Treaty Ssries, Vol. 137, p. 362.
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de cooperation technique pour 1953 conclu entre les deux Gouvernements le 27 mars
19531, dont les dispositions seront applicables tant au present Accord qu'h l'ex~cution
du projet qui s'y trouve d~crit.

I. Description du projet

Ce projet a pour objectifs de faciliter la mise en ouvre de programmes sanitaires
au Pakistan, au moyen d'une action concert~e des deux Gouvernements; de stimuler
et d'intensifier entre les deux pays les 6changes de connaissances th~oriques et pratiques
et de techniques dans le domaine de la sant6 publique; de crier des centres sanitaires
et autres services de m~decine preventive et de lutte contre les maladies; d'am~liorer
les syst~mes d'adduction d'eau potable, d'6vacuation des eaux us~es et l'assainissement
du milieu; de renforcer la lutte contre les insectes, de d~velopper les services infirmiers,
1'enseignement sanitaire, la formation professionnelle du personnel sanitaire et telles
autres activit~s dans le domaine de la sant6 publique et de l'hygi~ne dont les Parties
pourront convenir.

II. Modalitds d'exdcution du projet

A. L'Administration de la cooperation technique des Rtats-Unis d'Am~rique
mettra h la disposition du Gouvernement du Pakistan les services d'experts-conseils et
autres collaborateurs dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus aux fins des
objectifs 6nonc~s h l'article premier ci-dessus.

B. Ce projet sera excut6 en coordination avec les programmes sanitaires g~n~raux
du Pakistan et les autres activit~s entreprises dans le cadre du programme de cooperation
technique entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Pakistan, et notamment avec le pro-
gramme de d~veloppement agricole et industriel des villages 2 et le projet en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne d~crit dans l'Accord d'excution no 5 en date du 17 mai 19523. Des
techniciens recevront une formation qui leur permettra de participer h ces projets ainsi
qu'h d'autres programmes appropri~s.

C. Le Gouvernement du Pakistan mettra la disposition des experts-conseils
fournis par l'Administration de la cooperation technique des ]tats-Unis d'Am~rique
les facilit~s n~cessaires dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus.

D. Lorsque le projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Repr~sentant et le Directeur
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s,
des objectifs vis~s, des contributions financi~res verses, des d~penses effectu~es, des
difficult~s rencontr~es et r~solues, ainsi que de tous autres 61ments h la fois importants
et pertinents.

E. Le Repr~sentant et le Directeur pourront d~l~guer tous les droits, privileges,
pouvoirs ou fonctions que leur confbre le present Accord; toutefois, cette d~lkgation
ne limitera pas le droit pour le Repr~sentant et le Directeur de se soumettre directement
1'un i l'autre toute question n6cessitant examen et decision.

1 Voir p. 351 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 137, p. 341.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 137, p. 363.
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III. Financing of Project

The Government of the United States of America will make available for this
project $287,500 and the Government of Pakistan will make available a sum of rupees
to be agreed hereafter by the Representative and the Director as necessary to meet the
local currency costs of the project. The funds so made available shall be spent in accord-
ance with allocations by broad categories (i.e., an operational budget) to be agreed between
the Representative and the Director. The contribution of the United States of America
shall be withheld in the United States of America and shall be used by the Technical
Cooperation Administration for meeting the dollar costs of the project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 7th day of April, 1953.

For the Government of Pakistan: For the Government of the
United States of America:

(Signed) M. ISMAIL (Signed) Ralph R. WILL
Deputy Secretary Director of Technical Cooperation

Ministry of Economic Affairs Designated Representative
Designated Representative of the United States of America

of the Government of Pakistan

PROJECT AGREEMENT No. 131 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN THE

GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

SIGNED AT KARACHI, ON 1 APRIL 1953

SOIL MECHANICS AND HYDRAULICS LABORATORY

This Project Agreement is entered into between the designated representative of the
Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative ") and the
Director of Technical Cooperation, as designated representative of the Government of
the United States of America (hereinafter referred to as the " Director "), pursuant to
the " Supplementary Agreement for Technical Cooperation Between the United States
of America and Pakistan," dated the second day of February, 1952,2 and the " 1953
Supplementary Program Agreement For Technical Cooperation " between the two
governments dated the 27th day of March, 1953. 3 The provisions of said Agreements
shall be applicable to this Agreement and to the conduct of the project described herein.

1. Description of Project

This project is for the establishment of a Soil Mechanics and Hydraulics Laboratory
at Karachi under the direction of the Government of Pakistan to provide research services
for all parts of Pakistan, and to include a Soil Mechanics Section for the testing of soil

1 Came into force on 1 April 1953, by signature.

United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
See p. 350 of this volume.
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III. Financement du projet

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique affectera k la r~alisation du projet
une somme de 287.500 dollars, et le Gouvernement du Pakistan, la somme en roupies
que le Repr~sentant et le Directeur jugeront d'un commun accord n~cessaire pour couvrir
les frais en monnaie locale qu'entrainera la r6alisation du projet. Les fonds ainsi fournis
devront 6tre d~pens~s conform~ment aux allocations de credit par grandes categories
(budget de gestion) dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus entre eux.
Les fonds fournis par les Ptats-Unis d'Am~rique seront retenus aux ]tats-Unis d'Am6-
rique et utilis6s par l'Administration de la cooperation technique pour faire face aux
d~penses du projet qui sont payables en dollars.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 7 avril 1953.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Pakistan: des ]Rtats-Unis d'Am~rique:

(Signd) M. ISMAIL (Signd) Ralph R. WILL
Secr~taire g~n~ral adjoint Directeur de la cooperation technique

du Minist~re des affaires 6conomiques Repr~sentant autoris6
Repr~sentant autoris6 des Ptats-Unis d'Am~rique

du Gouvernement du Pakistan

ACCORD D'EXECUTION No 131 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS

D'AM RIQUE. SIGN k KARACHI, LE ler AVRIL 1953

LABORATOIRE DE MiCANIQUE DES SOLS ET D'HYDRAULIQUE

Le present Accord d'excution est conclu entre le repr~sentant autoris6 du Gou-
vernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le ( Repr~sentant )) et le Directeur de la
cooperation technique, agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement
des ] tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 le ( Directeur >), en application de
l'Accord compl~mentaire de cooperation technique entre les Iltats-Unis d'Am~rique et
le Pakistan, en date du 2 f~vrier 19522, et de l'Accord compl~mentaire relatif au pro-
gramme de cooperation technique pour 1953, conclu entre les deux Gouvernements le
27 mars 19533, dont les dispositions seront applicables tant au present Accord qu'
l'ex6cution du projet qui s'y trouve d6crit.

I. Description du projet

Ce projet concerne la creation, i Karachi, d'un laboratoire de m~canique des sols
et d'hydraulique qui permettra d'effectuer, sous l'autorit6 du Gouvernement du Pakistan,
des travaux de recherches au profit de l'ensemble du Pakistan; ce laboratoire comprendra

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1953, par signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131, p. 347.

Voir p. 351 de ce volume.
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samples and cement concrete and for related activities, and a Hydraulics Section for
research and experiments in connection with hydroelectric, irrigation and flood protection
projects.

II. How Project Is to Be Conducted

A. The Central Engineering Authority of the Government of Pakistan will be
responsible for the operation of this project in accordance with plans agreed upon by
the Representative and the Director. Construction is expected to be completed within
one year.

B. The Technical Cooperation Administration of the United States of America
will furnish technical consultants, as agreed by the Representative and the Director,
to assist the Central Engineering Authority and will, in accordance with the operational
budget hereinafter provided for, furnish equipment necessary to be procured outside
of Pakistan.

C. The Soil Mechanics Section shall provide facilities for:

1. Soil sampling and analysis;
2. Testing of cement concrete and of aggregates;
3. Petrographic examination of rocks;
4. Grouting and permeability tests.

D. The Hydraulics Section shall provide facilities for:
1. Model tests for river works, canals, and canal works, conduits, pipes, and spillways;

2. Analysis of the mechanics of sediment transportation;
3. Testing and rating of current meters;
4. Chemical analysis of water and sediment samples.

E. The Government of Pakistan will furnish the site for the laboratory, the necessary
buildings for the laboratory, offices, etc., and such personnel, equipment and supplies
as are available locally.

F. Upon substantial completion of the project, a completion memorandum shall
be drawn up and signed by the Director and the Representative which shall provide
a records of the work done, the objectives sought to be accomplished, the financial
contributions and expenditures made, the problems encountered and solved, and related
basic data.

G. Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon either
the Director or the Representative may be delegated, but such delegation shall not limit
the right of the Representative or the Director to refer any matter to each other for
discussion and decision.

III. Financing of Project

The total estimated joint cost of this project is $100,000 and Rs. 3,62,000. Of
the total estimated joint cost the Government of the United States of America will make
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une section de mcanique des sols, qui aura pour tiche de proc~der k des essais portant
sur des 6chantillons de sols et le b~ton de ciment ainsi qu'a d'autres travaux connexes,
et une section d'hydraulique, qui s'occupera de recherches et d'exp~riences en relation
avec des projets hydro-6lectriques, d'irrigation et de defense contre les inondations.

II. Modalitis d'exdcution du projet

A. Le Service central des travaux publics du Gouvernement du Pakistan sera
charg6 d'ex~cuter le present projet, conform~ment aux plans dont le Repr~sentant et le
Directeur seront convenus. La dur~e probable des travaux de construction est d'un an.

B. L'Administration de la cooperation technique des Ptats-Unis d'Am~rique four-
nira les services des conseillers techniques dont le Repr~sentant et le Directeur seront
convenus, et qui seront charges de prater leur concours au Service central des travaux
publics; elle fournira 6galement, dans les limites du budget de gestion dont il est question
ci-apr~s, le materiel qu'il faudra se procurer en dehors du Pakistan.

C. La Section de m~canique des sols disposera des facilit~s n~cessaires pour
proc~der h:

1. L'6chantillonnage et l'analyse des sols;
2. Des essais concernant le b~ton de ciment et les agr~gats;
3. L'examen p~trographique des roches;
4. Des essais de coulage de mortier et de permeabilit6.

D. La Section d'hydraulique disposera des facilit~s n~cessaires pour proc~der it
1. Des essais types concernant les ouvrages fluviaux, les canaux et leurs ouvrages, les

conduites, les canalisations et les d~versoirs;
2. L'6tude des processus de sedimentation;
3. L'essai et l'6talonnage des moulinets et autres appareils de mesure du debit;
4. L'analyse chimique des eaux et des sediments.

E. Le Gouvernement du Pakistan fournira un emplacement et les b~timents nces-
saires pour le laboratoire, les locaux administratifs, etc., ainsi que le personnel, le materiel
et les approvisionnements qu'il sera possible de se procurer dans le pays.

F. Lorsque le projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Directeur et le Repr~sentant
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s,
des objectifs visas, des contributions financi~res vers~es, des dipenses effectu~es, des
difficult~s rencontr~es et r~solues, ainsi que de tous autres 6l6ments la fois importants
et pertinents.

G. Le Directeur et le Repr~sentant pourront ddl~guer tous les droits, privileges,
pouvoirs ou fonctions que leur conf~re le pr6sent Accord; toutefois, cette d6lkgation ne
limitera pas le droit pour le Repr~sentant et le Directeur de se soumettre directement
l'un l'autre toute question n~cessitant examen et decision.

III. Financement du projet

Le cofot total du projet est estim6 h 100.000 dollars et 362.000 roupies. La contribu-
tion du Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique au cofit estimatif total se montera i
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available $100,000 and the Government of Pakistan will make available Rs. 3,62,000.
The funds so made available shall be spent in accordance with allocations by broad
categories (i.e. an operational budget) to be agreed upon by the Representative and the
Director. The sum of $100,000 shall be withheld in the United States of America
from the contribution to be made by the Government of the United States of America
and shall be used by the Technical Cooperation Administration for payments to be
made outside of Pakistan in carrying out this Project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 1st day of April, 1953.

For the Government of Pakistan: For the Government of the
United States of America:

(Signed) M. ISMAIL (Signed) Ralph R. WILL
Deputy Secretary Director of Technical Cooperation

Ministry of Economic Affairs Designated Representative
Designated Representative of the United States of America

of the Government of Pakistan

PROJECT AGREEMENT No. 151 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN THE

GOVERNMENT OF PAKIST AN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

SIGNED AT KARACHI, ON 15 APRIL 1953

LOCUST CONTROL PROJECT

This Project Agreement is entered into between the designated representative of
the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative ") and the
Director of Technical Cooperation, as designated representative of the Government of

the United States of America (hereinafter referred to as the " Director "), pursuant to
the " Supplementary Agreement for Technical Co-operation between the United States
of America and Pakistan, " dated the second day of February, 1952,2 and the " 1953
Supplementary Program Agreement for Technical Cooperation " between the two
governments, dated the 27th day of March, 1953.3 The provisions of said Agreements
shall be applicable to this Agreement and to the conduct of the project described herein.

I. Description of Project

This project is to assist in the development of agriculture in Pakistan and increase
the food supply through control of locusts and other insects harmful to agriculture.
The Project is part of a regional program to control such insects in South Asia, the Middle
East and Africa.

' Came into force on 15 April 1953, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
3 See p. 350 of this volume.
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100.000 dollars, et celle du Gouvernement du Pakistan 362.000 roupies. Les fonds
ainsi fournis devront 6tre d~pens~s conform~ment aux allocations de credit par grandes
categories (budget de gestion) dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus entre
eux. Le montant de 100.000 dollars sera retenu aux ttats-Unis d'Am~rique sur les sommes
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique doit verser et il sera utilis6 par l'Admi-
nistration de la cooperation technique pour faire face aux paiements effectuer en dehors
du Pakistan k l'occasion du present projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le ler avril 1953.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Pakistan: des ]tats-Unis d'Am~rique:

(Signd) M. ISMAIL (Signd) Ralph R. WILL
Secr~taire g~n~ral adjoint Directeur de la cooperation technique

du Minist~re des affaires 6conomiques Repr~sentant autoris6
Repr~sentant autoris6 des ttats-Unis d'Am~rique

du Gouvernement du Pakistan

ACCORD D'EXECUTION NO 151 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIs

D'AMiRIQUE. SIGNE k KARACHI, LE 15 AVRIL 1953

PROJET RELATIF A UNE CAMPAGNE DE LUTTE CONTRE LES ACRIDIENS

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre le repr6sentant autoris6 du Gou-
vernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le < Repr~sentant >) et le Directeur de la
cooperation technique, agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 le <(Directeur )), en application de
l'Accord complmentaire de cooperation technique entre les P-tats-Unis d'Am~rique et
le Pakistan, en date du 2 f~vrier 19522, et de 'Accord complkmentaire relatif au pro-
gramme de cooperation technique pour 1953 conclu entre les deux Gouvernements le
27 mars 19533, dont les dispositions seront applicables tant au present Accord qu'h
l'ex~cution du projet qui s'y trouve dcrit.

I. Description du projet

Ce projet a pour objectifs de contribuer au d~veloppement de l'agriculture pakista-
naise et d'accroitre le volume des approvisionnements en denr~es alimentaires, au moyen
d'une campagne de lutte contre les acridiens et autres insectes nuisibles h l'agriculture.
I1 fait partie d'un programme regional de lutte contre ces insectes entrepris en Asie
m~ridionale, au Moyen-Orient et en Afrique.

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1953, par signature.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 347.

3 Voir p. 351 de ce volume.
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II. How Project Is to Be Conducted

A. The Technical Cooperation Administration of the United States of America
will furnish such technical experts and specialists as may be required and agreed upon
by the Representative and the Director. Such technicians will provide professional and
advisory services, will train Pakistan personnel so that they may be able to carry on the
program, and will assist generally, as agreed by the Representative and the Director,
in cooperative activities in the field of locust and insect control.

B. The Government of the United States of America will provide, either by direct
payment or through contracts with agencies designated by it and acceptable to the
Government of Pakistan, for the salaries and allowances of the technicians assigned to
Pakistan, and for the costs of their international travel and of equipment and supplies
which the Representative and the Director find necessary to be procured outside of
Pakistan.

C. The Government of Pakistan at its expense will make available to the technicians
assigned by the Technical Cooperation Administration to Pakistan such personnel,
equipment, facilities, supplies and materials, as the Representative and the Director
may agree to be necessary to carry out the co-operative project. The Government of
Pakistan will also assure access by such technicians to all areas in which operations and
investigations are necessary for the discharge of their assigned duties in an expeditious
and professional manner.

D. A program of aerial spraying will be carried out in accordance with operating
plans agreed upon by the Representative and the Director for the purpose of demonstrating
the aerial method of locust and other pests control and the use of improved insecticides,
and for the purpose of training pilots and mechanics. The Government of Pakistan
will furnish aviation gasoline and oil necessary for operating the airplanes in Pakistan,
food and lodging for the United States personnel and all landing, hangar and other fees
required for such airplanes in Pakistan, and will provide for all necessary permits, licences
and other requirements necessary to permit the expeditious and unhampered prosecution
of the spraying operations. In addition, the Government of Pakistan will furnish ground
support for the aerial spraying operations in accordance with the operating plans to be
agreed upon by the Representative and the Director. The time and duration of the
aerial spraying operation will be determined jointly by the Director, in consultation with
the Director of the Regional Locust Control Program, and the Representative, in con-
sultation with the Director, Department of Plant Protection, Ministry of Food and Agri-
culture.

E. The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.
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II. Modalitds d'exicution du projet

A. L'Administration de la cooperation technique des Ltats-Unis d'Am~rique four-
nira les services des experts et des spcialistes n6cessaires dont le Repr6sentant et le
Directeur seront convenus. Ces experts et sp~cialistes fourniront des services de caract~re
professionnel et consultatif; ils donneront des collaborateurs pakistanais la formation
voulue pour les mettre h m~me d'ex~cuter le programme et, d'une mani~re g~n~rale,
its pr~teront leur concours pour des travaux de caract6re coopratif en mati~re de lutte
contre les acridiens et autres insectes, dans les conditions dont le Repr~sentant et le
Directeur seront convenus.

B. Le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique prendra h sa charge, soit en les
payant directement, soit dans le cadre d'arrangements conclus avec des organismes
d~sign~s par lui et agr~6s par le Gouvernement du Pakistan, les traitements et indemnit~s
des spcialistes envoy~s au Pakistan, leurs frais de voyage l'ext~rieur du pays, ainsi que
les frais concernant le materiel et les approvisionnements que le Repr~sentant et le
Directeur se verront obliges d'acheter en dehors du Pakistan.

C. Le Gouvernement du Pakistan mettra h la disposition des sp~cialistes fournis
par l'Administration de la cooperation technique, i ses propres frais, le personnel, le
materiel, les services, les approvisionnements et les produits que le Repr~sentant et le
Directeur consid~reront d'un commun accord comme 6tant n~cessaires 4 l'excution
du projet. En outre, le Gouvernement du Pakistan prendra les dispositions voulues pour
que ces spcialistes puissent p~n~trer dans toutes les zones dans lesquelles il leur serait
ncessaire de proc~der h des operations ou des recherches afin de s'acquitter de leur
mission d'une mani~re rapide et efficace.

D. Un programme de pulv~risations ariennes sera ex~cut6 conform~ment k des
plans d'op~rations dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus; it servira h
donner des demonstrations portant sur l'emploi de l'avion dans la lutte contre les acridiens
et autres insectes nuisibles et sur l'utilisation d'insecticides am~lior~s, et h assurer la
formation professionnelle de pilotes et de mcaniciens. Le Gouvernement du Pakistan
fournira l'essence et l'huile d'aviation n~cessaires aux operations des appareils au Pakistan
ainsi que la nourriture et le logement pour le personnel am~ricain; il prendra sa charge
les droits d'atterrissage, de hangar et autres que ces appareils seraient tenus d'acquitter
au Pakistan et il pourvoira h la d~livrance de toutes les autorisations et licences n6ces-
saires, ainsi qu'h l'accomplissement de toutes autres formalit~s qui seraient indispensables
pour 6viter tous retards ou difficult~s dans l'ex~cution du programme de pulv~risations.
En outre, le Gouvernement du Pakistan fournira les services au sol n~cessaires pour
proc~der aux pulv~risations a~riennes conform~ment aux plans d'op~rations dont le
Repr~sentant et le Directeur seront convenus. L'6poque et la duroe de la campagne de
pulvrisations a~riennes seront d~termin~es de concert par le Directeur, agissant en
consultation avec le directeur du programme regional de lutte contre les acridiens, et
le Repr~sentant, agissant en consultation avec le directeur du D~partement de la protec-
tion des v~gtaux au Minist~re de l'alimentation et de l'agriculture.

E. Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique
6changeront, h des intervalles qui seront fixes d'un commun accord, des relev~s de
comptes certifies relatifs h l'ex~cution du present projet.
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F. Upon substantial completion of the project a completion memorandum shall be
drawn up and signed by the Representative and the Director which shall provide a
record of the work done, the objectives sought to be achieved, the financial contributions
made, the problems encountered and solved and related basic data.

G. Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement upon either
the Representative or the Director may be delegated by either of them. Such delega-
tion shall not limit the right of the Representative and the Director to refer any matter
directly to each other for discussion and decision.

III. Financing of Project

For expenditures and commitments under this agreement through the 31st day of
December, 1953, the Government of the United States of America will make available
$40,000 and the Government of Pakistan will make available Rs. 2,00,000 and any
additional amounts necessary to meet local currency costs pursuant to operating plans
agreed upon by the Representative and the Director. The sum of $40,000 shall be
withheld in the United States of America from the contribution to be made by the
Government of the United States of America and shall be used by the Technical Co-
operation Administration for payments to be made outside of Pakistan pursuant to this
agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 15th day of April, 1953.

For the Government of Pakistan: For the Government of the
United States of America:

(Signed) M. ISMAIL (Signed) Ralph R. WILL
Deputy Secretary Director of Technical Cooperation

Ministry of Economic Affairs Designated Representative
Designated Representative of the United States of America

of the Government of Pakistan

PROJECT AGREEMENT No. 161 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN THE

GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

SIGNED AT KARACHI, ON 1 APRIL 1953

BOLAN DAm PROJECT

This Project Agreement is entered into between the designated representative of
the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative ") and the
Director of Technical Cooperation, as designated representative of the Government of
the United States of America (hereinafter referred to as the " Director "), pursuant to
the " Supplementary Agreement for Technical Cooperation Between The United States
of America and Pakistan," dated the second day of February, 1952,2 and the " 1953

1 Came into force on 1 April 1953, by signature.
United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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F. Lorsque le projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Repr~sentant et le Directeur
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s,
des objectifs visas, des contributions financi~res vers~es, des difficult~s rencontres et
r~solues, ainsi que de tous autres 61lments k la fois importants et pertinents.

G. Le Repr~sentant et le Directeur pourront d~l~guer tous les droits, privileges,
pouvoirs ou fonctions que leur conf6re le present Accord. Cette d~l~gation ne limitera
pas le droit pour le Repr~sentant et le Directeur de se soumettre directement l'un h
l'autre toute question n6cessitant examen et dcision.

III. Financement du projet

Pour faire face aux d6penses et aux engagements d6coulant du present Accord
jusqu'au 31 d~cembre 1953, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira une
somme de 40.000 dollars, et le Gouvernement du Pakistan une somme de 200.000 roupies,
ainsi que tous montants suppl~mentaires qui seront n~cessaires pour couvrir les frais
en monnaie locale entrain~s par la mise en oeuvre des plans d'op~rations dont le Repr6-
sentant et le Directeur seront convenus. Le montant de 40.000 dollars sera retenu aux
]l tats-Unis d'Am~rique sur les sommes que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
doit verser et il sera utilis6 par l'Administration de la cooperation technique pour faire
face aux paiements h effectuer en dehors du Pakistan en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Karachi, en double exemplaire, le 15 avril 1953.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Pakistan: des Rtats-Unis d'Am6rique:

(Signd) M. ISMAIL (Signd) Ralph R. WILL
Secr~taire g~n~ral adjoint Directeur de la cooperation technique

du Minist~re des affaires 6conomiques Repr~sentant autoris6
Repr~sentant autoris6 des Rtats-Unis d'Am~rique

du Gouvernement du Pakistan

ACCORD D'EXECUTION No 161 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

D'AMkRIQUE. SIGNk k KARACHI, LE ler AVRIL 1953

PROJET RELATIF AU BARRAGE DU BOLAN

Le present Accord d'excution est conclu entre le repr~sentant autoris6 du Gouverne-
ment du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le < Repr~sentant )) et le Directeur de la cooperation
technique, agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 le < Directeur #), en application de l'Accord compl6-
mentaire de cooperation technique entre les ]tats-Unis d'Am~rique et le Pakistan, en
date du 2 f~vrier 19522, et de l'Accord compl~mentaire relatif au programme de coop6ra-

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1953, par signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 347.
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Supplementary Program Agreement for Technical Cooperation " between the two
governments, dated the 27th day of March, 1953.1 The provisions of said Agreements
shall be applicable to this Agreement and to the conduct of the project described herein.

I. Description of Project

A. This project is for the construction of a dam on the Bolan River in Baluchistan
and the irrigation and reclamation of land in this area in order to increase the food
supply of Pakistan and to provide farm land for the permanent settlement of about
2,500 small cultivators and their families. It includes the construction in one year of
an earth-filled dam 70 feet high and 600 yards across the Bolan River near Sibi, the
irrigation therefrom of about 35,000 acres and the survey of additional dam sites upstream.
It shall be the basic policy of this project to assist small cultivators and all plans pursuant
to this agreement shall be designed to promote this objective.

B. The participation of the Technical Cooperation Administration of the United
States of America in cooperation with the Government of Pakistan will complement
the participation of the governments of Pakistan and New Zealand under the Colombo
Plan.

II. How Project Is to Be Conducted

A. The Central Engineering Authority of the Government of Pakistan will be
responsible for the operation of the project in accordance with plans agreed upon by
the Representative and the Director. A project director, agreed upon by the Repre-
sentative and the Director shall be placed in charge of the project and shall have immediate
responsibility for carrying it out.

B. The Technical Cooperation Administration of the United States of America
will furnish technicians and equipment, as agreed by the Representative and the Director,
to assist in the construction of the earth-filled dam, as described in Paragraph I. A above,
and to assist in the training of personnel for the operation and maintenance of equipment,
and to survey additional dam sites upstream on the Bolan River.

C. The initial step of the project shall be the training of personnel for the operation
and maintenance of the project equipment. So far as possible, it is intended that this
training shall be conducted by representatives of the manufacturers of the equipment
to be procured or by designees of trade associations of the suppliers of such equipment.

D. The Representative and the Director will agree on methods of correlating this
project with other activities in the joint program of technical cooperation between the
Government of Pakistan and the Government of the United States of America, including
particularly the training of Pakistani technicians abroad and the Village Agricultural-
Industrial Development Program.

'See p. 350 of this volume.
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tion technique pour 1953 conclu entre les deux Gouvemements le 27 mars 19531, dont
les dispositions seront applicables tant au present Accord qu'h l'exdcution du projet
qui s'y trouve ddcrit.

I. Description du Projet

A. Ce projet concerne la construction d'un barrage sur la rivire Bolan, au Balout-
chistan, et des travaux d'irrigation et d'assainissement des terres dans cette region, en
vue d'accroitre le volume des approvisionnements en denrdes alimentaires au Pakistan
et de rendre arables des terres d'une superficie suffisante pour permettre l'6tablissement
permanent d'environ 2.500 petits cultivateurs avec leurs families. I1 prdvoit la construction,
dans un ddlai d'un an, k travers le Bolan, pros de Sibi, d'un barrage en terre d'une hauteur
de 70 pieds et d'une largeur de 600 yards, l'irrigation, grace h ce barrage, d'une superficie
d'environ 35.000 acres, et la reconnaissance, en amont, de sites pour la construction
6ventuelle d'autres barrages. Le principe fondamental la base de ce projet est d'aider
les petits cultivateurs; tous les plans 6labords en vertu du present Accord devront tendre
vers cet objectif.

B. La participation que 'Administration de la cooperation technique des Rtats-Unis
d'Amdrique apportera au projet, en cooperation avec le Gouvernement du Pakistan,
viendra renforcer la collaboration qui existe dans ce domaine entre les Gouvernements
du Pakistan et de la Nouvelle-Zdande en vertu du plan de Colombo.

II. Modalitis d'exdcution du projet

A. Le Service central des travaux publics du Gouvernement du Pakistan sera charg6
d'exdcuter le present projet, conformdment des plans dont le Reprdsentant et le Direc-
teur seront convenus. Un directeur agr66 d'un commun accord par le Reprdsentant et le
Directeur sera plac6 la tate du projet et charg6 d'en assurer personnellement l'exdcution.

B. L'Administration de la cooperation technique des Rtats-Unis d'Amdrique
fournira les spdcialistes et le materiel dont le Reprdsentant et le Directeur seront convenus,
et qui seront ndcessaires pour aider h la construction du barrage en terre ddcrit au para-
graphe A de l'article premier ci-dessus, pour contribuer la formation du personnel qui
sera charg6 d'utiliser et d'entretenir le materiel et pour procdder, en amont, la reconnais-
sance de sites pour la construction 6ventuelle d'autres barrages.

C. La premi~re phase du projet consistera donner la formation ndcessaire au
personnel qui sera charg6 d'utiliser et d'entretenir le materiel. Dans la mesure du possible,
cet enseignement sera dispens6 par des reprdsentants des constructeurs du materiel
fourni ou par des personnes ddsigndes k cet effet par des associations professionnelles
groupant les foumisseurs de ce materiel.

D. Le Reprdsentant et le Directeur s'entendront au sujet des moyens k employer
pour coordonner l'exdcution du present projet avec d'autres activitds poursuivies dans
le cadre du programme commun de cooperation technique entre le Gouvernement du
Pakistan et le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique, y compris, en particulier,
celles qui ont trait la formation professionnelle de spdcialistes pakistanais hors du pays
et iu programme de ddveloppement agricole et industriel des villages.

iVoir p. 351 de ce volume.
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III. Financing of Project

The total estimated cost of this project, in addition to contributions made by the
Government of Ncw Zealand, is $450,000 and Rs. 1,600,000 (16 lakhs). Of this total
estimated cost, the Government of the United States of America will make available
$450,000 and the Government of Pakistan will make available Rs. 1,600,000 (16 lakhs).
The funds so made available shall be spent in accordance with allocations by broad
categories (i.e. an operational budget) to be agreed upon by the Representative and the
Director. The amount necessary for payments to be made outside of Pakistan is agreed
to be $450,000 and this sum shall be withheld in the United States of America from the
contributions to be made by the Government of the United States of America and shall
be used by the Technical Co-operation Administration for making such payments.

IV. Disposition of Equipment

Equipment acquired for this project shall, when no longer needed for such use,
be disposed of as agreed by the Representative and the Director.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 1st day of April, 1953.

For the Government of Pakistan: For the Government of the
United States of America:

(Signed) M. ISMAIL (Signed) Ralph R. WILL
Deputy Secretary Director of Technical Cooperation

Ministry of Economic Affairs Designated Representative
Designated Representative of the United States of America

of the Government of Pakistan
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III. Financement du projet

Le coit total du projet est estim6 450.000 dollars et 1.600.000 roupies, en plus
des contributions vers~es par le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande. La contribution
du Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique au coit estimatif total se montera h 450.000
dollars, et celle du Gouvernement du Pakistan k 1.600.000 roupies. Les fonds ainsi fournis
devront &tre d~pens6s conform6ment aux allocations de credit par grandes categories
(budget de gestion) dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus entre eux.
Les Parties reconnaissent que le montant ncessaire pour faire face aux paiements h
effectuer en dehors du Pakistan s'6l6ve h 450.000 dollars, et il est entendu que ledit
montant sera retenu aux ttats-Unis d'Amrique sur les sommes que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique doit verser et qu'il sera utilis6 par l'Administration de la
cooperation technique pour effectuer les paiements en question.

IV. Affectation du mat~riel aprs l'achbvement du projet

Lorsque le materiel achet6 aux fins du present projet ne sera plus requis cet usage,
il recevra l'affectation dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, driment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

FAIT Karachi, en double exemplaire, le ler avril 1953.

Pour le Gouvemement
du Pakistan:

(Signi) M. ISMAIL
Secr~taire g~n~ral adjoint

du Ministbre des affaires 6conomiques
Repr~sentant autoris6

du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvemement
des ]tats-Unis d'Amrique:

(Signd) Ralph R. WILL
Directeur de la cooperation technique

Repr~sentant autoris6
des Ptats-Unis d'Amrique

No 1388
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OPERATIONAL AGREEMENT No. 1 UNDER THE TECHNICAL CO-OPERA-
TION PROGRAM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN. SIGNED
AT NEW YORK, ON 30 JUNE 19521

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED OPERATIONAL AGREEMENT No. 1. SIGNED AT

KARACHI, ON 1 APRIL 1953

Official text: English.

Registered by Pakistan on 7 August 1953.

VILLAGE AGRICULTURAL-INDUSTRIAL DEVELOPMENT PROGRAM

Pursuant to the Supplementary Agreement for Technical Cooperation between
the Government of Pakistan and the Government of the United States of America,
dated February 2, 1952,3 and the 1953 Supplementary Program Agreement, dated the
27th day of March, 1953, 4 it is hereby agreed by the designated representative of the
Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative ") and the
Director of Technical Co-operation, as designated representative of the Government
of the United States of America (hereinafter referred to as " Director "), that Operational
Agreement No. 1, signed on behalf of the two Governments the 30th day of June, 1952,'
be amended as follows:

1. The Government of the United States of America will increase its contribution
to this project by an additional sum of $437,500, making a total contribution by the
United States of America of $2,737,500 to be spent in accordance with this Agreement,
as amended.

2. The project for four centres, as described in Operational Agreement No. I,
shall be continued and enlarged to include four additional centres, or a total of eight
centres, with a corresponding increase in the scope of the village activities described
in said Agreement.

3. The caption of this agreement, as amended, shall be "Project Agreement No. 1,
under the Technical Cooperation Program between the Government of Pakistan and
the Government of the United States of America-Village Agricultural-Industrial
Development Program."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 340.

2Came into force on 1 April 1953, by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
4 See p. 350 of this volume.
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ACCORD D'EXIRCUTION No 1 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE CO-
OPIERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE. SIGNP, A
NEW-YORK, LE 30 JUIN 19521

AMENDEMENT 2 
k L'ACCORD D'EXiCUTION No 1 SUSMENTIONNi SIGNi A KARACHI, LE

ler AVRIL 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 7 aoat 1953.

PROGRAMME DE D VELOPPEMENT AGRICOLE ET INDUSTRIEL DES VILLAGES

Comme suite h l'Accord compl~mentaire de cooperation technique entre le Gou-
vernement du Pakistan et le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique, en date du
2 f~vrier 19523, et h l'Accord compl~mentaire relatif au programme de cooperation tech-
nique pour 1953, en date du 27 mars 19534, le repr~sentant autoris6 du Gouvernement du
Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le <( Repr~sentant #) et le Directeur de la cooperation tech-
nique, agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 le < Directeur )), sont convenus que l'Accord d'ex~cution
no 1 sign6 au nom des deux Gouvernements le 30 juin 1952 sera modifi6 comme suit:

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique augmentera sa contribution au
cofit du projet en versant une somme supplmentaire de 437.500 dollars, ce qui portera
le montant de la contribution totale du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique h
2.737.500 dollars, qui seront d~pens~s conform~ment au present Accord sous sa forme
modifi~e.

2. Le programme relatif aux quatre centres d~fini dans l'Accord d'excution n° 1
sera poursuivi et 6tendu h quatre centres suppl~mentaires de mani~re k englober huit
centres au total, le domaine des activit~s rurales vis~es dans l'Accord 6tant 6largi en
consequence.

3. Le titre de l'Accord sous sa forme modifi~e sera le suivant: < Accord d'ex~cution
no 1 dans le cadre du programme de cooperation technique entre le Gouvernement
du Pakistan et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique - Programme de d6veloppe-
ment agricole et industriel des villages >.

1 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 137, p. 341.

2 Entr6 en vigueur le I er avril 1953, par signature.

3 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 131, p. 347.
4 Voir p. 351 de ce volume.
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4. All provisions of Operational Agreement No. 1 except as agreed herein or by
the Representative and the Director hereafter shall be applicable to this program.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 1st day of April, 1953.

For the Government of Pakistan:

(Signed) M. ISMAIL

Deputy Secretary
Ministry of Economic Affairs

Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the
United States of America:
(Signed) Ralph R. WILL

Director of Technical Cooperation
Designated Representative

of the United States of America
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4. Toutes les clauses de l'Accord d'excution no 1 seront applicables au present
programme sous reserve des dispositions du present amendement et de celles dont le
Repr~sentant et le Directeur pourront convenir par la suite.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dOment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

FAIT Karachi, en double exemplaire, le 1er avril 1953.

Pour le Gouvernement
du Pakistan:

(Signi) M. ISMAIL
Secr~taire g~nral adjoint

du Minist~re des affaires 6conomiques
Repr~sentant autoris6

du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

(Signi) Ralph R. WILL
Directeur de la cooperation technique

Repr~sentant autoris6
des ttats-Unis d'Am~rique

NO 1388



386 United Nations - Treaty Series 1953

No. 1418. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT
OF COSTA RICA FOR TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE SCHOOL
OF NURSING ATTACHED TO THE
SAN JUAN DE DIOS HOSPITAL.
SIGNED AT SAN JOS], ON 19 MAY
1951, AND AT WASHINGTON, ON
14 JUNE 19511

MODIFICATION

By an exchange of notes, effective as
from 4 July 1953, the above-mentioned
Agreement was modified by the deletion
of paragraphs 1 (i) and 1.2 of part III.

Certified statement relating to the above-
mentioned modification was registered by the
World Health Organization on 18 August
1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 102,
p. 151, and Vol. 141, p. 396.

No 1418. ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTP ET LE GOUVERNEMENT
DU COSTA-RICA RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE A L'ICOLE
DE SOINS INFIRMIERS RATTA-
CHRE A L'HOPITAL SAINT-JEAN-
DE-DIEU. SIGNt A SAN-JOSR, LE
19 MAI 1951, ET A WASHINGTON,
LE 14 JUIN 19511

MODIFICATION

Par un 6change de notes qui a pris effet
le 4 juillet 1953, l'Accord susmentionn6 a
6t6 modifi. par la suppression des para-
graphes 1, i, et 1.2 de la partie III.

La ddclaration certifide relative d la mo-
dification susmentionnie a dtd enregistrde
par l'Organisation mondiale de la santd le
18 aofit 1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 102,
p. 151, et vol. 141, p. 398.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

27 July 1953
BELGIUM

(To take effect as from 27 July 1954.)

The Convention does not apply to the
territory of the Belgian Congo or the Trust
Territory of Ruanda-Urundi.

Certified statement relating to the rati-
fication by Belgium of the above-mentioned
Convention was registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 10 August
1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408, and Vol. 163, p. 382.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISION DE 1949).
ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENtVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdneral du Bureau international du Travail
le:

27 juillet 1953
BELGIQUE

(Pour prendre effet h partir du 27 juillet
1954.)

La Convention ne s'applique pas au
territoire du Congo Belge ni au Territoire
sous tutelle du Ruanda-Urundi.

La ddclaration certifide relative 4 la
ratification par la Belgique de la Convention
susmentionnie a dtd enregistrie au Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 10 aoat 1953.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360; vol. 149,
p. 408. et vol. 163, p. 382.
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No. 1810. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT
OF MEXICO FOR THE OPERATION
OF A NATION-WIDE PROGRAM
FOR THE CONTROL OF RABIES
IN MEXICO. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 28 MAY 1952, AND
AT MEXICO, ON 4 JUNE 19521

MODIFICATION

By an exchange of notes, effective as
from 25 June 1953, the above-mentioned
Agreement was modified by the deletion
of subparagraphs (a), (b) and (c) of para-
graph 1.3 of part III.

Certified statement relating to the above-
mentioned modification was registered by the
World Health Organization on 18 August
1953.

No 1810. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DU MEXIQUE RELATIF A LA MISE
EN (EUVRE D'UN PROGRAMME
NATIONAL DE LUTTE CONTRE
LA RAGE AU MEXIQUE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 28 MAI 1952
ET A MEXICO, LE 4 JUIN 19521

MODIFICATION

Par un 6change de notes qui a pris
effet le 25 juin 1953, l'Accord susmen-
tionn6 a 6t modifi6 par la suppression des
alin~as a, b et c du paragraphe 1.3 de la
partie III.

La ddclaration certiflie relative d la modi-
fication susmentionnie a itj enregistrie par
l'Organisation mondiale de la santd le
18 aofit 1953.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 134 , I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 134,
p. 319. p. 319.
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No. 1868. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND REGARDING STER-
LING PAYMENTS. SIGNED AT
LONDON, ON 7 JULY 19501

PROLONGATION
By the agreement concluded by an

exchange of notes dated at London on
7 April 1953, the above-mentioned Agree-
ment was prolonged for a further period
of one month with effect from 8 April 1953.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned Agreement
was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
14 August 1953.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON,

17 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 31 August
1953.

I

The Finnish Minister at London to the Prime
Minister

FINNISH LEGATION

London, June 17, 1953

Your Excellency,
I have the honour to propose that the

Sterling Payments Agreement between the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 171, and Vol. 151, p. 387.

2Came into force on 17 June 1953, with
retroactive effect from 8 May 1953, by the
exchange and according to the terms of the
said notes.

NO 1868. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA FINLANDE RELATIF AUX
PAIEMENTS EN LIVRES STER-
LING. SIGN] A LONDRES, LE
7 JUILLET 19501

PROROGATION

En vertu de l'accord conclu par un
6change de notes en date du 7 avril 1953

Londres, l'Accord susmentionn6 a &6
prorog6 pour une nouvelle pdriode d'un
mois, h partir du 8 avril 1953.

La ddclaration certifide relative d la pro-
rogation de l'Accord susmentionnd a ti
enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 aoat
1953.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. LONDRES, 17 JUIN 1953

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 aot2t
1953.

I

Le Ministre de Finlande h Londres au Premier
Ministre du Royaume- Uni

LEGATION DE FINLANDE

Londres, le 17 juin 1953

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de proposer que l'Ac-

cord entre le Gouvernement de la Finlande
1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138,

p. 171, et vol. 151, p. 387.
2 Entr6 en vigueur le 17 juin 1953, par

l'6change desdites notes, et, conformdment i
leurs termes, avec effet rdtroactif au 8 mai 1953.
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Government of Finland and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, signed in
London on the 7th of July, 1950,1 and
subsequently prolonged until the 7th of
May, 1953,2 shall be deemed to have
continued in force after the 7th of May,
1953, and shall remain in force until the
31st of March, 1954, unless previously
terminated in accordance with the provi-
sions of Article X of the Agreement.

2. If the Government of the United
Kingdom agree to this proposal, I have
the honour to suggest that the present
Note and your reply to that effect shall be
regarded as constituting an Agreement
between the two Governments.

I have, &c.
E. 0. SoRAvuo

et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif aux paiements en sterling, sign6
Londres le 7 juillet 19501 et ult~rieurement
prorog6jusqu'au 7 mai 19532, soit considr6
comme ayant 6t6 maintenu en vigueur
apr~s le 7 mai 1953 et reste en vigueur
jusqu'au 31 mars 1954, moins qu'il y
soit mis fin avant cette date conform~ment
aux dispositions de l'article X de l'Accord.

2. Si cette proposition rencontre l'agr&
ment du Gouvemement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et votre r~ponse dans ce sens soient
consid~r6es comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
E. 0. SoRAvUo

II

The Prime Minister to the Finnish Minister Le Premier Ministre du Royaume-Uni au
at London Ministre de Finlande a Londres

FOREIGN OFFICE

June 17, 1953

Your Excellency,

I have received your Excellency's Note
of the 17th of June, 1953, proposing that
the Sterling Payments Agreement* between
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Finland signed in
London on the 7th of July, 1950, and
subsequently prolonged until the 7th of
May, 1953, shall be deemed to have con-
tinued in force after the 7th of May, 1953,
and shall remain in force until the 31st of
March, 1954, unless previously terminated
in accordance with the provisions of
Article X of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 171.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151,
p. 387.

No. 1868

FOREIGN OFFICE

Le 17 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai requ la note en date du 17 juin 1953
par laquelle Votre Excellence propose que
l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la
Finlande relatif aux paiements en sterling,
sign6 h Londres le 7 juillet 1950 et ult6-
rieurement prorog6 jusqu'au 7 mai 1953,
soit consider6 comme ayant 6t6 maintenu
en vigueur aprbs le 7 mai 1953 et reste en
vigueur jusqu'au 31 mars 1954, h moins
qu'il y soit mis fin avant cette date con-
form6ment aux dispositions de l'article X
de l'Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,
p. 171.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 151,

p. 387.

Treaty Series 1953390 United Nations -
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In reply I have the honour to inform
you that the Government of the United
Kingdom accept the proposal of the
Finnish Government, and will regard your
Note and this reply as constituting an
Agreement between our two Governments.

I have, &c.

(For the Prime Minister):
H. A. F. HOHLER

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEMBER
19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

10 July 1953
CANADA

22 July 1953
EGYPT

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 4 August 1953.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67, and Vol. 161, p. 372.

J'ai l'honneur de vous faire savoir
en r6ponse que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte la proposition du
Gouvemement finlandais et considdrera
votre note et la prdsente comme constituant
un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.

(Pour le Premier Ministre):
H. A. F. HOHLER

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VI GITAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DRCEMBRE 19511

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

10 juillet 1953
CANADA

22 juillet 1953
]RGYPTE

La diclaration certiflie relative aux rati-
fications susmentionndes a itd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 4 aorit 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150,
p. 67, et vol. 161, p. 372.
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No. 1982. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF DENMARK FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
LONDON, ON 23 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING SCHEDULE II TO THE ANNEX

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 13 MARCH 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 August 1953.

I

The Danish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, 13th March, 1953
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Kingdom
of Denmark and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for Air Services between and beyond their respective territories, signed at London
on the 23rd June, 1952,1 and to propose that Route (5) of Schedule II to the Annex to
that Agreement should be amended to read as follows:

In the Danish text-

(5) Pladser i Danmark-Hamburg eller Amsterdam-Frankfurt-Ziirich-Rom-Athen-
Lydda eller Cairo-Khartoum-Nairobi-Durban eller Johannesburg.

In the English text-

(5) Points in Denmark-Hamburg or Amsterdam-Frankfurt-Zurich-Rome-Athens-
Lydda or Cairo-Khartoum-Nairobi-Durban or Johannesburg.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom, I have
the honour to suggest that this Note and your Excellency's reply in that sense should
be regarded as constituting an agreement between our two Governments, which shall
take effect immediately.

I have, &c.
REVENTLOW

'United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 3.
Came into force on 13 March 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1982. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU DANEMARK RELATIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNR A LONDRES,
LE 23 JUIN 19521

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU II DE L'ANNEXE

X L'AccORD SUSMENTIONNk. LONDRES, 13 MARS 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 aoat 1953.

L'Ambassadeur de Danemark d Londres au Secritaire d'Atat aux affaires dtrang~res du
Royaume- Uni

Londres, le 13 mars 1953
Monsieur le Secr~taire d']Rtat,

Me r~frant h l'Accord entre le Gouvemement du Royaume de Danemark et le
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif
aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del, sign6 h Londres le
23 juin 19521, j'ai 'honneur de proposer que la route 5 du tableau II joint l'annexe
dudit Accord soit modifi6e comme suit:
5) Points au Danemark-Hambourg ou Amsterdam-Francfort-Zurich-Rome-Ath~nes-

Lydda ou Le Caire-Khartoum-Nairobi-Durban ou Johannesburg.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvemement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui prendra effet imm~diatement.

Je saisis, etc.
REVENTLOW

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1953, par 1'6change desdites notes.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Danish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

13th March, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows -

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom who will regard your Excellency's Note
and this reply as constituting an agreement between our two Governments, which shall
take effect immediately.

I have, &c.

(For the Secretary of State)
W. HARHAM

No. 1982
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II

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrang~res du Royaume- Uni d l'Ambassadeur de Danemark

d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 13 mars 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est comme suit:

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la proposition
ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui consid~rera la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvemements, un accord qui prendra effet imm~diatement.

Je saisis, etc.

(Pour le Secr6taire d'etat):
W. HARPHAM

No 1982
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No. 1985. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF NORWAY FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,
ON 23 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING SCHEDULE II TO THE

ANNEX OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 13 MARCH 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 August 1953.

I

The Norwegian Minister at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 13th March, 1953
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the King-
dom of Norway and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for Air Services between and beyond their respective territories,
signed at London on the 23rd June, 1952,1 and to propose that Route (3) of Schedule II
to the Annex to that Agreement should be amended to read as follows

In the Norwegian text-
3. Punkter i Norge-K6benhavn-Hamburg eller Amsterdam-Frankfurt-Ziirich-Roma

Athen-Lydda eller Cairo-Kartoum-Nairobi-Durban eller Johannesburg.

In the English text-
(3) Points in Norway-Copenhagen-Hamburg or Amsterdam-Frankfurt-Zurich-Rome-

Athens-Lydda or Cairo-Khartoum-Nairobi-Durban or Johannesburg.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom, I have
the honour to suggest that this Note and your Excellency's reply in that sense should
be regarded as constituting an agreement between our two Governments, which shall
take effect immediately.

I have, &c.
PREBENSEN

' United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 81.
2 Came into force on 13 March 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1985. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NORVtGE RELATIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNR A LONDRES,
LE 23 JUIN 19521

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU 11 DE L'ANNEXE

A L'ACCoRD SUSMENTIONNE. LONDRES, 13 MARS 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 aoat 1953.

I

Le Ministre de Norvige d Londres au Secrdtaire d'Itat aux affaires jtranghres
du Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVEGE

Londres, le 13 mars 1953
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r6f~rant h 'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Norvbge et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli, sign6 h Londres le 23 juin
19521, j'ai l'honneur de proposer que la route 3 du Tableau II joint l'annexe dudit
Accord soit modifi6e comme suit:

3) Points en Norvbge-Copenhague-Hambourg ou Amsterdam-Francfort-Zurich-Rome-
Athbnes-Lydda ou Le Caire-Khartoum-Nairobi-Durban ou Johannesburg.

Si cette proposition rencontre 1'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens soient consid6r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui prendra effet imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.
PREBENSEN

'Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 151, p. 81.
Entr6 en vigueur le 13 mars 1953, par l'6change desdites notes.

Vol.172-27
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

13th March, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows :-

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom, who will regard your Excellency's Note
and this reply as constituting an agreement between our two Governments, which shall
take effect immediately.

I have, &c.
(For the Secretary of State)

W. HARPHAM

No. 1985
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II

Le Secrdtaire d'gtat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni d l'Ambassadeur de Norvkge

d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 13 mars 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que la proposition
ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui considrera la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui prendra effet imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
(Pour le Secr~taire d'etat)

W. HARPHAM

N
O 1985

Vol. I72-27*
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No. 1996. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND ETHIOPIA REGARDING THE PROVISION OF
FACILITIES FOR MILITARY AIRCRAFT. ADDIS ABABA, 1 AND 3 JULY
19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ADDIS-ABABA, 11 AND 13 MARCH 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 August 1953.

I

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Ethiopian Acting Minister for Foreign.
Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, March 11, 1953
Your Excellency,

I have the honour, on instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Ethiopia,
constituted by the Notes exchanged at Addis Ababa on the lst/3rd July, 1952,' regarding
the provision of facilities for military aircraft, and to propose that paragraph 2 (ii) (b)
of that Agreement should be amended so as to accord to military aircraft of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the right of landing at Asmara and
the use of existing facilities at that airfield.

2. I have accordingly the honour to propose that paragraph 2 (ii) (b) of the Agree-
ment should be amended to read as follows: -
"(b) The right of landing at Addis Ababa and at Asmara and the use of existing facilities

at these airfields."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Ethiopia, I have
the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply to that effect
should be regarded as constituting an agreement between the two Governments in the
matter, which agreement shall enter into force immediately.

I avail, &c.
D. L. BUSK

'United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 207.
Came into force on 13 March 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1996. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET L'ITHIOPIE RELATIF A LA FOURNITURE DE FACILITRS AUX
A]tRONEFS MILITAIRES. ADDIS-ABtBA, ler ET 3 JUILLET 19521

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

ADDIS-AB BA, 11 ET 13 MARS 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 aoft 1953.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Addis-Abiba au Ministre des affaires itranghres
d'gthiopie par intdrim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Abdba, le 11 mars 1953
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de 1'lthiopie relatif h la foumiture
de facilit6s aux adronefs militaires - accord conclu par notes 6changdes a Addis-Abdba
les ier et 3 juillet 19521 - j'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secrdtaire d'Rtat de Sa
Majest6 pour les affaires 6trang~res, de proposer que le paragraphe 2, ii, b, en soit modifi6
de manire h accorder aux adronefs militaires du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le droit d'atterrir h Asmara et d'utiliser les facilitds existant : cet
adrodrome.

2. En consequence, j'ai l'honneur de proposer que le paragraphe 2, ii, b, de l'AccorcL
soit modifi6 comme suit:
((b) Droit d'atterrir Addis-Ab6ba et h Asmara, et d'utiliser les facilitds existant k ces

adrodromes. *

3. Si la proposition qui precede rencontre 'agrdment du Gouvernement 6thiopien
j'ai l'honneur de suggdrer que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence dans
le m~me sens soient considrdes comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord k ce sujet qui entrera en vigueur immddiatement.

Je saisis, etc.
D. L. BusK

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 207.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1953, par 1'6change desdites notes.
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II

The Ethiopian Acting Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Addis
Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, March 13, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated 1lth March
which reads as follows:-

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government of
Ethiopia agree to the proposal set out above, and will regard your Note and this reply
as constituting an agreement between the two Governments in the matter, which agree-
inent shall enter into force immediately.

I avail, &c.
Ambaye WOLDE MARIAM

No. 1996
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II
Le Ministre des affaires dtrangkres d'tthiopie par intdrim t l'Ambassadeur de Sa Majestd

britannique a Addis-Abdba

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGARES

Addis-Abfba, le 13 mars 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 11 mars,
dont le texte est comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
6thiopien donne son agr~ment h la proposition 6nonc~e ci-dessus et qu'il consid~rera
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre les deux
Gouvemements, un accord h ce sujet qui entrera en vigueur immdiatement.

Je saisis, etc.
Ambaye WOLDE MARIAM

NO 1996
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No. 2079. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND BELGIUM FOR AIR SER-
VICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON, ON 8 MAY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 16 MARCH 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 August 1953.

1

[TRANSLATION 3 - TRADuCTION 4]

The Belgian Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

BELGIAN EMBASSY

London, 16th March, 1953
M. le Secr~taire d'etat,

I have the honour to refer your Excellency to the Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Belgian
Government relative to air services between and beyond their respective territories,
signed at London on 8th May, 1951, and to propose Manchester as the point in the
United Kingdom referred to in Route 6 of Section II of the Annex to the Agreement.

I therefore propose to your Excellency that Route 6 of Section II of the Annex
be amended and read as follows: Brussels-Manchester-Shannon-Canada-United States
of America.

If this proposal can be accepted by the Government of the United Kingdom, I have
the honour to suggest that this Note and your Excellency's reply thereto constitute an
Agreement between our two Governments.

In thanking your Excellency in advance I avail, &c.

Obert DE THIEUSIES

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 451.
2 Came into force on 16 March 1953, by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of the United Kingdom.
4 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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No 2079. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BELGIQUE RELATIF AUX SERVICES
AleRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNt A LONDRES, LE 8 MAI 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ANNEXE k L'AccoRD SUS-

MENTIONNE. LONDRES, 16 MARS 1953

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 aofit 1953.

I

L'Ambassadeur de Belgique ii Londres au Secritaire d'ttat aux affaires dtrangkres du
Royaume- Uni

Londres, le 16 mars 1953

M. le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de r6f6rer votre Excellence l'Accord entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement belge
relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delk, sign6 k Londres
le 8 mai 1951, et de proposer que le point situ6 dans le Royaume-Uni mentionn6 k
l'itin6raire 6 de la Section II de 'Annexe h l'Accord soit Manchester.

Je propose en cons6quence h votre Excellence que l'itin6raire 6 de la Section II
de l'annexe soit amend6 et se lise comme suit: Bruxelles-Manchester-Shannon-
Canada-tats-Unis d'Am6rique.

Si cette proposition peut 6tre accept6e par le Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de sugg6rer que cette Note et la r6ponse de votre Excellence h celle-ci
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

En remerciant d'avance votre Excellence de ce qu'elle voudra bien faire h cet 6gard
je saisis, &c.

Obert DE THIEUSIES

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 451.

2 Entr6 en vigueur le 16 mars 1953, par '&change desdites notes.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Belgian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

16th March, 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date, which reads as follows -

[See note 1]

In reply I have the honour to inform your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom who accordingly agree to regard your Excel-
lency's Note and this reply as constituting an agreement between our two Governments.

I have, &c.

(For the Secretary of State):
J. E. COULSON

No. 2079
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'1?tat aux affaires dtrang~res du Royaume-Uni d l'Ambassadeur de Belgique
h Londres

FOREIGN OFFICE

Le 16 mars 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la proposition
ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte, en
consequence, de consid~rer la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvemements.

Je saisis, etc.

(Pour le Secrtaire d'etat):
J. E. COULSON

NO 2079
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOM-
MODATION ON BOARD SHIP
(REVISED 1949). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TY-SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

6 August 1953

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 6 February 1954.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 17 August 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223.

NO 2109. CONVENTION (No 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE
L'RQUIPAGE A BORD (REVISION
DE 1949). ADOPTRE PAR LA CON-
FRRENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL LORS DE SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 18 JUIN 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

6 aofit 1953

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 6 f~vrier 1954.)

La ddeclaration certifide relative h la rati-
fication de la Convention susmentionnie a
dtd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par 'Organisation
internationale du Travail le 17 aot 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160,
p. 223.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

5 June 1953
CHILE

(Effective 5 September 1953.)

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
3 August 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113, and Vol. 167, p. 338.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNPE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Instrument diposi auprhs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

5 juin 1953
CHILI

(Pour prendre effet le 5 septembre 1953.)

Enregistrie par le Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
3 aofit 1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 164,
p. 113, et vol. 167, p. 338.
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ANNEXE C

No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES, AND PROTO-
COL, SIGNED AT GENEVA, ON
19 MARCH 19311

No. 3313. CONVENTION PROVID-
ING A UNIFORM LAW FOR BILLS
OF EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES, WITH ANNEXES AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA,
ON 7 JUNE 19302

No. 3314. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNEC-
TION WITH BILLS OF EXCHANGE
AND PROMISSORY NOTES, AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA,
ON 7 JUNE 19303

No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES, AND PRO-
TOCOL, SIGNED AT GENEVA,
ON 7 JUNE 19304

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, ft. 7 an4-9; Vol. CLVI, p. 292;
Vol. CLXIV, p. 412; Vol. CLXVIII, pp. 235
and 236; Vol. CLXXVII, p. 426; Vol.
CLXXXIX, p. 484; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CXCVII, p. 345, and Vol. CCIV, p. 460.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, p. 257, -; Vol. CLVI,
p. 292; Vol. CLX, p. 428; Vol. CLXIV, p. 412;
Vol. CLXVIII, p. 236; Vol. CLXXVII,
p. 437; Vol. CLXXXI, p. 402, and Vol. CCIV,
p. 461.

' League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, pP. 317.ana-44; Vol. CLVI, p. 292;
Vol. CLX, p. 428; Vol. CLXIV, p. 412;
Vol. CLXVIII, p. 237; Vol. CLXXVII, p. 438,
and Vol. CCIV, p. 461.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, Irp. 337 .aa d-4; Vol. CLVI, p. 293;
Vol. CLX, p. 429; Vol. CLXIV, p. 413;
Vol. CLXVIII, p. 237; Vol. CLXXVII, p. 439;
Vol. CLXXXIX, p. 485; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CXCVII, p. 345, and Vol. CCIV, p. 461.

NO 3301. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN MA-
TIRE DE CHEQUES, ET PROTO-
COLE, SIGN]S A GENtVE, LE
19 MARS 19311

No 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LETTRES
DE CHANGE ET BILLETS A OR-
DRE, AVEC ANNEXES ET PROTO-
COLE, SIGNiS A GENtVE, LE
7 JUIN 19302

NO 3314. CONVENTION DESTINRE
A RIfGLER CERTAINS CONFLITS
DE LOIS EN MATILRE DE LET-
TRES DE CHANGE ET DE BIL-
LETS A ORDRE, ET PROTOCOLE,
SIGNtS A GENPVE, LE 7 JUIN 19303

No 3315. CONVENTION RELATIVE
AU DRO1T DE TIMBRE EN MA-
TIRE DE LETTRES DE CHANGE
ET DE BILLETS A ORDRE, ET
PROTOCOLE, SIGNi S A GENRVE
LE 7 JUIN 19304

1 Soci&6 des Nation, Recuei des Traitds,

vol. CXLIII, p. 7 L,4; vol. CLVI, p. 292;
vol. CLXIV, p. 412; vol. CLXVIII, p. 235 et
236; vol. CLXXVII, p. 426; vol. CLXXXIX,
p. 484; vol. CXCVI, p. 423; vol. CXCVII,
p. 345, et vol. CCIV, p. 460.

2 Socik6 des Nations, Recueji des Traitis,
vol. CXLIII, p. 257, ; vol. CLVI,
p. 292; vol. CLX, p. 428; vol. CLXIV, p. 412;
vol. CLXVIII, p. 236; vol. CLXXVII, p. 437;
vol. CLXXXI, p. 402, et vol. CCIV, p. 461.

2 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,

vol. CXLIII, p. 3174-*; vol. CLVI, p. 292;
vol. CLX, p. 428; vol. CLXIV, p. 412; vol.
CLXVIII, p. 237; vol. CLXXVII, p. 438, et
vol. CCIV, p. 461.,

4Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 337 ,444; vol. CLVI, p. 293;
vol. CLX, p. 429; vol. CLXIV, p. 413; vol.
CLXVIII, p. 237; vol. CLXXVII, p. 439;
vol. CLXXXIX, p. 485; vol. CXCVI, p. 423;
vol. CXCVII, p. 345, et vol. CCIV, p. 461.

ANNEX C
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No. 3316. CONVENTION PROVID-
ING A UNIFORM LAW FOR
CHEQUES, WITH ANNEXES AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA,
ON 19 MARCH 19311

No. 3317. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT ON CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNEC-
TION WITH CHEQUES, AND PRO-
TOCOL, SIGNED AT GENEVA,
ON 19 MARCH 19312

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS
by Portugal concerning the application
of the Conventions to the overseas
territories of Portugal :

By a communication of 5 August 1953
the Legation of Portugal in Berne has
notified the Secretary-General of the United
Nations of the decision of the Portuguese
Government to withdraw the reservations
made on 8 June 1934 at the time of the
deposit of the instruments of ratification of
the six above-mentioned Conventions. This
notification was received on 18 August 1953
and consequently the said Conventions, in
accordance with their provisions, will apply
to the overseas territories of Portugal as

from 16 November 1953.

C Leagu. of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, p. 355,- E59 39,; Vol. CLVI,.'
p. 293; Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII,
p. 239; Vol. CLXXVII, pp. 439 and 440;
Vol. CLXXXI, p. 403, and Vol. CCIV, p. 462.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, 6. 407 ad4f; Vol. CLVI, p. 293;
Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII, p.239 ;
V7 ol. CLXXVII, p. 440, and Vol. CCIV, p. 462.

NO 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES CHt-
QUES, AVEC ANNEXES ET PRO-
TOCOLE, SIGN]S A GENtVE, LE
19 MARS 19311

NO 3317. CONVENTION DESTINtE
A RtGLER CERTAINS CONFLITS
DE LOIS EN MATItRE DE CHi-
QUES, ET PROTOCOLE, SIGN]S
A GENtVE, LE 19 MARS 19312

RETRAIT DES RIRSERVES par le
Portugal relatives 'application des
Conventions aux territoires portugais
d'outre-mer.

Par une communication du 5 aotit 1953,
la Ligation du Portugal d Berne a notifid
au Secritaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies la ddcision du Gouvernement
portugais de retirer les riserves qu'il avait
formulies le 8 juin 1934 au moment du ddp6t
des instruments de ratification des six Con-
ventions ci-dessus. Cette notification a dtd
reFue le 18 aot2t 1953 et en consiquence
lesdites Conventions, conformiment i leurs
dispositions, s'appliqueront aux territoires
portugais d'outre-mer h partir du 16 no-
vembre 1953.

1 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds,
vol. CXLIII, p. 355 6--et-3; vol. CLVI,
p. 293; vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII,
p. 239; vol. CLXXVII, pp. 439 et 440; vol.
CLXXXI, p. 403, et vol. CCIV, p. 462.

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXLIII, p. 407 e-4t; vol. CLVI, p. 293;
vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII, p. 239;
vol. CLXXVII, p. 440, et vol. CCIV, p. 462.




